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ABSTRACT 


FUZUNİ, HIS LIFE, HIS LITERARY PERSONALİTY AND HIS DIWAN'S 
NOTED TEXT 


Siyabend Ebem 


Through this master's thesis named "Fuzuni, his life, his literary 
personality and his diwan's noted text" , Diwan, the only known work of Fuzuni 
one of the XVII. century's poets, is studied and noted in the frame of scientific 
methods and its transciptions are written. The poet's life and information about 
his work are introduced and his literary personality is evaluated. 


The work has six sections. In the first section, obtained information 
about the poet's life and profession is presented. In the second section, the 
information about the work of the poet is presented. In the third section, the 
poet's literary personality is evaluated, the similarities to the other poets are 
introduced. In the fourth section, The Diwan is analyzed in terms of content and 
form. In the fifth section, the noted transcriptions are given. In the sixth section, 
the facsimile of Diwan whose copy cannot be found in any libraries is presented. 


With this thesis, Fuzuni's identity and work is revealed and presented in 
Turkish literature. A gap in Turkish literature is tried to be filled with the help 
of this thesis. 

Key Words: 17th century, Classical Turkish Literature, Fuzuni, Diwan, Survey. 


Science Code: 


GİRİŞ 


Siyasi ve sosyal yaşamda en parlak devrini XVI. yüzyılda yaşayan Osmanlı 
imparatorluğu, XVII. yüzyıldan itibaren duraklama dönemine girmiştir. 
İmparatorluk, XVII. yüzyılın ikinci yarısında ise en karışık ve en bunalımlı 
dönemlerini yaşayarak gerileme dönemine girmiştir. Tahta çıkan kimi padişahların 
çocuk denecek yaşta olmaları, devlet yönetiminde valide sultanların hakimiyet 
kurmalarına sebep olmuş, bu da saray içindeki siyasi entrikaları arttırarak devlet 
adamları arasında bitmek bilmeyen makam kavgalarına neden olmuştur. Bu sebeple 
birçok vezir ve şeyhülislam, makamlarında önceki dönemlere kıyasla çok az süreyle 


kalabilmişlerdir. 


Gelir kaynaklarının azalması ekonomik yönden devleti zor durumda 
bırakmış, bunun sonucunda paranın değeri düşmüş, rüşvet ve yolsuzluklar artmıştır. 
Ülkenin birçok bölgesinde Celali İsyanları adıyla sık sık ayaklanmalar çıkmış, bunun 


sonucunda ülkede huzursuzluk ve karışıklık baş göstermiştir. 


IV. Murad'ın padişahlığında, Veziriazam Köprülü Mehmed Paşa ile oğlu 
Fazıl Ahmet Paşa'nın gayretleri ile bu isyanlar bastırılmış, ülke ve halk bir nebze 
nefes almıştır. Bu dönemin genel kötü görüntüsüne rağmen bazı askeri başarılar da 
elde edilmiştir. XVII. yüzyılda tahta geçen Osmanlı padişahları sırasıyla III. Mehmed 
(1595-1603), I. Ahmet (1613-1617), I. Mustafa (1617-1623), II. Osman (1617-1622), 
IV. Murad (1623-1640), Sultan İbrahim (1640-1648), IV. Mehmed (1648-1687), II. 
Süleyman (1687-1691), II. Ahmed (1691-1695), II. Mustafa (1695-1703)'dir. Bu 
padişahlardan 111. Mehmed "Adli", I. Ahmet "Bahti", TI. Osman "Fárisi" ve IV. 
Murad da "Murâdi" mahlasıyla şiirler yazmışlardır. Füzüni'nin şairliği IV. Murad, 


Sultan İbrahim ve IV. Mehmed dönemlerine rastlamaktadır. 


Yedi yaşında tahta çıkartılan IV. Mehmed'in saltanatının ilk yılları, saray 
içindeki valide sultanlar ve paşaların hakimiyet mücadeleleriyle geçmiştir. Onun 
idaresinde içeride ve dışarıda karışıklıklar artmış; rüşvet, yolsuzluk, iltimas ve adam 
kayırma çoğalmıştır. Köprülü Mehmed Paşa'nın 1656'da başlayan sadrazamlığında 
ülkedeki karışıklıklar durmuştur. Bu sırada Erdel ve Girit sorunları çözüme kavuşma 


aşamasındayken vefat edince, 1661'de yerine oğlu Fazıl Ahmet Paşa getirilmiştir. 


vi 


Babasının sağladığı güven ortamında görevine başlayan Fazıl Ahmet Paşa ilk iş 
olarak Avusturya üzerine sefere çıkmış, başarılı bir savaştan sonra Uyvar'ı fethetmiş, 
Avusturya'yı barış istemek zorunda bırakmıştır. Avrupa ile sorunları çözen Fazıl 
Ahmet Paşa, Girit'e sefer düzenlemiş; uzun süren kuşatma neticesinde 1669'da 


Kandiye Kalesi'nin alınmasıyla Girit'i fethetmiştir. 


1672'de IV. Mehmed (Avcı), ordunun başında olduğu halde Lehistan 
Seferi'ne çıkararak Polonya'da Kamaniçe Kalesi'ni alır. Savaşlar sonunda Bucaş 
Antlaşması (1676) imzalanır ve Podolya ile Ukrayna'daki Osmanlı egemenliği 
devam eder. (Öztuna 2011, 282-359; ) Fazıl Ahmet Paşa'nın ölümüyle (1676) 
veziriazamlığa Merzifonlu Kara Mustafa Paşa getirilir. Bu sırada Kazak Hetman'ının 
Ruslara yanaşmaya başlaması sebebiyle sefere çıkan Mustafa Paşa, 1678'de Çehrin 
Kalesi'ni alır. Avrupa'da yeni bir yer fethetmek arzusunda olan Mustafa Paşa, Viyana 
önlerine gelerek Viyana'yı kuşatır ve uzun süren mücadeleler sonunda Avusturya ile 
1699'da Karlofça Antlaşması imzalanır. Osmanlı tarihinde bir dönüm noktası olan bu 


antlaşmadan sonra imparatorluk artık gerileme dönemine girer. 


Bu yüzyılda gerek siyasi gerekse sosyal hayatta yaşanan olumsuzluklara 
rağmen edebiyat ve sanat en güzel ve verimli biçimde gelişimini sürdürür. Bunda 
padişahların ve mevki sahibi devlet adamlarının sanatı ve sanatçıyı desteklemelerinin 
payı büyüktür. XVI. yüzyıldan itibaren şiirde mükemmelliği yakalayan divan şairleri, 
bir sonraki yüzyıldan itibaren kendilerine İran şairleri yerine Fuzüli, Bâki, Nef'i gibi 
Türk şairlerini örnek alırlar (Mazioglu 1957, 2). Kimi divan şairleri, klâsik 
edebiyattan sıkılarak yeni arayışlar içine girerler. XVII. yüzyılın ikinci yarısından 
itibaren sosyal ve siyasi yaşamda görülen durgunluk, edebiyat alanında da kendini 
hissettirmeye başlar. Bu yüzyılda birkaç şair dışında büyük şair yetişmez. Bundan 
dolayı teşekkül eden edebi ürünler, daha önce yazılanlara üstünlük sağlayacak 


nitelikte olmamıştır. 


Devrin haksızlıklarına şahitlik eden birçok şair, bu yüzyılda Nâbi'nin 
etkisinde kalarak hikemi tarzda yazarlar. Halka doğruyu, iyiyi ve güzeli göstermeyi 
amaçlayan bu tarzda yazan şairler, özlü şiir söylemeye gayret ederler. Kimi şairler 
ise yeni ve yerli konulara yönelirler. Bu nedenle atasözleri, deyimler ve halk 


söyleyişleri şiire fazlaca girer. Ayrıca bu yüzyılda edebiyatımızda, Safevi baskısıyla 


vil 


Hindistan'a kaçan şairlerin geliştirdikleri Sebk-i Hindi üslübu etkili olur. Bu akımın 
öncüleri Figâni, Orfi-i Şirâzi, Tâlib-i Amüli, Naziri, Kelim-i Kaşani, Sâib-i Tebrizi, 
Feyzi-i Hindi ve Şevket-i Buhâri'dir. Bu üslupta yazılan şiirlerde anlam ve düşünce 
önem kazanır. Buna bağlı olarak edebi sanatların ve uzun tamlamaların kullanılması; 
karamsarlık ve derin ıstıraptan dolayı dünyadan kaçıp tasavvufa yönelme; yeni 
mazmun arayışına girme; dilde ve üslüpta son derece incelik ve zarafet; halk terim ve 
söyleyişlerinin şiir diline girmesi; hikmet, felsefe, öğüt gibi konuların sıkça 
işlenmesi; tek başına beyitin önem kazanması; kaside yerine gazelin revaçta olması; 
kafiye ve redifin sık kullanılması; mecaz, teşbih ve istiarelerde yenilik ve garabet; 
hayattan bıkkınlık, bedbinlik ve ıztırap hali bu akımın başlıca özelliklerindendir 
(Babacan 2012, 173-418). Bu üslübun özelliklerini bu devirde hemen hemen bütün 
divan şairlerinde görmek mümkündür. Bu yüzyılda divan şiirinde Sebk-i Hindi'nin 


gerçek temsilcileri olarak Şehri, Naili, Neşâti, İsmeti ve Fehim sayılabilir. 


Bu yüzyılda edebiyatımız, "Her kaldırım taşı altında bir şair var" diyen Sâbit'i 
haklı çıkaracak kadar şair bolluğu içerisindedir. Bu yüzyılda yapıtlarıyla dikkatleri 
çeken başlıca isimler şunlardır: Fâizi (öl. 1622), Ganizade Nadiri (öl, 1626), Mantıki 
(öl, 1634), Nef'i (öl. 1635), Nev'izâde Atâi (öl, 1635), Şeyhülislam Yahya (öl. 1644), 
Fehim-i Kadim (öl. 1647), Şeyhülislam Bahâyi (öl. 1653), Vecdi (öl, 1660), Şehri 
(öl, 1660), Nâili (6. 1666), Neşâti (öl. 1674), Mezâki (61.1676), Güfti (öl. 1677), 
Nabi (öl. 1712), Sabit (öl. 1712). 


Bu yüzyılın başında yetişen Nef'i, kasidede edebiyatımıza büyük bir canlılık 
ve yenilik getirerek ahenkli eserler yazmayı başarmıştır. Daha hayattayken birçok 
şair tarafından takip edilmiştir. Gazelde Şeyhülislam Yahya ve Şeyhülislam Bahâyi 
âşıkane gazelleriyle dikkatleri üzerlerine çekerek devrindeki birçok şair tarafından 
sevilmiş ve tanzir edilmişlerdir. Sebk-i Hindi üslübunun bu yüzyıldaki en güçlü 
temsilcilerinden olan Nâili-i Kadim, hikemi şiir çığırını açan Nabi, halk 


söyleyişlerini şiirlerinde sıkça kullanan Sabit bu devrin en büyük şairleridir. 


Edebiyatımızın son hamsesini yazan Nev'i-zâde Atâyi de bu yüzyılda 
yetişmiştir. Kaside ve gazeller de yazmış olmasına rağmen asıl ününü Hamse'si 
sayesinde kazanan Atâyi, bu yüzyılın en büyük mesnevi yazarı olarak şöhret 


bulmuştur. 
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Şiirdeki gibi düzyazıda da bu yüzyılda büyük sanatkarlar yetişmiştir. Bunlar; 
tarih, biyografi, tezkire, tasavvuf, pendnâme, akait, hikmet, kıssa, menkıbe, tercüme, 
seyahatnâme, surnáme, münseat, şehrengiz gibi birçok türde yapıtlar vermişlerdir. 
Süslü düzyazının en önemli temsilcilerinden olan Nergisi, zamanına kadar 
kullanılmamış olan Arapça, Farsça sözcük ve tamlamaları kullanarak sanat ve 
hünerini göstermiştir. Bilinen en önemli yapıtı olan Hamse'sini manzum-mensur 
karışımı kaleme almıştır. Nergisi ile birlikte, düzyazı sahasında bu yüzyılda akla 
gelen ilk isim Veysi'dir. O da Nergisi gibi yapıtlarını ağdalı bir dille kaleme almıştır. 
Başlıca yapıtları Münşeat, Siyer-i Veysi, Habnâme-i Veysi ve Şehadetnâme-i 
Veysi'dir. Nergisi ve Veysi'nin aksine devrin bozuklukları ve bunların sebeplerini 
araştırarak padişaha sunan Koçi Bey; Cihan-nümâ, Keşfü'z-Zunün, Fezleke gibi 
yapıtların sahibi Kâtip Çelebi ve Seyahatnâme'si ile büyük bir şöhrete kavuşan 
Evliya Çelebi yapıtlarında daha yalın ve anlaşılır bir dil kullanmışlardır. Yine bu 
yüzyılda yazılan tezkireler, en önemli manzum-mensur yapıtlar olarak dikkatleri 
çekmektedir. Genellikle yalın dilden uzak bir üslupla kaleme alınan bu tezkireler ve 
yazarları şunlardır: Riyâzi'nin Riyâzu'ş-Şu'arâ, Kafzade Fâizi'nin Zübdeti'l-Es'àr, 
Yümni Tezkire'si, Seyrekzâde Mehmed Âsım'ın Zeyli Zübdeti'-Eş'âr, Rızâ'nın 
Tezkire'si, Güfti Ali'nin Teşrifatü'ş-Şu'arâ adlı tezkiresi (Levend 2008, 253). 


Bu yüzyılda tezkirelerden başka Hasan Beyzâde, İbrahim Peçevi, Solakzâde 


ve Hoca Sadettin Efendi tarih ve biyografi alanında eserler vermişlerdir. 
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1. FÜZÜNİ 


1.1. Hayatı 


Edebiyatımızın XVII. yüzyıl şairlerinden olan Füzüni, edebiyat tarihçilerimiz 
tarafından çok bilinen bir şair değildir ve hakkında kaynaklarda fazla bilgi yoktur. 
Füzüni hakkında kısıtlı bilgiler veren Safâyi Tezkiresi (Safâyi 2009, 445), Vekayiü'l- 
Fudalâ (Şeyhi 1989, 685) Sicill-i Osmâni (Süreyya 1996c, 541) ve Tuhfe-i Nâili (Tuman 
2001, 772)'deki bilgilere göre şairin asıl adı Mehmed'dir ve memleketi Göynük'tür. 
Yine adı geçen kaynaklara göre Saray-ı Amire-i Sultâni'de, yani Topkapı Sarayı'nda 
eğitim gördükten sonra müteferrikalıkla görevlendirilmiştir. Safâyi, Mehmed 
Süreyya ve Nâil Tuman onun yeşil bayrak kâtibi olduğunu bildirirken, Şeyhi Mehmed 
Efendi wüfeciyân-ı yemin kâtipliği'ne getirildiğini belirtmiştir. Safâyi, Füzüni'nin yeşil 


bayrak kâtipliğinden sonra tanındığını ve meşhur olduğunu belirtmektedir. 


Füzüni'nin şairliği konusunda Mehmet Süreyya, "şairdür" demekle yetinirken; 
Safâyi, asrın şairlerinden olduğunu belirttikten sonra iki beytini örnek olarak 
vermektedir. Şeyhi Mehmed Efendi, herhangi bir yorumda bulunmadan Füzüni'nin 
bir beytini, sonra üç beyitlik bir nazım parçasını örnek olarak vermiştir. 
Müstakimzâde Sadeddin, Mecelletü'n-Nisâb'ında Füzüni'den “Devletin kâtiplerinden 
Mehmed'in mahlasıdır, 1068'de vefat etmiştir” şeklinde bahseder (Sa'deddin 2000, 


v.339a). Kaynaklarda Füzüni'nin mahlasıyla ilgili bir kayıt bulunmamaktadır. 


Füzüni'nin ölüm tarihi konusunda tüm kaynaklar herhangi bir ihtilafa 


düşmeden h.1068 (m.1657-1658) yılını vermektedirler. 


Safâyi Tezkiresi'ne yazılmış bir zeyl olduğu bilinen Safvet Tezkiresi'nde de 
Füzüni hakkında Safâyi Tezkiresi'ne kıyasla kısıtlı bilgi vardır (Safvet, 91b). Yakın 
dönem kaynaklarından Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü'nde (İpekten 
1988, 154) yukarıda adı geçen kaynaklardan alınan kısa bilgiler bulunmaktadır. Bilge 
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ve diğerlerinden alınan kısıtlı bilgiler sunulmuştur (Yiğit 2013, 307). Osmanlı 
Müelliflerinde ve günümüz ansiklopedik eserlerinin pek çoğunda Füzüni hakkında 


bilgi bulunmamaktadır. 


Yukarıda adları zikredilen ve kendisi hakkında kısıtlı biyografik bilgiler 
veren kaynakların dışında, Füzüni'nin adı Evliyâ Çelebi'nin Seyahatnâme'sinde iki 


yerde geçmektedir: 


Sultan IV. Mehmed (Avcı) dönemi sadrazamlarından Bıyıklı Koca Derviş 
Mehmed Paşa'nın felç geçirip yataklara düşmesi ve nihayet vefat etmesinin 
anlatıldığı bahiste, merhumun kabri üzerine vefat tarihi olarak Füzüni'nin güftesinin 
yazıldığından söz edilir. Ancak kitapta, söz konusu tarih manzumesi kısmı (herhalde 


sonradan yazılmak üzere) boş bırakılmıştır (Evliyâ Çelebi 2006a, 277). 


Söz konusu tarihi öğrenmek maksadıyla, İstanbul Divanyolu caddesindeki 
Atik Ali Paşa Camii haziresinde medfun bulunan Derviş Mehmed Paşa'nın mezarını 
ziyaret ettik. Derviş Mehmed Paşa'nın kabri haziredeki en büyük mezar olmakla 
birlikte mezar taşında "Sadr-ı a'zam merhüm ve mağfür Derviş Mehmed Paşa 
rühiyçün el-Fâtiha" ibaresinden başka bir kayda rastlayamadık. Devlet ricalinden biri 
için oldukça sade bir görünümde olan mezar hakkında yapmış olduğumuz 
araştırmalarda, Atik Ali Paşa Camii'nin hemen yanında bulunan Çemberlitaş 
sütununun ortaya çıkarılması ve yol yapım çalışmaları sırasında camii haziresinin 
birkaç kere küçültüldüğünü, bu esnada mezarların bir kısmının tahrip olduğunu, 
bazılarının ise başka yerlere taşındığını öğrendik. Ayrıca XVIII. ve XIX. yüzyıl 
İstanbul depremlerinin de aynı yere hasarlar verdiği yazılıdır (Müller- Wiener 2007, 
270, 371-374; Ağır ve Okçuoğlu 2004, 263; Bayrak 2002, 29). Derviş Mehmed 
Paşa'nın kabrinin de bu hasar gören mezarlardan olduğu ve kaybolan/kırılan mezar 


taşının yerine sonradan yenisinin yapıldığı kuvvetle muhtemeldir. 


Seyahatnâme'de Füzüni'nin adının geçtiği diğer yer ise, Evliyâ Çelebi'nin 
Üsküp'te, Üsküplü Mevlânâ Válihi'nin kabrini ziyaretini anlattığı kısımdır. Evliyâ 
Çelebi, Vâlihi için Hilâli'nin düşürmüş olduğu tarihi naklettikten sonra Füzüni'nin 


düşürdüğü tarihi yazmaktadır: 


Diğer târih-i zibâ güfte-i 17 


Gel berü gir cennete ey Vâlihi 


Sene: 1009 (Evliya Çelebi 2006b, 301) 


Bunlardan başka XIX. yüzyıla ait bir cönkte Füzüni adı geçmektedir. Söz 
konusu kişinin aynı mahlaslı yakın dönem halk şairlerinden biri olduğu görülmüştür 


(Kaya 2004, 100-101). 


Füzüni'nin doğum tarihiyle ilgili tezkirelerde herhangi bir bilgi 
bulunmamaktadır. Divanında da doğumuyla ilgili bir kayıt yoktur. Bununla beraber 
Füzüni, Kemankeş Kara Mustafa Paşa'nın ölümü üzerine yazdığı kasidesinde, 


kaleminden çıkanları kırk yıldır ariflerin ve alimlerin dinlediğini söylemektedir: 


Ey felek bang-ı şarir-i kalemüm kırk yıldur 
Güş-ı şahib-hüner ü zümre-i “irfan 575 (K.4/20) 


Kemankeş Kara Mustafa Paşa 1644"te ölmüştür. Şairin en erken 15-20 
yaşlarında şiir yazmaya başladığını göz önüne aldığımızda, Füzüni'nin XVI. yüzyıl 
son çeyreğinde; 1585-1590 yılları arasında doğduğunu söylememiz mümkün 


görünmektedir. 


Füzüni'nin divanını incelediğimizde mesleğiyle ilgili ise şu bilgilere 


ulaşmaktayız: 


Kemankeş Kara Mustafa Paşa'ya yazdığı kasidenin 41 ve 44. beyitleri şairin 
katipliğiyle ilgilidir. Paşadan devlet kapısında çalışmayı niyaz eden Füzüni, doğru ve 


temiz bir insan olduğunu ve katipliği hak ettiğini söylemektedir: 


Der-i devletde kuluf eyle beni sultanum 


Tut ki bir bendefi Mışr iline sultan etdüü (K.4/41) 


Bafa şükrane-i şıhhat nazar-ı merhamet et 


Nice bi-keslere lutf eyledüfi ihsân 575 (K.4/42) 
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Bağ-ı lutfufida beni ğonce-i dil-teng etme 


Dem-i can-bahsufi-ile çok güli handan etdüü (K.4/43) 


Bir kitabetle kuluü “abd-i mekâtib eyle 


Müstakim olanı çün zinet-i divan etdüfi (K.4/44) 


Gül-i Sad-berg mesnevisinin, Şeyhülislam Yahya'ya ithafen yazılan 56 ila 60. 
beyitleri arasındaki kısım da şairin bu durumuyla ilgili görünmektedir. Kendini bir 
menekşe gibi boynu bükük, aciz ve güçsüz gören Füzüni, kendisini bu durumdan 
kurtaracak lutfu sunacak olan Şeyhülislam Yahya'nın huzurunda kendisini köpeklerle 


bir tutup aşağılamaktadır: 


İmdi çün böyledür ey nür-ı başar 


Eyle ben bende-i dil-tenge nazar (M.1/56) 


Nice bir gonçe-i dil-teng olayın 
Ya benefşe gibi boynum egeyin (M.1/57) 


Nefha-i 10110151 dem-saz eyle 
Ser-bülendâna ser-efrâz eyle (M.1/58) 


Seg-i küyuüla hesâb eyle beni 
Cebhe-fersüde-i bâb eyle beni (M.1/59) 


Yok hatâ eyledüm oldum mahcüb 


Seg-i dergahufia eyle mensüb (M.1/60) 


Nevesinli Sâlih Paşa'ya yazmış olduğu kasidenin tegazzül bölümünde, onun 
zeamet sahibi olduğunu ancak zeâmetin küçüklüğünden şikâyet ettiğini görmekteyiz. 
Zeâmetin, savaşa katılan sipahilere ve divân-ı hümâyün üyelerine verildiği göz önüne 
alındığında Füzüni'nin bu evsaf ve rütbede bir görevde bulunduğu ortaya 


çıkmaktadır: 


Gerçi kim ism-i ze âmetle berâtum meştür 


Lık resminde mukayyed rakam-ı zillet-i 7 (K.2/37) 


Herhangi bir tarikate bağlı olup olmadığını bilmediğimiz şair, gayenin nefsi 
yenmek olduğunu ve nefisle savaşırken kılıcını Nakşibendi hocalarından yana 


koyduğunu söylemektedir: 


H'acegan-1 Nakş-bendiden ko sen tig-1 neberd 
Ey Füzüni çünki katl-i nefs-i kaferdür garaZ (G. 59/7) 


2. ESERLERİ 


2.1. Divan 


Yukarıda belirttiğimiz gibi kaynaklarda divanından ve başka bir eserinden 
bahsedilmeyen Füzüni'nin divanının bir nüshasını Lübnan'ın Saida şehrinde hususi 
bir kitaplıkta bulup inceleme şansına sahip olduk. Mezkür kitaplık tıp doktoru Doç. 
Dr. Mohamad Yassine'ye ait olup, kendileri bize divanın görsellerini verme 
nezaketinde (o bulunmuşlardır. | Yapmış olduğumuz araştırmalarda Türkiye 


kütüphanelerinde Füzüni divanının başka bir nüshasını tespit edemedik. 


Şairin incelediğimiz yazma divanı mukavva üzeri kırmızı meşin cildinde 
olup, cildi şemseli ve köşebentlidir. Cilt kenarları yıpranmıştır. Kağıdı aharlı samani 
olup yazmada kurt yenikleri ve yer yer mürekkep bulaşıkları mevcuttur. Toplam 59 
varaktan oluşan yazmanın zahriyesi ve varak lb'de adi serlevhası mevcuttur. Söz 
başları kırmızıdır, hattı ta'liktir. Her sayfada satır sayısı 15'tir. Sayfalar altın cetvelli 
ve çift sütun halinde tertiplidir. Yazmanın ölçüleri 190 x 100 mm; 135 x 60 mm'dir. 
Serlevhanın altındaki kasidenin ilk iki beytinin birinci mısraları kâğıdın 
kopukluğundan dolayı eksiktir. Kimi derkenarda, aynı elden çıkma ve tertibe uygun 
sırayı takip eden 12 gazel ve 1 kıta manzumesi yazılıdır. Gerek reddade takibi, 
gerekse konu bütünlüğü açısından yapmış olduğumuz incelemede yazmada eksik 
sayfa olmadığı tespit edilmiştir. Yazmada ketebe kaydı mevcuttur. Buna göre eser 
h.1065 yılının Cemaziyelâhir ayı sonlarında (m.1655 yılı Nisan sonu - Mayıs başı) 


istinsah edilmiş olup müstensihi Edirneli Güfti'dir. 


Edebiyatımızın tek manzum tezkiresi Teşrifâtü'ş-Şu'arâ'yı kaleme alan Güfti, 
XVII. yüzyıl şairlerinden olup Füzüni ile aynı dönemde yaşamıştır. Güfti, tezkiresini 
1660 yılında tamamlamış ancak tezkirede Füzüni'nin adına yer vermemiştir (Yılmaz 
2011). Güfti'nin 1655 yılında istinsah ettiği Füzüni divanı ile tezkiresini kaleme 
aldığı 1660 yılı arasında 5 yıl vardır. Güfti, ketebe kaydında divandan "her harfi 


" 


mucizelerle dolu, kuyumcu titizliğiyle işlenmiş bu divan..." şeklinde övgüyle 
bahsetmekte, kendisinin de Füzüni'nin hizmetinde olduğunu bildirmektedir. 


Böylesine övdüğü divanı ve divanın şairini tezkiresine almaması, bu 5 yıllık süre 


zarfında ikisi arasında bir kırgınlık yaşanmış veya aralarının bozulmuş olabileceği 


düşüncelerini akla getirmektedir. 


Kaynaklarda Füzüni'nin şairliğiyle ilgili örnek olarak verilen beyitler, 
divandaki 23 numaralı gazelden alınmadır. Şeyhi Mehmed Efendi, Safâyi ve 
Safâyi'den naklen Mehmet Nâil Tuman aynı gazeli alıntılamışlardır. Şeyhi Mehmed 


Efendi buna ilaveten; 


Urulmazuz nigeh-i yâre demesün 'uşşâk 


O tiğ-ı dil-güzerifi kabzadarı bâkidür 


beytini örnek olarak vermiştir. Ancak bu beyit elimizdeki divanda bulunmamaktadır. 
Bu durum, şairin tertip ettiği divanın son halinin bu olmadığı ve divanın başka 


nüshalarının olabileceği ihtimalini düşündürmektedir. 


Füzüni divanı ile ilgili tezkirelerde kayıtlı bir bilgi yoktur. Robert Dankoff'un 
Melek Ahmed Paşa dönemini anlattığı eserinin indeksinde Divan of Fuzuni kaydı 
geçmekle birlikte yönlendirdiği sayfada (Dankoff 1991, 111, 161, 303) ve sayfanın 
kaynak gösterdiği makalede (Kunt 1977, 275-276) divanın adı veya divanla ilgili 


herhangi bir bilgi bulunamamıştır. 


2.2. Gül-i Sad-berg: 


Füzüni'nin tezkirelerdeki beyitleri dışında bilinen tek eseri, Nuruosmaniye 
Kütüphanesi'nde 4966 numarayla kayıtlı bir mecmuada yer alan Gül-i Sad-berg adlı 
167 beyitlik mesnevisidir. Bu mesneviyi İbrahim Çetin Derdiyok bulmuş ve 
çeviriyazılı metnini vererek tanıtmıştır (Derdiyok 2005, 181-200). Gül-i Sad-berg 


mesnevisi incelediğimiz divanda da yer almaktadır. (bkz. v.16a) 


2.3. Yeni Dünya: 


Kaynaklarda Füzüni'nin divanı veya başka eserlerinin varlığıyla ilgili bir bilgi 
bulunmamaktadır. İncelediğimiz divanda ise, Füzüni “Yeni Dünya” adını verdiği bir 


eseri 1050 (m. 1640) senesinde kaleme aldığını belirtmektedir: 


Yefii Dünyâ Nâmıyla Olan Kitâbı Tahrir Olundukda Denilmişdür 


Gerçi tahrir-1 memâlikde mülük 


“Adet-i köhnedür etmez takşir (T.21/1) 


Daver-i hitta-i mülk-i sühanım 
Yehi Dünyayı ben etdüm tahrir (T.21/2) 
Sene: 1050 


Yeni Dünya adı sadece Keşfü'z-Zunün'da, Hint tarihiyle ilgili kaleme alınan 
eserlerin bulunduğu yerde geçmektedir. Kâtip Çelebi, Muhammed b. Yusuf el- 
Herevi'nin Târihu Hind (Târih-i Hind-i Garbi) adlı eserinden bahsettikten sonra, 
Frenkçe'den tercüme edilen ve "Yeni Dünya" diye tanınan bu bölgeyle ilgili 
sonrakilerden biri tarafından Türkçe bir kitap yazıldığını bildirmektedir. Çelebi, bu 
kitapta bölgenin tarihsel olaylarının, niteliklerinin, özelliklerinin; öncekilerin buraya 
gelmekte aciz kalışlarından sonra, sonrakilerin burayı nasıl bulduklarının 
anlatıldığını belirtir (Kâtip Çelebi 2013, 287-288). Katip Çelebi'nin, kitabı tanıtırken 
kitabın yazarı ile ilgili bilgi vermeyip "sonrakilerden biri" şeklinde bir ifade 
kullanması, bize kitabın yazarını tanımadığını düşündürmektedir. Tamamen aynı 
dönemde yaşamış, aynı görevlerle devlet hizmetinde bulunmuş (katiplik), aynı 
savaşlara katılmış (Bağdat ve Revan seferleri) ve birer yıl arayla ölmüş (1067 ve 
1068) iki kişinin birbirini tanımaması ve birbirlerinin eserlerini bilmemeleri, 
aralarında bir husumet yoksa, pek mümkün görünmemektedir. Ancak Kesfü'z- 
Zunün'da bu malumatın yer alması, mezkur kitabın Füzüni'nin yazdığı eser olduğuyla 


ilgili küçük de olsa bir ihtimali düşünmemizi salık vermektedir. 


2.4. İnşa Örnekleri 


Bunlardan başka, divandaki verilerden anladığımız kadarıyla Füzüni 
düzyazıyla da ilgilenmiş, inşa örnekleri vermiştir. Nevesinli Salih Paşa'ya yazdığı 
kasidenin 23 ila 25. beyitlerine göre Füzüni inşâda kalemini işlenmemiş, kendisini 
üzerinde durulmamış bir acemi olarak görmüş; buna mukabil nazımda kendisini 
cihan şiirinin incisi, yanakları aydın hurilerin ziyneti olarak görerek övünmüştür. 


Nazımda böylesine iyiyken inşada acemi olmasını, anberi soğan kokusuyla aynı 


vitrine koymaya, aynı pazara çıkartmaya benzetmiş ve bunun da insanların dikkatini 


çekmede kendisine engel olduğunu şu beyitlerle ifade etmiştir: 


Fenn-i inşâda ma âni-yi 116138 - hàmem 


Oldı zinet-ger-i dükkân-ı > tahrip olmuş kısım > (K.2/23) 


Lü lü -i nazm-ı cihân kıymet-i hassü'l-hàssam 


Oldı piraye-i hüran-ı münevver-ruhsâr (K.2/24) 


N'ideyüm böyle iken şöyle kesadum var kim 
“Anberi büy-ı piyaz ile bir etdüm bazar (K.2/25) 


Füzüni, Kemankeş Kara Mustafa Paşa"ya yazdığı kasidenin 22 ila 24. 
beyitlerinde Hotin Seferi için bir inşa yazdığını belirtmektedir. Üstelik bu kez 
inşadaki acemiliği bitmiş, kendisini nesirde de nazımdaki gibi üstün görmeye 


başlamıştır. Öyle ki meşhur İlhanlı tarihçisi Vassâf'ın ruhu kendisine dua etmektedir: 


Nazm u inşâda ney-i hâme-i şirinüm ile 


Dehen-i ehl-i mezakı şekeristân etdüü (K.4/22) 


Genc ü gevher dolu te līfüm olan nazmum ile 


Beni engüşt-nüma-yı şeh-i “Osman etdüü (K.4/23) 


Sefer-i Hotin'i inşa” ile tahrirümde 


Rüh-ı Vaşşafı cezak-Allahu-güyan etdüh (K.4/24) 


Sultan Osman Han için yazdığı kasidenin 26. beytinde, tarihle ilgili 
sohbetlerin yapıldığı meclisleri kadehe, inşayı ise mezeye teşbih eden Füzüni, sohbet 


kadehini inşa mezesiyle içmekten keyif aldığını söylemektedir: 


Ba-huşüş bezm-i tevarih-1 sefer camından 


Nukl-i inşa” ile nüş eylemek eglencemdür (K.7/26) 


3. EDEBİ KİŞİLİĞİ 
3.1. Kendi Şiirini Değerlendirişi: 


Divan şairleri, geleneksel bir yazım biçemine sahip oldukları ve bundan 
ayrılmadıkları için sanatsal güçlerine yazdıkları şiirlerde mutlaka değinmişlerdir. 
Şairlerin övündükleri alanların başında şairlikteki yetenekleri gelir. Bu yeteneklerini 
eserlerinde telmih yoluyla ya da doğrudan okuyucularına iletmişlerdir. Füzüni de bu 


geleneğe uyarak, kasidelerinde ve gazellerinin kimi beyitlerinde kendini övmektedir: 


Nevesinli Salih Paşa'ya yazdığı kasidenin 21 ve 22. beyitlerinde belirttiğine 
göre Füzüni, refah bahçesinde gönülleri cezbederek öten bir bülbüldür. Bu ötüş 
öylesine güzeldir ki, nesirde kendisini süslü ve secili nesrin ilk ve en büyük 
temsilcisi Hâce Abdullah Herevi; nazımda ise İranlı meşhur kaside şairi Zahir-i 


Fâryâbi rütbesinde görmektedir: 


Çok-mıdur gülşen-i ikbâle bir iki bülbül 
K'ideler nağme-i dil-keş ile bang-1 güftar (K.2/21) 


Anlarifi birisi de ben kulufiam sultanum 


Nesr ile H'ace vü nazm ile Zahir-i eş ar (K.2/22) 


XVII. yüzyılda İran edebiyatında önceki yüzyıllara kıyasla büyük şairler 
yetişmez. Türk şairler bu yüzyılda, kendilerinden önce yetişmiş olan şairleri 
kendilerine örnek alırken, yazmış oldukları şiirlerle övünmekten de geri kalmazlar. 
Füzüni de Kemankeş Kara Mustafa Paşa'ya yazdığı kasidesinde şiirde kendisine 


XVI. yüzyıl İranlı şairleri Örfi ve Selman'ı örnek aldığını ifade etmektedir: 


Vaşıf-ı menkabet-ara-yı zamane dursun 


Bafa sen gibtager-i ‘Örfi vü Selman etdüfi (K.4/21) 


Aynı kasidenin 22 ve 23. beyitlerde, kaleminden çıkan sözlerle zevk ehlinin 


ağızlarını tatlandırdığını söylemektedir. Onun şiirleri hazine ve mücevher; akıl ve 
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hakikat doludur. Bu yüzden kendisi şairlerin şahı kıymetinde olup parmakla 


gösterilmektedir: 


Nazm u inşâ da ney-i hâme-i şirinüm ile 


Dehen-i ehl-i mezâkı sekeristan itdüü (K.4/22) 


Genc ü gevher dolu te'lifüm olan nazmum ile 


Beni engüşt-nüma-yı şeh-i “Osman itdüñ (K.4/23) 


Sultan Osman Han için yazdığı kasidenin 24. beytinde, şiirlerini Allahın gayb 
aleminden ilham alarak yazdığını söylemektedir. Divan şairleri ortak bir kanı ile 
sözün (şiirin) meydana gelişinin vahiy ve ilham olmak üzere iki yolla olduğunu, 
birincisinin peygamberlere, ikincisinin şairlere geldiğini belirtirler. İkisinin ortak 
noktası ilahi oluşudur (Erkal 2009, 68). Füzüni de bu müşterek fikre uyarak şiirlerini 


akıl ile anlama ve his ile bilmenin ötesinde bir çerçeveye oturtmaktadır: 


Davera Cem-revişa şi 1-1 Füzüni befizer 


Mülhim-i gaybi-i Hak'dan sühan-ı mülhemdür (K.7/24) 


Aynı durum aşağıdaki beyit için de geçerlidir: 


Hüb yazmış dehenifi kilk-1 Füzüni beüzer 


“Alem-i gayb lisânından işâret gelmiş (G.57/5) 


Şair, Defterdar Paşa(?) için yazdığı kasidenin 22. beytinde, sevgilinin 
güzelliği karşısında yazdığı gazelinin belagata uygun olduğunu; tam yerinde, düzgün 


ve hakikatli sözler söylediğini ifade etmektedir: 


Ol iki çeşm-i ğazalanın görüp cüş etdi dil 
Bir gazel tarh etdi kim tarz-ı belâğat gösterür (K.8/22) 


Aynı kasidenin 31 ve 32. beyitlerinde Füzüni, kendi şiirinin taptaze, parlak 
sözlerle bina edilmiş olduğunu ve bu haliyle nazmının Kevser suyuna benzediğini 


söylemektedir. Ona göre diğer şiirlerin hiçbiri onun şiirine mukabele edemez; 
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Kevser'e teşbih ettiği şiirleri yanında diğerleri ancak acı sudur. Füzüni'ye göre kendi 
şiiri göz alıcı iri bir inci, diğerlerininki katırboncuğudur. İkisi elbette aynı güzellikte 


değillerdir ve kendi güzellikleri oranınca rağbet görürler: 


Böyle şi'r-i âbdâra nazm-ı gayr olmaz cevâb 


Ab-ı şürı kim içer kevser çü lezzet gösterür (K.8/31) 


Hiç dür-i sehvara har-mühre olur mı hem-baha 


İkisi de gerçi mikdârınca kıymet gösterür (K.8/32) 


2 numaralı gazelin son beytinde Füzüni, kendisini şiirin yeni görülen, henüz 
ortaya çıkan tarzı için bir rehber olarak görür. Diğer şairlerin kendisini takip 


etmesinde şaşılacak bir şey yoktur: 


Reh-nüma-yı tâze vadisün Füzüni ne aceb 


Peyrev olsa saña hayl-i şi r-güyan der-kafâ (G.2/8) 


Onun gönüllere ferahlık veren şiirini okuyanlar canlarına can katar, 


dertlerinden azade olurlar: 


Ehl-i derdifi canına cân-bahş olup ihya eder 


Kim okursa ey Füzüni işbu şi 1-1 cân-fezâ (G.3/5) 


5 numaralı gazelin son beytinde şiiri şaraba teşbih eden Füzüni, yazdığı 
şiirlerle şiir ehline şarap sarhoşluğu verip onları mutlu ettiğini, öyle ki şarabın mucidi 
Cem'in bu güzel şarabı görse utancından elini ayağını şaraptan çekeceğini 


söylemektedir: 


Füzüni bezm-i ehl-i nazma sen bir nesve verdüfi kim 


Göreydi cam-ı şi rüfi destine almazdı Cem sahba (G.5/5) 


Füzüni, klasik divan söyleyişini birçok çağdaşı şairde olduğu gibi beğenmez ve 


yeni arayışlar içine girer. Nazımda yeni ve söylenmemiş anlamlar peşinde koşan bir 
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tabiatta olduğunu söyleyen şair, şiirlerini içinde çeşit çeşit ve katman katman 


anlamlar barındıran gül goncalarına benzetmektedir: 


Ey gül-i pür-jale cem‘ eden Füzüni tab inu 


Pür-ma ani gonçe-i si 1-1 terin gördü mü hiç (G.12/5) 


Sevgilinin saçlarının misk kokusu sahilleri kırıp geçirmektedir. Sevgilinin 


meclisinde böylesine söz söyleyebilen başka kimse yoktur: 


Sahil-efgende olan “anberçe-i hoş-büydur 
Büy-ı nutk-1 meclis-i şadr-ı güzin gördü mü hiç (G.12/6) 


Sevgiliyi güneşe teşbih eden Füzünfye göre kimse kendisi gibi olgun sözler 
yaratamaz. Onun İslam şeriatinin kılıcı zülfekâr gibi sivri olan kalemini görmek 


isteyenler, payitahta bakarak kendisini görebileceklerdir: 


Tabhakar-ı kan-ı imkan olalı ey afitab 
Böyle puhte fazıl-ı nutk-aferin gördüfü mü hiç (G.12/7) 


Górmedüfise hame-i ser-tiz-i şadr-ı Rüm'a bak 


Zülfekar-ı şer'-i Ahmed-gevherin gördüfi-mü hiç (G.12/8) 


31 numaralı gazelin son beytinde kendisini yeni yerleri feth eden bir askere 
benzeten Füzünfye göre, şiirleri nazım havuzunun fiskiyesidir. Onun gösterişli ve 


hareketli şiiri karşısında diğerleri durgun su misali gibi yalın ve basittir: 


Bir neferdür bu Füzüni feth eden 


Tab'ı havZ-ı nazma bir fevvâredür (G.31/7) 


Füzüni divanındaki her hüner ve sanat o kadar güzeldir ki bir okuyuşta akılda 


kalır. Kâtipler divanı yazdıklarında her sanat ve marifeti yerli yerince kaydederler: 


Divân-ı Füzüni'yi kenar eylese küttâb 


Her fenni mahalliyle yazar deftere bakmaz (G.43/5) 
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44 numaralı gazelin son beytinde şiiri nakışa teşbih eden Füzüni'ye göre; 
güzelleri tasvir eden kaleminin nakışları o kadar güzeldir ki, nakış ve minyatürde 


zirve isimler olan Mâni ve Behzâd dahi bu kadar güzel sanat icra edemezler: 


Hâme-i naks-1 Füzüni dil-rübalar nakşını 


Şöyle hüb eyler ki Manr ile Behzad eylemez (G.44/5) 


Füzüni, şiirin kaynağı olmak itibariyle hem akıllı hem de sarhostur. Bu 


yüzden onun şiirini anlamaya da şarap sarhoşluğu gerekmektedir: 


Füzüni şi rini tahkike mest-i mey ister 


Gelür mi 'âkil u ser-hüsa bir terane-1 saz (G.45/5) 


47 numaralı gazelin 5. beytinde belirttiğine göre, onun şiiri tılsımlı hazineleri 
bekleyen kahraman bekçileri alt eden muskalar gibidir, şiirleriyle hazinenin 


kapılarını açabilmektedir: 


Ber-tılısm oldı hazine bir gaZanfer pâsbân 


Nüsha-i şi'r ile feth-i bâb-ı mesdüd isterüz (G.47/5) 


Şiirlerini etrafa saçılan incilere ve bu incileri de Ülker takımyıldızına teşbih 
eden Füzüni, şiir incilerini gökyüzünün kulağına küpe etse dahi yine meramını tam 


olarak anlatamaz: 


Eger pervineves âvize-i güs-1 sipihr etsek 


Dür-i si 1-1 güher-reşkifi Füzüni hiç müfid olmaz (G.48/5) 
50 numaralı gazelin 4. beytinde belirttiğine göre; nasıl ki hümâ kuşu ile 
doğanın uçuşları birbirine denk olmaz, şiir tepesine uçuşta da kimse kendisi gibi 


hüner sahibi değildir; kimse kendisi gibi kanat çırpamaz: 


Evc-i nazma kimse etmez böyle pervâz-ı bülend 


Hem-cenah olmaz hümaya bal-cünban olsa baz (G.50/4) 
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55 numaralı gazelin 7. beytinde kendine nasihat veren Füzüni, meselenin söz 


cevherinin hocası olmak olduğunu, sözü ayağa düşürmemek gerektiğini belirtmiştir: 


Müze-düz olma Füzüni ayağa urmayalar 


H'âce-i cevher-i nutk ol demesünler 57 (G.55/7) 


63 numaralı gazelin 5. beytinde ise kendi şiirlerini dikkate almayan, 


okumayan zamane şairlerine hayıflanmaktadır: 


Bu mehayif difilenülmezse Füzüni ba d-ez-in 


Şi r-güyân-ı zamanuf yazduğı dīvāna hayf (G.63/5) 


69 numaralı gazelin 5. beytinde belirttiğine göre, şiir yazmak ateş gibi 
parlayan kılıçla savaşmaktır. Kendisi de o kılıçla düşmanlarına hünerlerini gösteren 


bir savaşçıdır: 


Kabza-gir-itig-1 âteş-tâb-ı nazm oldufi yine 


Ey Füzüni haşma göstermek dilersin cevherüü (G.69/5) 


72 numaralı gazelin 5. beytinde Füzüni, güzel bir hüsn-i ta'lille, ince belli 
güzelleri överken herhalde kıl kadar ince kalem kullandığını, tatlı sözler söyleyen 


şiirinin de bu yüzden ince olduğunu belirtmektedir: 


Kilk-i müyiden mi etdüfü mümiyanı medhini 


Ey Füzüni incedür bu şi r-i kand-güyufi 575 (G.72/5) 


97 numaralı gazelin 6. beytinde ise, söz meydanında koşuşturan ata benzeyen 
kalemine eğer meydan gösterilirse, atın dört nalından birer ayna husule geleceğini 
söylemektedir. Aynalar hem gerçekleri aksettirecek, hem de parlaklıklarıyla göz alıcı 


bir güzellik sunacaklardır: 


Tek ü tâz-ı kümeyt-i hàmeme meydan göstersem 


Olur her çar na linden birer billür 6 (G.97/6) 
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3.2. Dil ve Üslup 


Füzüni genel itibariyle akıcı bir üsluba sahiptir ve bu durum yer yer bir şiirin 
bütününde görülebilmektedir. İstifham ile örülmüş olan 23. gazelde, şair sevgilisinin 


güzelliklerini teşbihlerle beş beyitte vasfetmiştir. 


“Arızufi üzre olan ol hâl-i 'anber-bü midur 


Ya harım-i Ka be'de bir kaç nefer Hindu mıdur (G.23/1) 
beytiyle başlayan bu gazelde şair akıcılığı yakalamak için imalelerden yararlanmış, 
ayrıca çoklu Farsça tamlamaları tercih etmeyerek daha çok Türkçe ifadelerle 


maksadını dile getirme yoluna gitmiştir: 


Şüreta gerçi dehendür anı ma'lüm eyledüm 


Ma'nide amma ki pürdür hokka-i lü lü mıdur (G.23/2) 


şeklindeki beyitte ya da: 


Geh yakar geh gark eder ol ab u 136-1 5 


Şu midur ateş midür fehm etmedüm câdü mıdur (6.23/3) 


beyti ile aşağıdaki beyitte bu durum rahatlıkla görülebilmektedir: 


Kad midür yâ narven mi yâ nihâl-i gül midür 


Ya melahat bağına bir servi-i dil-cü mıdur (G.23/4) 


Makta beyitinde ise Arapça veya Farsça tamlama bulunmamaktadır: 


Dün Füzüniyi kul etdi kendüye bir ser-teraş 


Büse midür fikri yahüd sadece pehlü mıdur (G.23/5) 


Söyleyişteki benzer rahatlık ve akıcılık Divan'da pek çok şiirde 


görülmektedir. Yukarıdaki gazelde sevdiğinin güzelliklerini divan şiirinin klâsik 
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mazmunlarıyla vasfeden Füzüni, akıcı ve yalın söyleyişini bir başka gazelde 


sürdürmektedir: 


Kaçan semmür kalpak giyse ol serv-i semen-simâ 


Şanurlar mâh-ı tâbânı sehâb içre durur güyâ (G.4/1) 


beytinde kalpağı buluta, sevgilinin yüzünü dolunay halindeki aya benzeten Füzüni; 
bir sonraki beyitte kalpağı denize, kalpağın samur tüylerini dalgalara, sevgilinin 
kaşlarını ise balıklara teşbih ederek bizlere orijinal bir imajla önce bulutların arasında 


gözüken yusyuvarlak bir ay, sonra da denizde yüzen balıklar manzarası çizmektedir: 


Kaçan mevc ursa ol semmür iki kaşı kenarında 


Siyeh bahrifi içinde iki mâhiler olur peydâ (G.4/2) 


Farsça tamlamaların olmadığı bu beyitte ise, aynı kalpak sevgilinin başındaki 


yan duruşuyla tüm Rumeli halkını divane edecek kadar cezbedicidir: 


Ne dem kim kec edüp giysefi levendâne o kalpağı 


Olurlar Rümili halkı yolufa cümleten şeyda (G.4/3) 


Yine tamamen sade bir söyleyişle ve akıcılığı sağlamak için ulamalardan 
yararlanıldığı aşağıdaki beyitte ise, kalpak bu kez sevgilinin zülüflerini 
saklamaktadır. Şair bu görüntüyü karanlık gecede bekleyen iki ejderhaya 


benzetmektedir: 


O kaküller kim ol semnür içinde h”aba varmışdur 


Şeb-i tarik içinde sakin olmış iki ejderhâ (G.4/4) 


Farsça tamlamaların olmadığı makta beytinde ise sevgilinin arakçinini veya 


kalpağını (hafifçe yana yatırarak) giydiğini görmek şairi heyecandan öldürecektir: 


Meded göster 'arak-cinüfi gehi kec eyle kalpaguü 


Füzüni bendefi öldürmek eger ister isen cana (G.4/5) 
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Füzüni'nin sade ve akıcı bir söyleyişle dış dünyaya yöneldiği zamanlar da 
olmuştur. Sultanzâde Mehmed Paşa için yazdığı kasidenin nesib bölümünde yarattığı 
görsel atmosferlerle adeta birer tablo çizmeye muktedir olmuştur. Hava güzelliğiyle 
o kadar caziptir ki fıskiyeden fışkıran sular yere damlamamakta, havada asılı 


durmakta, kendilerine orada yer edinmektedirler: 


Nedir bu cezbe hevâda ki âb-ı fevvâre 


Tekâtur etmeye arza hevâda eyleye câ (K.3/11) 


Bu demde eğer bir aslanla ceylanı tasvir etseler, aslanı ceylana pençe atarken 


çizmek icap eder: 


Eger ki şir ile âhüyı etseler taşvir 


Olurdı pençe-zen âhüya şir-i hamle-nümâ (K.3/12) 


Öyle ki bu mevsimde Ferhad'ın, Şirin'in suretini nakşettiği taşın 


canlanmasından, kalkıp yürümeye başlamasından şüphe edilmemelidir: 


Hacerde şüret-i Şirin-nakş-ı Ferhâdı 


Hiràma gelse bu faşl içre yok güman asla (K.3/13) 


Füzüni'nin dil konusundaki tutumu diğer divan şairlerinden farklı değildir. 
Divan şiirinin sahip olduğu ve aynı kültür dairesinin dilleri olan Türkçe, Farsça ve 


Arapça, Türkçe ana temeli üzerinde Divan'da yer almıştır. 


Şair Farsça tamlamaları yeri geldikçe dört tamlayan unsuruyla birlikte 
kullanmaktan çekinmemiştir. Divanda tamlayan unsuru dört sözcükten oluşan 


tamlamalar şunlardır: 


Aks-i mir at-i dil-i hazret-i paşadur ol 


K'etdi ecrâm-ı semavati münevver ebşâr (K.2/11) 


Nass-1 maZmün-ı güher-reşk-i hadis-i nebevi 


İsm-i pâkinde zuhür etdi be-lutf-ı Cebbâr (K.2/15) 
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(K.2/44) 


(K.3/20) 


(Tb.2/5) 


(Tb.2/5) 


(G.12/6) 


(G.38/2) 


(G.64/2) 


(G.64/3) 


(G.105/2) 


Tâ ki Mahmüd-ı sebük-tàz-1 seh-1 hâver-i subh 


Ola “asker-keş-i Hindü-yı seb-i tire vü tar 


Misal-i Aşafı gül-rüy-1 bağ-ı sultanî 


Ki zir-1 saye-i şefkatlerindedür gurabâ 


Ya-Rab ol nah/-i gül-1 zib-i bihişt-i ikbal 


Cennetifi perveriş-i ab u hevâsın ister 


Bunda derd-i ser-i pey-der-pey-i dünya-yı deni 


Anda padaş [u] telâfi vü cezasın ister 


Sahil-efgende olan “anberçe-i hoş-büydur 


Büy-ı nutk-ı meclis-i sadr-1 güzin gördüü mü hiç 


Bir ölümlü âşık ancak lâne-i kabrin 7 


Bülbül-i dil-haste-1 bı-tâb-ı küy-1 nev-bahar 


Ya meta -ı 'akl alur ya nakd-i can uşşâkdan 


Böyledür resm-i kadım-i | 366-1 bazar-ı aşk 


Genc-i gamdan ceyb ü damanın pür eyler “öşıkıü 


Kam-randur bende-i hayl-i der-i hünkar-ı aşk 


Ber-güzar etmege bir gevher-i na-yab olmaz 


Lü'lü -i eşk-i ter-1 dide-i nemnak gibi 


Dem-i feyz-i hayat-efZa-yı ebr-i nev-bahar iken 


Gül-i maksüdumi açmaz mı bir imdada degmez mi (G.111/7) 


(Kt.3/2) 


Bu sifatla ola kim hüccaca hak-i pâ olam 


Na 11-1 neyki 13۷37۶ beyt-1 Rabbü'l- "alemin 
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Şiirin ortaya çıkmasında şairi etkileyen ve onun eserini diğer şairlerin 
eserlerinden ayıran bütün özellikler, şairin üslubunu tanımlamada birer unsur olarak 
karşımıza çıkmaktadır. Bu bağlamda nazım şekli, vezin, kafiye ve redif gibi unsurlar 


üslubu etkileyen birinci derecedeki unsurlardır (Babacan 2012, 173). 


Füzüni'nin kafiye konusunda kusursuza yakın bir sanat yakaladığı 
söylenebilir. Bu hususun istisnası sayılabilecek tek şiir 55. gazeldir. Yedi beyitlik bu 
gazelde şair şiirin kafiyesini kallág, nebbás, taş, seng-terâş, hün-pdş, huffâş ve 7 
kelimeleriyle oluşturmuştur. Bu gazelde şair son iki beyitte mahlasını yinelemiştir. 
Öyle ki bu durum, son beytin makta beytini oluşturmak için düzenlenen 


(tamamlanmamış) seçeneklerden biri olduğunu düşündürmektedir: 


Kürri çeşm-i cehil pertev-i daniş görmez 


Lem'a-i mihri Füzüni nice göre 5 (G.55/6) 


Müze-düz olma Füzüni ayağa urmayalar 


H'âce-i cevher-i nutk ol demesünler 57 (G.55/7) 


Füzüni, Divan"daki tüm şiirleri aruz vezniyle yazmıştır. Şiirde ahengi 
sağlamada aruzun tüm imkânlarından ustalıkla faydalanmakla birlikte iki beyitte 
veznin bozuk olduğu görülmektedir. Aruzun hezec bahirlerinden "mefâ'ilün, 
mefâ'ilün, mefâ'ilün, mefâ'ilün" ile yazılmış olan 96. gazelin 4. beytinin 2۰. 2 


vezin bozuktur: 


Ko şansun lane ' Anka-tab' olanlar dâr-ı dünyayı 


Dila sen Hüma-dil ol bu cihanı âşiyân sanma (G.96/4) 


İstinsah sırasında yazılması sehven unutulan bir sözcükten 
kaynaklanabileceğini düşündüğümüz bu bozukluk, dilâ ile sen kelimeleri arasına bir 
kapalı hece değerindeki bir sözcüğün (var, git v.s) getirilmesi ve bu sözcüğünün 


atılmasıyla düzelebilmektedir: "Dilâ [var] sen Hümâ-dil ol cihânı âşiyân sanma". 
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Divanda veznin bozuk olduğu diğer yer, aruzun "mefülü, 18118, mefà'ilü, 
fâ'ilün" vezniyle yazılan 108. gazelin matla beytindeki ilk mısradır. Mefâ'ilü 


tefilesine denk gelen "çeşme-i hay-" kısmı ile vezin bozulmaktadır: 


Yek dâne hal lebüfide çeşme-i hayvan iki 
Vermem efendi kimseye cân bir cihân iki (G.108/1) 


Matla beytinde yer alan bir mısraın şiirin başka bir beytinde tekrarlanması 


yoluyla oluşan redd-i matla ile Divan'da bir yerde karşılaşılmaktadır: 


Vakt-i gül hane-nişin olma gülistân seyr et 


Adem ol cennete gir kudret-i Yezdan seyr et (G.9/1) 


Behre-yab-ı sühan-ı pak-ı Füzüni ol gül 


Vakt-i gül hâne-nişm olma gülistan seyr et (G.9/9) 
Aynı mısra, birbirinden farklı anlamlar üzerine kurgulanmış iki beyitte 
başarılı bir şekilde kullanılmıştır. Şair, gazelini temellendirdiği hayal yahut fikri bu 


sayede ön plana çıkarmıştır. Divan"da musarra gazel bulunmamaktadır. 


Füzüni, şiirlerinde ahenk oluşturmak gayesiyle kimi zaman beyit ya da mısra 


başlarında sözcük tekrarlarına başvurmuştur: 


Bir cihâna geldi kim andan münezzeh şeş cihât 


Bir mekâna vardı kim andan 'ibâretdür yeri (K.1/48) 
Ey resül-i rayet-efraz-1 liva’ ü"l-hamd-i din 
Ey gürüh-ı mahşerinüfi melce’ ü me va teri (K.1/62) 


Namedür bedreka-i güm-şüdegan-ı firkat 


Namedür râh-ber-i dergeh-i küy-1 canan (Tb.1/2) 


Namedür gitse olur tesliye-bahs-1 hatır 


Namedür gelse eder katre-i eşki ummân (Tb.1/2) 
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Namedür şârih-i metn-i ğam-ı eyyam نا‎ 1 


Namedür müzih-1 ebvab u fuşül-i hicran (Tb.1/2) 


Her kaçan mâh-ı şıyâmıfi ahirinde ola 0 


Her şebüf kadr ola vü rüzuf ola rüz-1 sa 0 (K.5/1) 


Bir barika-i hüsn ile şad can tutuşurlar 


Bir nar ile bin Müsa-yı “İmran tutuşurlar (G.28/1) 


Her dil ki hiyaban-ı hulüsa güzer eyler 


Her hatvede Hak nergis-i biniş nazar eyler (G.30/1) 


Ne bar-ı mihnet ü ğam çekmege cismümde takat var 


Ne havf-ı sıkletümden yâre “arz-ı hâle kudret var (G.37/1) 


Böyle günlerde gelür damen-i makşüd be-dest 
Böyle şeblerde olur dest-i du'à “arşa mümas (G.54/2) 


Ne teşne nüş eder bilsem leb-i la 1-1 hayat-bahşın 
Ne meşreblerle alışdı leb-i hayvanımuz şimdi (G.101/4) 


Kimi zaman bu ahengi beyit içi kelime ve hece tekrarlarıyla: 


Egriye doğrı bakar doğrıya kec eyler nazar 
Kec-nihad ü kec-seha vü kec- atalardan meded (G.17/3) 


Kimüğ destinde destüü rü-be-rüsun bezm-i vuşlatda 


Kadehveş hem-demüf âyıneveş hem-:tal”atüfi kimdür (G.34/2) 


ہے 


Dâğ-ı aşkı yakduğından sofira cism-i bi-ferâğ 
Ol mahalde pend-i nâşıh urmadur dâğ üzre dâğ (G.62/1) 


Geh 'arak geh bâde nüş etdi bu gün meclisde yâr 
Sürhı sürh oldı 'izârı güllerini agi ag (G.62/4) 
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(G.99/1) 


(Kt.11/2) 


(K.1/18) 


(K.1/36) 


(K.2/1) 


(K.2/2) 


(K.2/8) 


(K.3/39) 


(K.3/43) 


(G.4/1) 


(G.26/3) 


Göhül zülfüüde bend iken çalup ğamzef firar etdi 


“Aceb uğru imiş ugru şikarını şikar etdi 


Yine lâne-gir-i bihişt et bizi 
İlahi meded et meded et meded 


Kimi zaman ise aliterasyonlarla sağlamıştır: 


Dest-mal-i zer-kenare eyleye hâmem içün 


Meryem-i 'iffet-penahi ol mu anber mu ceri 


Dür dişin zer-miğferin gördi dedi ehl-i şinas 


Kadr-i zer zerger şinased kadr-i gevher gevheri 


Şafak içinde seher mihr olıcak şir-süvar 


Ateşi esb-ile şan etdi Siyavuş güzar 


Hink-i gerdüna yine zer siperin bend etdi 


Dest-i üstad-ı cenibet-keş-i çarh-i devvar 


Şanma hürgid ü şafak var ise faşşad-ı kazâ 


Faşd edüp taşt-ı zer içinde demin etdi nisar 


Zaman zamane-i imsak idi li-hamdi'llah 


Erişdi ‘Ide niçe rüzedar-ı derd ü bela 


Ğubar-ı hatır-ı pak olmasun meded zinhar 


Yeter likam-ı semend-i tabı ata irhâ 


Kaçan semmür kalpak giyse ol serv-i semen-simâ 


Şanurlar mâh-ı tâbânı sehâb içre durur güyâ 


Dostdan teşhiş-i düşmen eylemez 'agk-agina 


Darb-ı gülden nice Manşür oldı aya dil-figar 
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Şiirde ahengi oluşturan unsurlardan biri de şairin kullandığı rediflerdir. Redif 
şiirde kafiyeden sonra gelen ve yazılışları aynı, anlamları ayrı olan kelimelerdir. 
Redifin üslup üzerine büyük etkisi vardır. Çünkü redif, simetrik tekrarı ile şiiri belli 
bir kavram ya da konu etrafında toplayarak bir mihver oluşturur. Şiiri bir dizi 
çağrışıma açar. Aynı zamanda çok defa belirli bir duygu ve düşünceye zemin 
hazırlayan redif, şiire "yek-áhenk" diye adlandırılan konu bütünlüğü kazandırır 


(Akün 1994, 402). 
Füzüni de redifin hem ses hem de anlam imkânlarından olabildiğince 
faydalanmıştır. Örneğin 29. gazelde şiir "çekmek" fiili ve onun farklı kullanımları 


etrafında kurgulanmıştır: 


Rind-i mey-h'are ki def -i gama şahbayı çeker 
Güyiya hasmina semgir-i şaf-ârâyı çeker (G.29/1) 


Matla beyitinde "sahbâ çekmek: şarap içmek" ve "kılıç çekmek: savaşmak 
için hazırlanmak" şeklinde kullanılmıştır. Aşağıdaki beyitte ise "iki kat keyif 


çekmek" şeklinde bir kullanım söz konusudur: 


Leb-i mey-gün-ı araknâkını görse yarin 


Mey-perestân-ı bezim keyf-i dü-bâlâyı çeker (G.29/2) 


Bir sonraki beyitte " kına yakmak" anlamında kullanılan bu fiil: 


Göresin dahı ne kanlar yuda rind-i mey-h'ar 


Duhter-i rez ki ayağına bu hınnâyı çeker (G.29/3) 


daha sonra matla beytindeki kullanıma eş "şarap içmek" anlamında kullanılmıştır: 


Dil-ber-i 21121 gül-gün ü lebi mül yerine 


Sineye şimdi harıfafi mey-i hamrayı çeker (G.29/4) 


Makta beytinde ise "bir şeyi çekip götürmek" anlamında kullanılmıştır: 
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Mehdri gâr-ı sühan oldı Füzüni her şubh 


Afia çarh eblak-1 hürşid-i sebük-payı çeker (G.29/5) 


108. gazelde şiirin omurgası "iki" redifiyle oluşturulmuştur. Duygudan ziyade 
anlamın ön plana çıktığı bu gazelin matla beytinde, sevgilinin vasıfları ile sayı 
bildiren "iki" kelimesi arasında çeşitli anlam ilgileri kurulmuştur. Buna göre şairin 
bir canına karşılık biri sevgilinin dudağı, diğeri ise gözlerine teşbih edilen iki cihan 


vardır ve şairin iki cihana karşılık verebileceği tek bir canı vardır: 


Yek dane hal lebünde çeşme-i hayvan iki 
Vermem efendi kimseye can bir cihan iki (G.108/1) 


Sevgilinin gamzesi ve gözleri, cilvesi ve bakışları iki koldan aşığa hücum 
etmektedir. Aşık, bir asırda iki kahraman olmaz diyerek sevgiliden üst üste gelen 


eziyetlere sitem etmektedir: 


Gamzef yeter ne lâzım idi çeşm-i katilüfi 


Kim gördi bir 'asirda k'ola kahraman iki (G.108/2) 


Matla beytinde, canını veremeyen şair karar değiştirmiştir ancak kendisinden 


talep edilen iki zamanı yoktur: 


Can vermek istedükde dedi vakti iki et 


Bilmez ki baht canuma vermez zaman iki (G.108/3) 


Aşkı Ankaya teşbih eden şaire göre, akılda ve gönülde olmak üzere ona iki 
yuva gereklidir: 


Geh dilde gāhī serde karar eyler ibtida 
“Anka-i aşka “adet imiş aşiyan iki (G.108/4) 


Aşığın hayatı gençlik ve yaşlılık olmak üzere ikidir. İki renkli olmuş: kırlar 


düşmüş saçları ona müfdeyi getirmektedir: 
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Oldı dü-müy müddet-i “ömr-i Füzüni ah 


Geldi irişdi afa da müjde-resân iki (G.108/5) 


Füzüni'nin kimi zaman yalın, kiminde anlamların üst üste binerek 
katmanlaştığı Farsça tamlamalarla yüklü bir şiir dili vardır. Füzüni'nin, divanında 
sayıca fazla olmasa da arkaik isim ve fiil sözcüklerini tercih ettiği görülmektedir: 
Sıga- (K.3/36), bencileyin (K.4/4), tügme (G.9/2), kondur- (G.9/5), koc- (G.71/1), 
alış- (G.101/4), irgür- (G.107/1), degir- (G.112/1), ilt- (Kt.5/1), degme (Kt.8/2), 
uçmak (G.56/3; T.22/5), yu- (T.23/2), söyin- (Tb.1/2), anlan- (K.1/9), kesme 
(Kt.14/4). 


"Gerek atasözleri, gerekse deyimler, bilindiği gibi bir ulusun ortak kültür 
mirası içinde kendilerine özgü yeri, değeri ve önemi olan varlıklardandır. Bunlar 
yüzyılların besleyip büyüttüğü duygu ve düşünce fidanları olarak gelişmiş, halkın 
dilinde ve sanatçı düşünürlerin eserlerinde tükenmez meyvalarını vermiş ve vermekte 
devam edegelmiştir. Özellikle şairler, bunları çeşitli edebi sanatlar ile süslemişler, 
türlü nedenlerle söz dizilerinde, ya da kelimelerde yaptıkları değiştirmeler, katmalar 
veya eksiltmelerle, asıllarını bir bakıma bozmuş olmakla beraber, onları daha da 
güzelleştirmişler, çekiciliklerini artırmışlardır. Sanatçıların, manzumeleri arasına 
atasözlerini ve deyimleri almaları, onların duygu ve düşünce güçlerini daha da 
geliştirmiş ve etkili kılmıştır." (Karahan 1980, 52-53) Füzüni, divanında atasözleri, 


deyimler ve deyimleşmiş söz gruplarına da yer vermiştir: 


Her yanını almak (K.1/65), derde derman eylemek (K.2/42), gónül/ciger 
kebap olmak (K.3/3), yüz tutmak (K.3/15), peyda etmek/olmak (K.3/18; G.4/2), 
kurban etmek/gitmek (K.4/17), bir yeri birine zindan etmek (K.4/38), kol kanat 
olmak (Tb.1/12), el etek öpmek (Tb.1/17), peşine düşmek (Tb.1/27), toprağa düşmek 
(Tb.1/35; Tb.2/18), ele almak (Tb.1/39,48), ayağına düşmek (Tb.142), gönlü 
bulanmak (K.7/6), keramet göstermek/keramette bulunmak (K.8/1), canına minnet 
olmak (K.8/16), yakınlık göstermek (K.8/19), cila vermek (K.8/30), can vermek 
(M.1/34,68), boyun eğmek (M.1/55,57), baş eğmek (M.1/73), kulağına küpe etmek 
(M.1/108), birini adam etmek (M.1/147), içine ateş düşmek/atmak (Tb.2/6), uykuya 
varmak (G.4/4), kul etmek (G.23/5), gözü açık gitmek (G.40/3), başına kakmak 
(G.56/5), birini gözü ısırmak (G.70/2), altının kıymetini sarraf bilir (G.70/2), göz 
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kulak olmak (G.82/4), gönül almak (G.83/3), dört bir taraf/yan (G.85/3), güneş 
doğmak (G.92/4), ayağı yerden kesilmek (G.98/6), firar etmek (G.99/1), aklını 
başından almak (G.100/1,5), belaya uğramak (G.100/2), içinin yağı erimek 
(G.106/2), adam yerine koymak (G.109/5). 

Şiirler yazıldığı dönemin örf, adet, gelenek, görenek ve halk inanışlarıyla 
ilgili bilgiler vermesi açısından da önemlidir. Divan'da bu bağlamda bilgilerin 
olduğu, dönemine ayna tutan beyitler mevcuttur. Örneğin, terzilerin kumaşı 


kesmeden önce "makas kesmiyor" diyerek bahşiş almak istemesi adeti: 


Büsesüz biçme Füzüni yâre kâlâ-yı nazım 


Şive-i hayyâtdur kesmez demek berrende kaz (G.50/5) 


Bayramlarda yeni kıyafetler giyinme adeti: 


Ey Füzüni yüz urup hil at-i Iman iste 


Ide 'adetdür eder bendeye Mevlâ'sı libas (G.54/7) 


Bayramlarda çocuklara ve hizmetlilere harçlık verme adeti: 


Akçe almazsa komaz içerü derban güya 


Bir aceb hâne-i 101 gibidür bab-ı murad (G.19/4) 


Anberi ipek kumaşta saklama adeti: 


Hün-ı dilde “aks-i hâl-i “anberin gördüfi mü hiç 


Al-i valaya şarılmış müşk-i çin gördü mü hiç (G.12/1) 


Nisan yağmurunun istiridyenin ağzına düşünce inci hasıl olacağı inancı: 


Dehan-ı mara düşen katreha-yı Nīsānī 


Ta accüb eylemem olursa lü lü -i lala (K.3/14) 
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Hümâ kuşunun gölgesinin kimin üzerine düşerse padişah olacağı inancı: 


Bir hüma-yı saye-endaz idi fark-ı aleme 


Sâyesi her kime düşdi şâh-ı iklim eyledi (T.22/3) 


Hazinelerin, kimseler bulmasın diye harabelerde saklanması adeti: 


Kan-ı güherüz tişe-zede olmamak olmaz 


Befizer ki Füzüni gibi virâne-i 7 (G.49/5) 


Hazinelerin tılsımla korunduğu inancı: 


Ber-tılısm oldı hazine bir gazanfer pâsbân 


Nüsha-i si Tr ile feth-i bâb-ı mesdüd isterüz (G.47/5) 


Kötülüklerden korunmak için muska yazdırılması adeti: 


Hırz-ı canumdur du a-yı devletüfi etmek baña 


Rühisun rüh olmasa zira ki ten olmaz müfid (K.5/19) 


beyitlerinde telmih, tevriye ve ihamla güzel bir biçimde verilmektedir. 
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XVII. yüzyılda dört farklı edebi üsluptan bahsedilmektedir. Bunlardan ilki 
XVI. asır şairlerinden Bâki'nin temsil ettiği klasik üslubu devam ettiren şairlerin 
üslubudur. Klasik üslubun en belirgin özelliği ahenge muhtevadan daha fazla önem 
verilmesidir. Burada duygudan ziyade şiir tekniğindeki sağlamlık, ahenk ve akıcılık 
ön plandadır. Şiirde hakim tema aşk ve tabiattır. Daha çok gazel nazım şeklini tercih 


eden klasik üslup sahipleri, canlı ve akıcı bir üslupla şiire doğallık kazandırmışlardır. 


Gerek Hindistan'da ve gerekse Hindistan dışında yaşayan; Hint felsefesinin, 
edebi zevkinin ve Hint şiirinin etkisinde kalan, çoğunluğunu İranlı şairlerin 
oluşturduğu Hint üslubu anlamındaki "Sebk-i Hindi" bu dönemde görülen ikinci 
üsluptur. XVII. asırdan itibaren etkisini Türk edebiyatında da gösteren Sebk-i Hindi, 
Türk şiirinde zengin ve ince hayaller ile ıstırap ve elem konularının gelişmesine yol 
açmıştır. Mübâlağa sanatının çok fazla kullanıldığı şiirlerde soyut kavramlar, somut 
kavramlarla birleştirilmiş ve orijinal manalar süslü ifadelerle yansıtılmıştır. Sebk-i 
Hindi, Türk şairlerin ince ve yeni manalar bulma konusunda çaba göstermelerini 
sağlamış ve Türk edebiyatına konu, ifade ve hayal zenginliği katmıştır. Bu asırda 


Nâ'ili-i Kadim, Şehri, İsmeti, Necâti, Fehim-i Kadim bu üslubun temsilcileridir. 


Üçüncü üslup, /hikemi tarz da denilebilecek olan didaktik üsluptur. Daha 
ziyade Nâbi ile özdeşleşen bu üslup, "düşünceye dayalı hikmetli söz söyleme" 
şeklinde tanımlanabilir. Bilgelik ve hakimlik, varlık ve eşyanın asıl amacı, özdeyiş 
ve atasözü gibi anlamlara gelen "hikmet", eşya ve hadiseleri anlamlandırma, varlık 
ve olayların gizli anlamlarını çözme üzerine kurulmuştur. Nâbi, bu üslup ile Türk 
şiirini yeni bir fikir ve hikmet vadisine yöneltmeye çalışmıştır. Meydana gelen 
olayların ve varlıkların ardındaki hikmeti aramak, yaradılış gayesini vermeye 
çalışmak hikemi tarzın dini ve tasavvufi yönünü de ortaya koyar. Bunda Nâbi'nin 
yaşadığı çağın huzursuzluk ve güvensizliğine karşı halkı uyarma ve onlara öğüt 
verme amacının da rolü vardır. Nâbi'den başka Sâbit de bu üslup içinde 


değerlendirilebilir. 


Mahalli tarz olarak adlandırılabilecek bir diğer şiir tarzı, şiirde yerli ve 
mahalli unsurlara çokça yer verme anlayışının ortaya çıkardığı tarzdır. Bu dönemde 
gittikçe yaygınlaşan sade dil ve mahalli ifadeleri kullanma ve yerli konuları arama, 


daha sonraki dönemlerde ortaya çıkacak olan "mahallileşme üslubu"nun habercisidir. 
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Nev'izâde Atâ'i ve Sâbit bu dördüncü üslubun temsilcisi sayılmaktadır (Erkal 2009, 


87-95). 


XVII. yüzyıldaki birçok şairde görülen Sebk-i Hindi üslübunun etkisine, çoğu 
yerde Füzüni'de de rastlamaktayız. Sade ve kolay söyleyişin hakim olduğu gazelleri 
yanında Füzüni'nin anlamca girift, Arapça-Farsça sözcüklerle yüklü uzun 
tamlamaların olduğu beyitleri de vardır. Bunlar kuşkusuz Sebk-i Hindi üslübunun 


özelliklerini yansıtmaktadırlar. 


Füzüni, zamane şairlerini beğenmediğini ve XVI. yüzyıl İran edebiyatının 
Sebk-i Hindi şairleri Örfi ve Selmân-ı Sâveci'yi kendine örnek aldığını söylemekle 


hangi tarzda kalem oynatmak istediğini bizlere bildirmektedir: 


Vaşıf-ı menkabet-ara-yı zamane dursun 


Baña sen gibtager-i “Örfi vü Selman etdüfi (K.4/21) 


Şairler, diğer şairlerden üstün olmak gayesini her zaman canlı tutmuşlardır. 
Özellikle padişaha, vezirlere ve diğer rütbeli devlet erkanına şiirler sunularak 
karşılığında caizelerin alındığı şairlik mesleğinde şairler yenilik yaratmanın birçok 
yollarını arar. Bu hemen her şair için söz konusudur çünkü şairlerin üstünlükleri 
gösterdikleri hünerle doğru orantılıdır (Faruki 2007, 7). Füzüni de yeni ve orijinal 
söyleyişler, ince hayaller ve çok anlamlı terkipler oluşturma çabasını şiirlerine 


taşımıştır. 


Aşağıdaki beyitte şair naat yazdığı defteri mıstarlamak için güneşin çalgıcısı 
olarak bilinen Zühre yıldızından çenginin altın tellerini ve Hz. İsa'dan onun dördüncü 


kat felekte kalmasına neden olan iğnesini istemektedir: 


Rişte-i zer-târ-ı çeng-i Zühre vü “İsi dahı 


Vere süzen ta idem bu na 1-1 pake mıstarı (K.1/14) 


Salih Paşa için yazdığı kasidede şairin övgüsü ince bir teşbihledir. 
Gökyüzünde alemi aydınlatan güneş, sadrazamın kıymetli çadırına takılmış gösterişli 


altın bir top olarak tahayyül edilmektedir: 
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Lâyık-ı şânı eger mihr-i cihân-tâb ola 


Hayme-i kadrine bir top-ı zer-i şa şa'adâr (K.2/13) 


Sultanzâde Mehmed Paşa için kaleme aldığı kasidede ise Paşa'nın gelişini bir 
mutluluk ve sevinç silsilesi halinde karşılayan şair, bu zamanda ölenlerin mezara 
gülen yüzle, sevinçli defnedileceğini ifade ederek ölümlerde alışkın olduğumuz 


ağlamaların yerine gülmeyi koymuştur: 


O deülü fart-ı sürür-1 tarab-feza demidür 


Kubüra hande vü şadane defn olur mevtâ (K.3/6) 


Aşağıdaki beyitte ise şair kendisini söz mağarasının mehdisi olarak 
görmektedir. Felek ise, hızlı koşan bir at olarak tasvir edilen güneşi ona 
götürmektedir. Eblak kelimesi hem "rengörenk" hem de "alacalı at" anlamına 
gelmektedir. Şair kelimenin her iki anlamından da yararlanmıştır. İkinci bir 


okumayla; felek hızla dönen güneşin rengarenk ışıklarını ona getirmektedir: 


Mehdr-i gâr-ı sühan oldı Füzüni her şubh 
Aña carh eblak-ı hürşid-i sebük-payı çeker (G.29/5) 


Gözbebekleri yaşlı olan şairin başından geçenleri görünce kimse ona bebek 
diyemez. Merdüm-i dide, "gözbebeği" demektir ve "bebek" kelimesine işaret vardır. 
İlk mısradaki "yaşlıdur" sözü beyti çok yönlü okumaya müsait bir hale getirmektedir. 
Hem "ihtiyar", hem de "gözyaşı" anlamıyla okunduğunda iki farklı anlam ortaya 
çıkmaktadır. Birinci okumaya göre; "gözbebeklerim gözyaşlarıyla doludur, başından 
geçenleri bilince kimse ona bebek demez", ikinci okumaya göre ise "gözbebeklerim 
ihtiyarlamıştır, başından geçenleri bilince kimse ona bebek demez" anlamları 
çıkmaktadır. Ayrıca "merdüm" kelimesi Farsça insan, adam anlamına gelmektedir ve 


"bebek" sözcüğüyle tezat oluşturmaktadır. Beyit bu haliyle Sebk-i Hindi üslubuna 


güzel bir örnektir: 


Merdüm-i didelerüm yaşlıdur Efzüni katı 
Ma-cerasın bilicek kimse demez aña bebek (G.73/5) 
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Gül ve bülbül klâsik edebiyatın en çok kullanılan mazmunlarındandır. Bülbül 
aşığı, gül maşuku temsil eder. Gül ile bülbülün konu edildiği birçok alegorik 
mesneviler yazılmış, bu meşhur ikili birçok açıdan defalarca ele alınıp tahkiye 
edilmiştir. Aşağıdaki beyitte, gül ve bülbülle ilgili alışılmışın dışında bir kullanım 
söz konusudur. Şair gülü bülbüle, dalı mızrağa teşbih etmiştir. Şâir, yeni bitmiş 
kırmızı gül goncasına bakınca, bülbülün kanlı başını mızrağa geçirilmiş olarak 
gördüğünü sanmıştır. Hezar, bülbülden başka "bin sayısı" ve "pek çok" anlamlarına 
da gelmektedir. Bu anlamdaki okumayla, "yeni bitmiş kırmızı gül goncasına bakınca 
pek çok (ya da bin) kanlı başı mızrağa geçirilmiş sandım" anlamı çıkmaktadır. Şair 


sevgiliye bakınca, onun için can veren pek çok kişi gözünde canlanmıştır: 


Nizede kelle-i hünin-i hezârı şandum 


Bakıcak ğonçe-i nevreste-1 ahmerfama (G.94/2) 


Sevgilinin saçlarının, aşığın gönlünü tuzağa düşürmesi klâsik edebiyatta sık 
kullanılan mazmunlardandır. Aşağıdaki beyitte ise sevgilinin saçlarında asılmak 
mazmunu kullanılmıştır. "Ey Füzüni, güzel yüzlü sevgilinin saçlarında asılarak 
büyük bir rütbeye erişeyim, ayaklarım yerden kesilsin" 6 
nesirleştirebileceğimiz ifadede çok anlamlı okumanın anahtarı "ayağın yere 
basmaması"dır. Bu ifade, "sevinçten havalara uçmak" deyiminde de görüldüğü üzere 
aşırı sevinci anlatmakta kullanılmaktadır. Asılmak kelimesiyle, hem darağacında 
asılma durumunda ayağın yerle fiziksel temasının kesilmesi, hem de aşırı sevincin 
ifadesi şeklinde iki farklı okuma gerçekleştirmek mümkündür. Sevgili uğruna can 
vermek aşık için rütbelerin en büyüğüne kavuşmaktır. Paye kelimesi rütbe, derece 
anlamlarının yanı sıra "merdiven ayağı" anlamına gelmektedir. Beyti, kelimenin bu 
anlamıyla değerlendirdiğimizde ise "büyük bir merdiven ayağı bulup yarin saçlarına 
asılayım, ayaklarım yerden kesilsin" anlamı ortaya çıkmaktadır, lakin maksut ilk 


anlamdır: 


Ayağum yer başmayup ben pâye-i ulyâ bulam 
Ey Füzüni şalb olam zülf-i nigâra bir dahı (G.98/6) 


"Şunlar ki aşkının yakıcı tesiriyle vücutlarını dağladılar, onları mihnet dağının 


kaplanı diye övseler yaraşır" şeklinde sadeleştirebileceğimiz beyitte aşığın dağlanmış 
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göğsü ile kaplan derisinin dairemsi dokusu arasında ilgi kurulmuştur. Dâğ kelimesi 


ile de iham-ı tenâsüp yapılmıştır: 


Peleng-i küh-ı mihnetdür diyü medh etseler lâyık 
Şular ki süziş-i “aşkufila cismin dagdar etdi (G.99/4) 


Aşağıdaki beyitte ise sevgiliyi Hz. Yusuf'a teşbih eden şair, onu satın almak 
için gözlerini terazi kefesi yapacağından söz etmektedir. Hz. Yusufun Mısır'da 
altınla tartılarak köle olarak satılması hadisesine telmih yapılmıştır. Beyitte şair 
gözlerini yuvarlak olmaları hasebiyle terazinin kefelerine benzetmiş, keffe-i çeşmân 


diyerek alışılmışın dışında bir terkip oluşturmuştur: 


Çokdan eylerdüm terâzü keffe-i çeşmânumı 


Gayr elinden tartup alsam Yüsuf-1 Ken'ân'umı (G.102/1) 


Alışılmadık benzetmeler, soyut ve somut kavramların bir aradalığıyla 
oluşturulan teşbihler Sebk-i Hindi şiirinin başlıca özelliklerindendir. Aşağıdaki kıta, 
İskender-i Zülkarneyn'in Hızır ve İlyas'la âb-ı hayâtı bulmak için zulümatta yaptıkları 
yolculuk ekseninde oluşturulmuştur. Klâsik şiirde genelde sevgiliye, sevgilinin 
dudaklarına benzetmelik olan âb-ı hayât bu kez şairin kendisine sıfat olmuştur. 


Sevgili de İskender'e teşbih edilmiştir: 


Çeşme-i 'aynü'l-hayat-1 tab'ım ey Hizri-nefes 


Zulmet-i hayretde kaldı bir nice gün serseri (Kt.6/1) 


Evvel İskender bulurdı “âb-ı hayvân çeşmesin 


Şimdi ol çeşme arayup buldı sen İskender'i (Kt.6/2) 


Divan şiirinde kelime ve harflerle oynayıp mazmunlar yaratmak ve söyleyiş 
güzelliği oluşturmak başlıbaşına bir hünerdir. Füzüni, zayıf vücudunun âh u vây 
çekip sızlanmakla sıhhat bulamayacağını çünkü birinde mihnet oku, diğerinde ise 
illet harfleri olduğunu söylemektedir. Sızlanma bildiren âh kelimesi elif ve he (e), 
viy kelimesi ise illet harfleri dediğimiz vav, elif ve ye (ls) harflerinden 


oluşmaktadır. Elif harfi mihnet okuna teşbih edilmiştir. İllet ise "hastalık" demektir. 
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Âh u vây diyerek sızlanmak, kendini mihnet okuyla yaralamak ve hastalığa 


yakalanmak şeklinde kurgulanmıştır: 


Nice salim ola cism-i Za Tfüm ah vay ile 


Birinde navek-i mihnet birinde harf-i “illet var (G.37/2) 


Kader, Allah'ın kainatta olmuş veya olacak her şeyi bütün vasıfları ve 
halleriyle bilmesi ve onu kader levhasına yazmasıdır. Kaza ise Allah'ın bu ezeli 
yazıyı ve takdiri zamanı gelince icat etmesi ve oluşturmasıdır. Aşağıdaki beyitte, 


olan biten her şeyi dünyadan bilen aşık uyarılmaktadır: 


Cümle takdir-i kazâ hazret-i Cabbâr'ıüdur 


Galat etdüf bunı sen dehrden iz'ân etdüfi (K.4/31) 


Füzüni'nin Farsça terkiplerin olmadığı, sade ve akıcı beyitlerinden biri olan 
bu manzumede ise şair dışarıdan bir gözle bülbülü uyarmaktadır. Gül sevgilinin, 
bülbül ise vefâkâr aşığın sembolüdür. Gül, kendine aşık olan güle kayıtsız kaldığı 
için bülbül devamlı olarak ıstırabını nağmeleriyle dile getirmektedir. Öyle ki bu 
nağmeler gülü örselemiştir. Onu soldurmak üzeredir. Geleneksel anlayışa göre gül, 
yani sevgili Allah'tır. Şair burada geleneğin dışına çıkarak gülü yıpratılabilen bir 


kavram olarak değerlendirmiş ve öyle kullanmıştır: 


Bülbüla nagmen ile gülleri çok 0۲ 


Yine sensin olacak sofira peşimân seyr et (G.9/7) 


Aşağıdaki beyitte ise ayrılık orucu tutan aşık gönlünü uyarmaktadır. 
"Gerekirse uzun yıllar ayrılık orucunu tutmuş ol, bu tutumla kavuşma bayramına 
eremezsin" şeklinde nesirleştirebileceğimiz bu beyitte "tutum" hem "tavır, tutulan 


" 


yol" hem de "oruç tutmak" anlamlarıyla ikili okumaya müsait olabilecek şekilde 
kurgulanmıştır. Aşığın tavrı ya orucu bozacaktır, ya da bozmayıp bayrama 


erilecektir: 


Bu tutumla 10-1 vaşla lâyık olmazsın dila 


Sen gerekse niçe yıllar rüze-i hicrânı tut (G.10/2) 
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Sade ve bir çırpıda söylenivermiş kolaylığıyla oluşturulmuş izlenimi veren bu 
beyitte ise, aşık sevgiliyi yaptığı eziyetlerden dolayı insafa davet etmektedir. Aşık, 
dünyaya günahsız gelindiğini, giderken de günahsız gidilmesi gerektiğini belirterek 
aşığının cevrine sitem etmektedir. Günahsızlık, sevgilinin eziyet etmeyip günaha 
girmemesiyle mümkün olacaktır. Aşık da bu durumdan dolaylı olarak kendine pay 
çıkarmaktadır. Aşığın sitemi gitmek-gelmek, geliş-gidiş, masum-günah tezatları ve 


istifhamla örülmüştür: 


Pür-güneh gitmek neden ma'şüm geldik dünyeye 


Munsifane bak uyar mı ol gelişle bu gidiş (G.56/2) 


Sevgili, bu beyitte cennetin kubbesindeki/gókyüzündeki yavru kırlangıçlara 
benzetilmiştir. "Âşiyân-sâz-ı kadim" alışılmadık bağdaştırmalardan biri olup eski 
zamanların yuva yapanı demektir. Kırlangıç, insan olmayan yerde yaşamayan ama 
insana da belli bir mesafede duran ve ayrıca Hz. Peygamber tarafından öldürülmesi 
yasaklanmış bir kuştur. Ürkekliğiyle klâsik şiirde acizliğin ve güçsüzlüğün 
sembolüdür (Ceylan 2007, 168). Hz. Adem cennetten Serendib'e, Havva Cidde'ye 
atıldığında aralarında kırlangıç vasıtasıyla haberleşmişlerdir. Bu hizmetine karşılık 
Adem tarafından kırlangıca kıyamete kadar insanoğlunun evlerinde yuva yapma 
imtiyazı verilmiştir. (Onay 2009, 288) Beyitte "âşiyân-sâz-ı kadim" terkibiyle bu 
olaya telmih yapılmıştır. Uçmak (uçmag) aynı zamanda cennet anlamına gelmektedir 


ve beyti çift anlamlı okumaya müsait bir hale getirmektedir: 


Sen piristü-beççegân-ı sakf-ı firdevsi 5765 


Aşiyân-sâz-ı kadim ol perr aç uçmağa çalış (G.56/3) 


"Gónül ceylan gózlü güzelle dostluk kurdu, górenler bunu Mecnün'un 
ceylanla dostluğu sanarlar" şeklinde nesre cevirebilecegimiz bu beyitte, aşık kendini 
Mecnün'a, sevgilisini ceyrana benzetmektedir. Leyla ile Mecnun hikayesinde 
Mecnun bir ceylanın hayatını kurtarır, o saatten sonra ceylanlar Mecnun'a yoldaşlık 
eder. Nihayet Mecnun öldüğünde, onu kucağında bir ceylan olduğu halde görürler 
(Durmuş 2003a, 160). Ceylanlar yabani ve ürkek hayvanlardır, insanlara yakınlık 
göstermezler. Şair mezkur hikayeye telmihle ceylanın ülfetini ancak ölümle birlikte 


vermektedir. Külfetsiz ve sade söyleyiş güzelliğini bu beyitte de görebilmekteyiz: 
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Ol çeşmi ahüya ki dil ünsiyyet eyledi 


Mecnün yanında ülfet-i ceyran şanur gören (G.88/2) 


Alışılmamış hayaller yaratmak Sebk-i Hindi şairlerinin en büyük özelliğidir. 
Aşağıdaki beyitte göre bunun güzel bir örneğini görmekteyiz. "Sevgilinin hançer 
yarasına yarayı iyileştirmek için fitil koymayı aşıklar ne yapsın? Bu yara, can ve 
gönül gözüne açılan kutsal bir kapıdır" şeklinde nesre çevirebileceğimiz bu beyitte, 
hançerin yarasının can ve gönül gözüne açılan bir kapıya benzetilmesi sıradışı bir 


ifade ediş biçimidir: 


Hancerüfi zahmına uşşak fetili n'etsün 


Çeşm-i cân u diline açılıyor kutlu kapu (G.89/2) 


Divan şairleri kişisel yaratımlarını, hayallerini ve yaşadıkları dünyanın estetik 
tecrübelerini aktardıkları şiirlerine eleştirel düşüncelerini de eklemekten geride 
durmamışlardır. Ancak bu edebiyatın cereyan ettiği muhitin sonu çok ağır 
cezalandırmalara, sürgünlere, tımar ve caizelerin kesilmesine ve hatta idamlara sebep 
olabilecek ağırlığının vermiş olduğu kaygı ve endişe sebebiyle şairler eleştirilerini 
nizahla birlikte verme yoluna gitmişlerdir (Çiftçi 1998, 144). Mizah, düşünceleri 
şaka ve nüktelerle süsleyerek anlatan söz ve yazı çeşidi olarak tarif edilmekle birlikte 
zaman içinde daha ağır türleri de içine alan bir terim haline gelmiştir. Mizahta temel 
hedef güldürmedir ancak çok defa güldürmenin altında fert ve toplumdaki 
aksaklıkları, çirkinlikleri eleştirme ve iğneleme, düzeltme amaçlarını taşıması 


özelliğiyle bir sosyal eleştiri vasıtası durumundadır. 


Edebiyat ilişkilerinden hareketle toplumsal olanı açıklamak, toplumsal 
ilişkilerle edebiyat ilişkilerinin buluşma noktalarını analiz etme imkanı 
bulunabilmesi açısından sosyal eleştiri barındıran şiirlere de göz atmak gerekir. 


Füzüni divanındaki 61. gazelde bu eleştiriyi görebilmekteyiz. 


"Gün geçmiyor ki yaradılışları bir leopar kadar yırtıcı tipler ortaya çıkmasın. 
(Nasıl bir zamana düştük?) Her doğan Aslan burcunda mı doğuyor nedir?" şeklinde 
nesre çevirebileceğimiz ilk beyitte şair dönemindeki kötü kişilerden hayretle şikayet 


etmektedir. Güneşin aslan burcunda doğması kutluluk ve kudret alametidir. 
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Füzüni'ye göre, mezkur kişiler ve kötülükleri, zulümleri o kadar çoktur ki bunların 
hepsi Aslan burcunda doğmuş olsa gerektir. Çünkü kaplan huylu (saldırgan, kötü) 
kimseler, doğan güneşin etrafi aydınlatıp yarattığı aydınlık ve farkındalığa benzer, 
günden güne herkes tarafından duyulup öğrenilmektedir. Beyitte "peleng" kelimesi 
ironiktir. Peleng kaplan, leopar anlamına gelmekle beraber "bekleyen yiyeceklerin 
üzerinde oluşan küf" anlamına da gelmektedir. Kötülükle birlikte köhnemiş zihniyete 


ve bu zihniyetteki insanlara bu anlamda da bir eleştiri söz konusudur: 


Bulmada gün-be-gün eşhâş-ı peleng-hüy şüyu' 
Her togan burc-ı Esed'den mi eder yoksa tulü' (G.61/1) 


İkinci beyit, bir kitap ve onu tamamlayan cüzleri ve şirazesi motifi üzerine 
kurgulanmıştır. Cahiller, yaptıklarıyla toplumun düzenini o kadar bozmuş ki, ne 
babaların çocuklarıyla ne de çocukların babalarıyla bağlantısı kalmıştır. Böylelikle, 
geçmişle gelecek nesil arasındaki bağın kopmasına neden olmuşlar, adeta toplumun 


zürriyetini kurutmuşlardır: 


Bozdı şirâzesini eyledi ebter cühela” 


Kaldı bi-râbıta eczâ-yı uşül ile fürü' (G.61/2) 


Füzüni 3. beyitte ise eleştirisini spesifik bir hale getirmektedir. "Çiftçinin 
gözyaşı taneleri yerde kalır mı sanıyorsun? O zehirli gözyaşı tohumu gör bak ne 
bitirir" şeklinde nesre çevrilebileceğimiz beyitte, o dönemde köylülere yapılan 
birtakım haksızlıkları sezmek mümkündür. Çiftçi ağlatılmıştır. İnsanın içinde biriken 
sıkıntılar, dışarıya gözyaşı olarak yansır. Çiftçiye yapılan haksızlık ya da kötü 
muamele öyle çok ve üzücüdür ki, çiftçinin gözyaşları adeta zehir saçmaktadır. Zehir 
saçan tohum ise topraktan ancak zehirli şeyler bitirir. Şair, zehirli şeyler bitirme 
motifiyle yapılan haksızlığın bir şekilde karşılık bulacağını bizlere sezdirmektedir. 
Burada bitirmek kelimesini "bitkinin yetişmesini sağlamak" anlamı yanında 
"tükenmek, sona ermek" anlamıyla da kullanımı mümkündür. Bu anlamdaki 
okumayla "Çiftçinin gözyaşı tohumları yerde kalır mı sanıyorsun, gör bak sonunda 


toprağı nasıl öldürür" anlamı çıkmaktadır: 
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Yerde mi kalsa gerek dâne-i eşk-i dihkan 
Göresin ne bitirür tohm-1 zehir-paş-ı dumü' (G.61/3) 


Gazelin dördüncü beytini, "Bu halimizle pısırık hayvanlar bile bizden iyidir! 
Onlar hiç olmazsa yarının kaygısını çekiyor, biz ise günü kurtarma peşindeyiz." 
şeklinde nesirleştirebiliriz. Helü, Kur'ân-ı Kerim'de Meâric suresi 19. ayette geçen 
mücmel kelimelerden biri olup "hırslı, aç gözlü, sabrı az" anlamına gelmektedir. 
Buna göre hayvân-ı helü de "sabırsız, hâris hayvan" anlamına gelir. Gam-ı ferdâ ise 
"yarının tasası" demektir. Şair toplumdan; toplumun kötülükler karşısındaki 


acizliğinden ciddi bir biçimde şikayet etmektedir: 


Gam-ı ferdayı çeker ol biz ise ğam-keş-i sal 


Bu şıfatla hele bizden eyü hayvan-ı helü' (G.61/4) 


Gazelin, "Ey Füzüni, ateşler içinde kavrulan gönlümüzde yine de bu ümitle 
dua eksik olmaz: Boşu boşuna yanan mumlar sönsün ve artık bütün ihtişamıyla 
yalnız devlet meşalesi parlasın" şeklinde nesirleştirebileceğimiz son beytinde şair içi 
yansa da ümidini yitirmemiştir ve bu ümitle dua etmektedir. Beyitte meş'al, şümu" 
kelimeleriyle iştikak, bunlara süzân kelimesinin eklenmesiyle tenâsüp; yana ve söne 


kelimeleriyle de tezat sanatları yapılmıştır: 


Bu ümid ile Füzüni dil-i süzânda du'â 


Ki yana meş al-i devlet söne bihüde sümu' (G.61/5) 


Anlam ve ses kurgusu bakımından başarılı bulduğumuz, sosyal eleştiriyi 
barındıran bir diğer beyit ise 85. gazelde karşımıza çıkmaktadır. Bu beyit "Fitnelerin 
kan saçan kılıcı göğüsleri dilimledi, fitne taşları ufukların sırrını kırdı" şeklinde nesre 
çevrilebilir. Fitne, "insanın akıl ve kalbini hak ve hakikatten saptıracak şey; 
karışıklık, kargaşa" anlamlarına gelmektedir. Sır ise "gizli gerçek, herkesçe 
bilinmeyen iş, Allah'ın akıl ermeyen hikmeti" anlamlarına gelir. Aynı zamanda 
"aynaların arkasına sürülen ince tabaka" anlamındadır. İlk mısrada fitne sineleri 
dilimleyen kanlı bir hançere, ikinci mısrada ufukların sırrını kıran bir taşa 
benzetilmiştir. Ufuklar ise aynaya teşbih edilmiştir. Buna göre, şairin dönemindeki 


kargaşa ve kaos herkesçe bilinmeyen sırların ortaya dökülmesine ve bazı insanların 
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ölümüne neden olmuştur. Bu durum Sebk-i Hindi'ye yaraşır bir kurguyla beyitte 
ifade edilmektedir. Fonetik açıdan beyitte art arda karışık bir biçimde bulunan "s, s, 
h, r" harfleri, fitne taşının ufukların sırrını kırması ile hançerin sineleri dilimlemesi 


seslerini bizlere vermektedir: 


Sineler şerhaladı hançer-i hün-pàs-1 fiten 


Sırr-ı âfakı şikest eyledi pek taş-ı fiten (G.85/1) 


Sosyal eleştirinin yer aldığı bir diğer beyit 92. gazelde yer almaktadır. 
Oldukça sade bir dille tertip edilen bu beyitte şair yaşadığı hayal kırıklığından dem 
vurmaktadır. Dünya bağında herkes arzu meyvesini elde etmiş, emeline nail 
olmuştur. Buna karşılık şair, şeftaliye teşbih ettiği kendi güzel arzularının 
gerçekleşmesini beklerken bahtına ayva çıkmıştır. Ayva, günümüzde kullandığımız 
ayvayı yemek (kötü duruma düşmek, işi bozulmak) deyiminde olduğu gibi olumsuz 
özellikler barındıran bir meyve kabul edilmiştir. Ayva yâhut eyva, aynı zamanda 
"eyvah" anlamını da barındırmaktadır. Bu tevriyeli kullanımda, şeftali umarken 
nasibe ayva çıkması hem mizahi bir anlatım biçimi, hem de divan şiirinde farklılık 


yaratan bir kurgulamadır: 


Felek bâğında erişdi kamuya mive-i ümmid 


Gófiül şeftâlü umarken erişdüm ben gör ayvaya (G.92/6) 


3.3. Etkilendiği Şairler 


İslam kültür dairesinde şekillenen şiir geleneğinde bir şairin diğerinden 
etkilenmemesi pek mümkün görünmemektedir. Bizim coğrafyamızda şiirle iştigal 
eden şairlerin bilhassa Mevlânâ, Süleyman Çelebi, Ahmed-i Dâi, Kadı Burhâneddin, 
Ali Şir Nevâyi, Fuzüli gibi büyük şairleri okumuş olmaları, şiir söylemeden önceki 
asgari şarttır denilse hata edilmiş sayılmaz. Bununla beraber sanatı ve üslübu 
beğenilen ya da örnek alınan şairlerin şiirlerine nazire söylemek klâsik şiirde gelenek 


haline gelmiş bir tutumdur. 
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Şiirde kendine Örfi ve Selman'ı örnek aldığını bizzat ifade eden Füzüni'nin 
diğer şairlerle olan benzerliklerini, etkilendiği şairleri ve varsa diğer şairlere yazmış 


olduğu nazireleri tespit edebildiğimiz kadarıyla aşağıda belirtmeye çalışacağız. 


Bir Sebk-i Hindi şairi olan Füzüni'nin şiirleri, araştırmalarımıza göre XV. ve 
XVI. yüzyıldan Necati Bey, Ahmed Paşa, Avni, Taşlıcalı Yahya Bey ve Fuzüli'nin; 
çağdaşı şairlerden ise Şeyhülislam Yahya, Şeyhülislam Bahâyi ile Nef'T'nin şiirleriyle 
benzerlik göstermektedir. Özellikle aynı yüzyılda yaşamış şairlerde kimin kime 
nazire yazdığının tespitinin çok güç olduğunun bilinciyle, tespit edebildiğimiz 


benzerlikler ve etkilenmeler matla beyitleri verilmek suretiyle şöyledir: 


Necati Bey'in, 


Var iken cânâne göfilüm câna olmaz âşinâ 


Şem'i koyup gayr ile pervâne olmaz âşinâ (Nc.G.17/1) 


1031181 ile başlayan gazeli ile Füzüni'nin Divan'ındaki ilk gazeli birbirine çok 


benzemektedir: 


Hüsn-i hirfet-h'âh nâ-çespâna olmaz âşinâ 


Şem'a bülbül ğonçeye pervane olmaz aşina (G.1/1) 


Yine Necati Bey'in, 


Cam-ı hecrüfi nüş ider mestaneler gördüfi mü hiç 


Yolufa canlar virür mestaneler gördü mü hiç (Nc.G.39/1) 


matlalı gazeli ile Füzüni'nin 12. gazeli birbirine benzemektedir. 


Hün-ı dilde “aks-i hal-1 'anberm gördüfi mü hiç 


Al-i valaya şarılmış müşk-i çin gördü mü hiç (G.12/1) 


Necati Bey divanında yer alan 559. gazel ile Füzüni divanındaki 108. gazel 


birbirine benzemektedir: 
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Olmaz cihânda çün güzelim yâr-ı cân iki 


Baña seni gerek seni can bir cihân iki (Nc.G.559/1) 


Yek dâne hâl lebüfide çeşme-i hayvân iki 
Vermem efendi kimseye cân bir cihân iki (G.108/1) 


Ahmed Paşa divanındaki "güler" redifli 101. gazel ile Füzüni'nin 33. gazeli 


şöyledir: 


Ağladuğumca ben ol şüh-ı sitemkâr güler 
Bir olup düşman ile her nefes oynar güler (Ah.G.101/1) 


Ah u eşkimle o gül-çihre-i fettan güler 
Şanki jaleyle sabadan gül-i handân güler (G.33/1) 


Fuzüli divanındaki 106. gazel ile Füzüni'nin 23. gazeli: 


Güşe-i ebrülarından çeşm-i cadülar mıdur 


Yohsa girmiş yaya tir-endâz hindülar mıdur (Fz.G.106/1) 


“Arızufi üzre olan ol hâl-i 'anber-bü midur 


Ya harim-i Ka be'de bir kaç nefer Hindü midur (G.23/1) 


Fuzüli'nin "henüz" redifli 110. gazeli ile Füzüni'nin 46. gazeli: 


“Alem oldu şad senden men esir-i ğam henüz 


“Alem etdi terk-i ğam mende ğam-ı “Alem henüz (Fz.G.101/1) 


Olmamışken came-i ğam püşiş-i Adem henüz 
Çak çak-ı düş idi baña libas-ı ğam henüz (G.46/1) 


Fuzüli'nin "garaz" redifli 134. gazeli ile Füzüni'nin 59. gazeli birbirine 


benzemektedir: 
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Halka hüblardan vişal-i rahat efzadur 382 


“Aşıka ancak tasarrufsuz temâşâdur garaz (Fz.G.134/1) 


Amed ü reft-i cihandan küy-ı dil-berdür gara 


Kâviş-i kân-ı mahabbetden o gevherdür garaZ (G.59/1) 


Fuzüli'nin "senün" redifli 154. gazeli ile Füzüni'nin 72. gazeli: 


Öyle ra'nâdur gülüm serv-i hıramanuf senüfi 


Kim gören bir gez olur elbette hayranuü senüfi (Fz.G.154/1) 


Dil-bera sol an-ki gördük gül gibi rüyufi senüü 
Gófilümüz etdi perişân zülf-i hos-büyufi senüfi (G.72/1) 


Şeyhülislam Bahâyi divanındaki "olmak gerek" redifli 19. gazel ile 


Füzüni'nin 71. gazeli şöyledir: 


Mübtela-yı “aşk o deflü derd-nak olmak gerek 
Kim dem-i cân-bahş-ı Isâ'dan helak olmak gerek (Ba.G.19/1) 


Cevr eden cana dila bir afitab olmak gerek 


Baş egmez âleme 'âlı-cenâb olmak gerek (G.71/1) 


Avni divanındaki 6. gazel ile Füzüni divanındaki 13. gazel birbirine 


benzemektedir. 


Her zemûn 'asiklara varmak der-i canana güç 


“Arz-ı hal etmek gedâlar hazret-i sultana güç (Av.G.6/1) 


Cevr-i mahz eylese dil-ber 'asik-1 pür-zara güç 


Arzü-yı büs u ağüş etse “aşık yara güç (G.13/1) 


Yine Avni divanındaki 42. gazel ile Füzüni'nin 72. gazeli de birbirine 


benzemektedir: 
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Ey peri hüsn ile çün germ oldı bâzârufi senüü 


Âfitâb u mah oldılar baridarufi senüf (Av.G.42/1) 


Dil-bera şol an-ki gördük gül gibi rüyufi senüü 
Gófilümüz etdi perişan zülf-i hos-büyufi senüfi (G.72/1) 


Taşlıcalı Yahya Bey divanındaki "aşina" redifli 7. gazel ile Füzüni 


divanındaki ilk gazel birbirine benzemektedir: 


Dostum şoyınmayan deryâya olmaz âşinâ 


Masivadan geçmeyen Mevlâ'ya olmaz asina (Yb.G.7/1) 


Hüsn-i hirfet-h'âh na-çespana olmaz aşina 


Şem'a bülbül gonceye pervane olmaz aşina (G.1/1) 


Yahya Bey divanındaki 59. gazel ilde Füzüni divanındaki 37. gazel benzerlik 


bakımından şöyledir: 


Ganidür “aşk ile göülüm ne mâlüm ne menâlüm var 


Ne vasl-1 yara handanam ne hicrandan melalüm var (Yb.G.59/1) 


Ne bar-ı mihnet ü ğam çekmege cismümde takat var 


Ne havf-ı sıkletümden yâre “arz-ı hâle kudret var (G.37/1) 


Yahya Bey divanında tespit edebildiğimiz son benzerlik 111. gazel ile 


Füzünfnin 29. gazelidir: 


Şeb-i hasretde gören tığıfı pehlüya çeker 
Bir zaman oldı begüm her kişi kendüye çeker (Yb.G.111/1) 


Rind-i mey-h”are ki def -i ğama şahbayı çeker 
Güyiya haşmına şemşir-i şaf-arayı çeker (G.29/1) 
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İncelemelerimize göre en çok benzerlik Şeyhülislam Yahya divanında 
karşımıza çıkmıştır. Şeyhülislam Yahya divanındaki 147. gazel ile Füzüni'nin 48. 


gazeli birbirine benzemektedir: 


Gófiül zülfindeki her bir şikenden na-ümid olmaz 


O sevdalar anı seyyah-1 Çin itmek ba 1d olmaz (Ya.G.147/1) 


Bizi dür etse vaslifidan yine dil na-ümid olmaz 


Irakdan merhaba kılsa bize dil-ber ba id olmaz (G.48/1) 


Sevgilinin vasıflarının istifham ve tecahül-i örifüne ile kurgulanarak 
sunulduğu Şeyhülislam Yahya divanındaki 128. gazel ile Füzüni'nin 23. gazeli 


şöyledir: 


Hat midur gird-i ruhufida sebze-i cennet midür 


Ya cemâlüfi mushafinda âyet-i rahmet midür (Ya.G.128/1) 


“Arızufi üzre olan ol hâl-i 'anber-bü midur 


Ya harim-i Ka be'de bir kaç nefer Hindü mıdur (G.23/1) 


Şeyhülislam Yahya divanında yer alan "garaz" redifli 167. gazel ile 


Füzüni'nin 59. gazeli de birbirine benzemektedir: 


Hâcınun makşüdı Ka be bana küyundur garaz 


Fikri cennet zahidün uşşâka rüyufidur garaz (Ya.G.167/1) 


Amed ü reft-i cihandan küy-ı dil-berdür gara 


Kavis-i kân-ı mahabbetden o gevherdür garaZ (G.59/1) 


Bir diger benzerlik ise Seyhülislam Yahya divanindaki 188. gazel ile Füzüni 
divanindaki 72. gazeldir: 


Revnak-ı hüsnüfi degül mi 'anberin gisü senüü 


Görme bir anufla tekdür sünbül-i hoş-bü senüñ (Ya.G.188/1) 
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Dil-bera şol an-ki gördük gül gibi rüyufi senüü 
Gófilümüz etdi perişan zülf-i hos-büyufi senüfi (G.72/1) 


Şeyhülislam Yahya divanındaki 219. gazel ile Füzüni'nin 76. gazeli iki şair 


arasındaki tespit edebildiğimiz son benzerlik olarak ortaya çıkmaktadır: 


Giyinüp sürh libâs içine al üstüne gül 


Jaleden câmesinün dizdi le'al üstüne gül (Ya.G.219/1) 


Ne güzel düşmiş o nev-hatt ruh-ı âl üstüne gül 


Yeridür bitse çemenzâr-ı cemal üstüne gül (G.76/1) 
Füzüni'nin gazelleri, çağdaşı ve çağının bilhassa kasidede en kudretli şairi 
Nefi ile de benzerlik göstermektedir. Nefi divanındaki 4. gazel ile Füzüni 


divanındaki 5. gazel şöyledir: 


Nice mest olmasın “aşık felek peymâne ğam şahbâ 


Münasib bezm-i “aşka hak bu hem peymane hem sahba (Nf.G.4/1) 


Eger yad-ı leb-i mey-günufia nüş etmeyim şahba 


Eder her katresin bir ahker-i dil-süz o dem sahba (G.5/1) 


Bir diğer benzerlik NeffTnin "güç" redifli 26. gazeli ile Füzüni'nin 13. 


gazelidir: 


Ölmek asan “aşıka bir dem firak-1 yar güç 
Böyle müşkil derd esiri hasteye timar güç (Nf.G.26/1) 


Cevr-i mahz eylese dil-ber “aşık-ı pür-zara güç 


Arzü-yı büs u ağüş etse “aşık yara güç (G.13/1) 


Nef'i divanındaki 50. gazel ile Füzüni'nin 49. gazeli: 
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Şahba yerine zehr-keşân-ı ğam-ı “aşkız 


Reşk etme bizim camımıza biz Cem-i 'askiz (Nf.G.50/1) 


Biz cür a-feşanende-i peymane-i “aşkuz 


Sağar-keş ü şahne-küş ü mestane-i “aşkuz (G.49/1) 


Nef'i divanındaki 62. gazel ile Fuzüni'nin 66. gazeli, tespit edebildiğimiz son 


benzerlik olarak şöyledir: 


Hazz eder dil gam-ı canan ile bitâb olicak 


Ol şafâyı bulamam mest-i mey-i nâb olıcak (N£.G.62/1) 


Sitemi def ede 'âdilde ki iz ân olicak 
Zulmeti za’ il eder mihr dırahşân olicak (G.66/1) 
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4. DİVANIN İÇERİĞİ 


Şairin incelediğimiz divanı mürettep olup içinde 8 kaside, 114 gazel (1'i 
Farsça), 1 mesnevi (Gül-i Sad-berg), 2 terkib-i bend, 17 kıta (1'i Arapça ve 2'si 


Farsça), 3 matla ve 35 tarih manzumesi bulunmaktadır. 


4.1. Kasideler 


Divan'da 8 kaside bulunmaktadır. İlk kaside Hz. Muhammed için kaleme 
alınan bir naattir. Toplam 73 beyit olup aruzun "fá'ilátün, fá'ilátün, fâ'ilâtün, fá'ilün" 


vezniyle yazılmıştır. 


< Tahrip olmuş kısım > 


Yine derya tonduğun görsün cihânuü gözleri (K.1/1) 


beyti ile başlayan kasidede şair nefsin kötü bir şey olduğunu, heves ve hırsla dolu 
olan kalbinden dolayı pişmanlık duyduğunu belirtir ve Hz. Peygamber'i övmek için 
bu naati kaleme aldığını söyler. Naati yazacağı defterin aharını kızıl renkli şafaktan 
aldığını, kaleminin ucunu Zülfekâr ile açtığını, likayı hurilerin saçından 
oluşturduğunu, defteri mıstarlamak için İsâ'dan iğne ve Zühre yıldızından çaldığı 
çengin altın tellerini aldığını, defterin cetvelini altın ve gümüşten Müşteri yıldızına 
çektirdiğini ve yazacağı naatte söyleyeceği el değmemiş cümleler için Mirrih'i bekçi 


tayin ettiğini söyleyerek naate başlar: 


Çün müheyya oldı esbâb-ı kitabet şemm 75 


Micmer-i na t-1 nebiden pâk نا‎ hoş-bü 'anberi (K.1/21) 

Kasidedeki övgü peygamberin özellikleri, mucizeleri, katıldığı savaşlar 
ekseninde devam eder. Hz. Muhammed'i insanların bozulan kanına şifa vermek için 
damarlara atılacak bir neşter olarak vasfeden şair: 

Rüh-1 pak-i akdesün tervih ü ta tir eylesün 


Büy-ı âsâyiş-fezâ-yı nür-ı “Allâh Ekber”i (K.1/73) 
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beytiyle, yüce Allah'ın nurunun insanlara güven veren, emniyeti arttıran kokusu 
O'nun kutsal ve temiz ruhu şahsında etrafa yayılsın, diyerek kasideyi sonlandırır. 


Şairin mahlası 70. beyitte yer almaktadır. 


Divan'daki ikinci kaside Salih Paşa için kaleme alınan bir medhiyedir. 
Aruzun "fe'ilâtün, feTlatün, fe"latün, fe'ilün" vezniyle kaleme alınmış olup 46 


beyitten oluşmaktadır. 


Şafak içinde seher mihr olıcak şir-süvâr 
Ateşi esb-ile şan etdi Siyavuş güzar (K.2/1) 


beytiyle başlayan kasidede ilk 11 beyitlik teşbib bölümünden sonra, Hz. 
Peygamber'in şeref bahşeden şeriatinin takipçisi, din ve devletin başı Salih Paşa'dır, 
denilerek onun övgüsüne geçilir. Paşa'yı şeriatin İskender aynasını elinde tutan 
olarak tasvir ederek ileri görüşlülüğünden ve adaletinden bahsettikten sonra 21 
numaralı girizgah beytinden sonra 22. beyitle kendi övgüsünün yer aldığı fahriye 


bölümüne geçer: 


Çok-mıdur gülşen-i ikbâle bir iki bülbül 
K'ideler nağme-i dil-keş ile bang-1 güftar (K.2/21) 


Anlarifi birisi de ben kulufiam sultanum 


Nesr ile H'ace vü nazm ile Zahir-i eş ar (K.2/22) 


Kendini aydın yanaklı hurilerin ziyneti, cihan nazmının incisi olarak öven şair 


29. beyitle birlikte 5. beyitlik tegazzül bölümüne geçer: 


Çemenistanı hazan etdi yine zerd ü nizar 


Yerekan zahmetine uğradı güya eşcar (K.2/29) 


Bu gazel, makta beyti değiştirilmiş halde divanda 22. gazel olarak yeniden 
yer almaktadır. Gazelden sonra şair kendisi için istekte bulunur. Zeamet sahibi 
olduğunu ancak bunun yetersiz olduğunu, ayrıca bir tımar alırsa derdine deva 


bulacağını belirterek: 
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Kaşr-ı ikbal müşeyyed der-i devlet 40 
Bedreka Hızr u zafer râh-ber ü şıhhat yâr (K.2/46) 


beytiyle kasideyi bitirir. 


Divan'daki üçüncü kaside "Der-Ta'ifi Menkabet-i Muhammed Paşa bâ- 
Şerefi Mühr Der-Ámeden-i Sám Dâde Süd" başlığı taşımaktadır. Sultanzâde 
Mehmed Paşa için yazılan bir medhiyedir. Aruzun "mefâ'ilün, fe'ilâtün, mefâ'ilün, 


feTlün" vezniyle kaleme alınmış olup toplam 46 beyittir. 


Harâbe-i ademe gitdi büm-ı şüm-likâ 


Vücüda geldi hemân bülbül-i huceste-şadâ (K.3/1) 


beytiyle başlayan kasidede ilk 17 beyit teşbib bölümünden sonra Mehmed Paşa'nın 


övgüsüne iki beyitlik girizgahtan sonra girilir: 


Degül şeb içre nümayende kirmek-i şeb-tab 
Şeraredür ki gül-i ateşin eder peyda (K.3/18) 


Gülüü o mertebede bülbüle muhabbeti var 


Ki etdi her varakın sayeban-ı sürh-asa (K.3/19) 


Misal-i Aşaf-ı gül-rüy-ı bağ-ı sultanî 
Ki 211-1 sâye-i şefkatlerindedür ğuraba (K.3/20) 


Mehmed Paşa'nın bilgisi, görgüsü ve kahramanlıkları methedildikten sonra 
konu merhametli oluşuna ve ihtiyaç sahiplerine olan inayetine gelir. Mahlasın da yer 


aldığı 40. beyitle beraber şair Paşa'nın lutfundan dilenmektedir: 


Füzüni dahı civârında nân ümid eyler 


Karib-i şir olan elbet olur nevâle-rübâ (K.3/40) 


Zekat-ı lutfitía muhtac eger muraduf ise 


Fakir-1 mücib-i şefkat kapudayın hâlâ (K.3/41) 
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42. beyitte ise bu isteğini Paşa'yı ince bir teşhisle överek dile getirmektedir: 


Şahadet eyler idi ilmüf ile ma'rifetüü 


Fakir-i bi-mededem deyü eylesem da va (K.3/42) 


Övgüsüne devam eden Füzüni son beyitte sağlık temenni ederek nazmini 


sona erdirir: 


Libas-ı şıhhat ile bula cismi ârâyiş 


Sürür u behcet ile ola kalbi cilve-fezâ (K.3/46) 


Divandaki 4. kaside Kemankeş Kara Mustafa Paşa'nın ölümü üzerine 
yazılmış bir mersiyedir. Aruzun "fe'ilātün, fe'ilâtün, fe'lâtün, fe"ilün" vezniyle 
kaleme alınmış olup 50 beyitten oluşmaktadır. Mersiyeler genellikle terci-i bend 
veya mesnevi nazım biçimlerinde yazılmakla birlikte şair kaside formunu tercih 


etmiştir. Ancak kaside direkt feleğe şikayetle: 


Yeter ey çarh-ı deni ‘aksine devran etdüfi 


Biz vefa ister iken cevr-i firavan etdüh (K.4/1) 


beytiyle başlayıp aynı duygularla Paşa'nın ölümünden duyulan üzüntünün çeşitli 
ifadeleriyle devam eder. Paşa asılarak öldürülmüştür. Felek Nemrud'a, Paşa Hz. 


İbrahim'e benzetilir: 


Kati Nemrüd'sun ey çarh Halil-i keremi 


Mancınıkufla atup süziş-i nîran ۲ (K.4/3) 


İlk 19 beyit boyunca merhumun kıymetinin bilinmediğinden, onun ölümüyle 
sevenlerinin öksüz kaldığından, alemin viran olup huzur kuşunun uçtuğundan 
bahsedilir. 20. beyitle birlikte kendine yönelen şair, kırk yıldır şiir üzerine kalem 
oynattığını, zamane şairlerinden yüz çevirip Örfi ve Selmân'a gıpta ettiğini, nazım ve 


ingada zevk ehli insanların ağızlarını tatlandırdığından bahseder: 
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Ey felek bang-ı şarir-i kalemüm kırk yildur 
Güş-ı sahib-hüner ü zümre-i “irfan etdü (K.4/20) 


Vaşıf-ı menkabet-ârâ-yı zamane dursun 


Baña sen gibtager-i ‘Örfi vü Selman etdüfi (K.4/21) 


Nazm u inşada ney-i hame-i şirinüm ile 


Dehen-i ehl-i mezâkı şekeristân etdü (K.4/22) 


25 ilâ 30. beyitlerde kasideyi sunduğu kişiye yönelerek kıymetinin 
bilinmediğinden, hüner ve fazilet sofrasında güzel şeyler yiyen biri olarak 
tanımladığı kendisinin ekmek dilencisi edildiğinden bahseder. 41. beyitle birlikte 


lütuf dilenen şair 44. beyitte isteğinin adını koyar: 


Bir kitâbetle kulufi 'abd-i mekatib eyle 
Müstakim olanı çün zinet-i divan etdüfi (K.4/44) 


47. beyitle birlikte dua etmeye baslayan sair uzun süredir sikintida oldugunu 


belirtir, inayet dileğini yineleyerek kasideyi bitirir: 


Et du'â gevherün 1sar Füzüni durma 


Kalemüü çünki güher-bâr u dür-efsan etdüü (K.4/47) 


Ver afa devlet-i şıhhatle şifa-yı sadri 
Nice gündür ki bu sadri ten-i br-càn etdüh (K.4/50) 


Divan'da yer alan 5. kaside Sultan IV. Murad için yazılmış 20 beyitlik bir 
kasidedir. Aruzun "fá'ilátün, fá'ilátün, fá'ilátün, fá'ilün" vezniyle yazılmıştır. Şair, 


nesip bölümü olmaksızın direkt kasideye ve duaya başlamıştır: 


Her kaçan mah-ı şıyâmıfi ahirinde ola 0 


Her şebüf kadr ola vü rüzuf ola rüz-1 0 (K.5/1) 


51 


Sem'-1 mah-ı savmla döndükçe fânüs-ı felek 


Eylesün eşkâl-i 303115 müşahhas ol Mecid (K.5/2) 


Sultan'a 3. beyitte başlayan övgü 18. beyte kadar devam etmektedir. Son iki 


beyitte şair yeniden dua ederek kasideyi sona erdirir: 


Hirz-1 canumdur du â-yı devletüfi etmek baña 


Rühisun rüh olmasa zira ki ten olmaz müfid (K.5/19) 


Nice savm u nice ‘1de vaşıl etsün Hak seni 


Dergehüüde bendefi olsun da”ima peyk-i nüvid (K.5/20) 


Divanda yer alan 6. kaside, Sultan IV. Murad adına kaleme alınmış bir 
tuğraiyyedir. Aruzun "mefa 1/00, mefâ'ilün, 160/00" vezniyle yazılmış olup toplam 


32 beyittir. 


Zihi tuğra-yı ğarra-yı şehane 
Nüfüz-ı hükmi caridür cihane (K.6/1) 


beytiyle başlayan kaside, tuğranın genel görünüşü etrafında geliştirilen kuş imajıyla 


sultanın övgüsü iç içe geçmiş bir vaziyette sunulmaktadır: 


Ne tugradur ki bülbül gibi emri 
Kafesden eyler elhân u terâne (K.6/2) 


Olur her hâne-i matbü 1 ani 


Hüma-yı devlete bir âşiyâne (K.6/3) 


Tuğra metin içinde Hümâ kuşuna teşbih edilir. Tuğrayı oluşturan unsurlardan 
beyza Anka'ya, beyzanın halkası sultana itaat tasmasına, tuğlar servi ve ardıç 
ağacına, zülfeler bayraklara, hançere ise yan yana duran iki kılıca benzetildikten 


sonra padişaha dua edilerek kaside bitirilir: 
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Murâdufi rahşı ram-ı emrüf olsun 


Semend-i devletüfi sür kam-rane (K.6/31) 


Vücüduii bâ 15-1 fahr-i cihandur 


Mu ammer eyleye 113 6 (K.6/32) 
Divan'daki 7. kaside, Osmanlı devletinin kurucusu Sultan Osman Han için 
kaleme alınmıştır. Aruzun "fe'rlatün, feTlatün, fe'ilatün, fe'ilün" vezniyle yazılmış 30 


beyitlik bir kasidedir. 


Yine nevrüz-ı ferah-bahş u Mesihâ-demdür 


Ya'ni kim zinde eden “Alemi bu âlemdür (K.7/1) 


beytiyle başlayan kasidede nesib bölümü klâsik bir bahariye olup 12 beyit boyunca 


sürer. 13. beyitle birlikte Sultan'ın övgüsüne geçilir: 


Tirinü men 1 siper ile olur zann etme 


Ha il olmaz aña zira kader-i mübremdür (K.7/13) 


Heybetünden yedi kat carha firar etse 'adü 
Heft-h'àn gibi geçer anı o bir Rüstem'dür (K.7/14) 


Kahramanlıklarıyla Rüstem'e ve Nerimân'a benzetilen padişah için gökteki ay 


da onun kıymetini ortaya çıkartan bir dirheme teşbih edilmiştir: 


Keffe-i halede meh şanma ki gerdün üzre 


Nakd-i kadrini 'ayar eylemege dirhemdür (K.7/16) 


Padişahın anlayışı, sözleri ve aklı ise şu şekilde ifade edilmiştir: 


Zihni katında asam sem -1 ukül-i derrak 


Nutkı yanında zebân-âver olan ebkemdür (K.7/20) 
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Re yi vaktinde kaza ile kader 56 


Fikri bahsinde belâ ile hatar mülzemdür (K.7/23) 


24. beyitle birlikte kendine yönelen şair, sözlerini Allah'ın gayb aleminden 
ilham alarak söylediğini ifade ettikten sonra yeniden padişahı medhederek kasideyi 


sonlandırmaktadır: 


Davera Cem-revişâ şi r-i Füzüni befizer 


Mülhim-i gaybi-i Hak'dan sühan-ı mülhemdür (K.7/24) 


Pertev-efrüz-ı zemin ola mu azzam zâtı 


Neyyir-i rüşen-i bahtı nitekim a zamdur (K.7/30) 


Divandaki 8. ve son kaside ise Defterdar Paşa için yazılmış bir medhiyedir. 
"Der-Medh-i Defierdár Pásá Váki' Şüdan" başlığı taşıyan kasidede Paşa'nın 
kimliğiyle ilgili bir bilgi veya ipucu maalesef bulunmamaktadır. Aruzun "fà ilâtün, 
fà ilatün, fâ'ilâtün, fa ilün" vezniyle yazılan 35 beyitlik bir kasidedir. Şair kasidesine 


direkt Paşa'yı övmekle başlar: 


“Akl u daniş şahibi da im feraset gösterür 


Befizer ol kutb-ı zamâna kim kerâmet gösterür (K.8/1) 


Şaire göre, Kaf dağı kadar iş yükünü Paşa'ya yükleseler bu yük dahi ona az 
gelir. Eflâtün'un fikirlerine ve Aristo'nun önermelerine de ihtiyaç yoktur, çünkü Paşa 
her işinde zaten fazlasıyla ilim ve hikmet göstermektedir. Devlet atının ayağı israf 
çivisiyle aksıyorken, merheme teşbih edilen "Paşa'nın göreve gelmesi hadisesi"yle 


birlikte bu sıkıntılar ortadan kalkmıştır: 


Etseler bar-1 girân-ı Xafı tahmil üstüne 


Cerr-i eskal-i zekâsı afia hiffet gösterür (K.8/2) 


Ray-ı Eflatun u tedbir-i Aristo istemez 
Yine her karında niçe ‘ilm ü hikmet gösterür (K.8/3) 
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Rahş-ı devlet mih-i israf ile lengi-pa iken 
Merhem-i ۲۵ y-i şafa-bahş ile şıhhat gösterür (K.8/12) 


28. beyitle birlikte fahriye bölümüne; kendi övgüsüne geçen şair, yazdığı 
kasideyi düzenlediği bir çiçek bahçesine benzetmektedir. Öyle ki güller onun rengini 
kıskanmakta, lale hasretle kendini yaralamaktadır. Kevser suyuna teşbih ettiği şiiri o 
kadar tazedir ve o kadar ferahlık vermektedir ki başka hiçbir şiir ona cevap olamaz, 


diğerleri ancak acı su vasfındadır. 


Davera gülzar-1 medhüfi içre bülbül-nagmeyem 


Tab'ım anda şevk-i medhüüle şetâret gösterür (K.8/28) 


Bir zemin tarh eyledüm ezhar evsafifida kim 


Gülde reşk-i reng ü lale dag-1 hasret gósterür (K.8/29) 


Son üç beyitte Paşa'ya dualar eden Füzüni, 35. beyitle kasideyi bitirir: 


Hak nigehban-ı umür-ı devleti olsun ki ol 


Devletifi emrinde 035 im sa'y ü dikkat gösterür (K.8/35) 


4.2. Mesnevi 


Divanda yer alan tek mesnevi, "Gül-i Sad-berg-i Füzüni İnest" başlığıyla 167 
beyit tutarındaki bir mesnevi olup aruzun "felâtün, fe'ilâtün, fe'lün" vezniyle 
kaleme alınmıştır. Mesnevi tevhid, naat, cihâryâr-ı güzin, Şeyhülislam Yahya 


A44" 


Efendi'ye medhiye, " hikâyet-i merd-i bâğbân" başlığıyla hikayenin anlatıldığı kısım 


ve hatime olmak üzere altı bölümden oluşmaktadır. 


Berg-i vaşşâle-i eşcâr-ı sütür 


Mive-i nakle verür böyle zuhür (M.1/61) 


beytiyle başlayan hikayede bir bahçıvanla küçük bir kuş arasında geçenler 
anlatılmaktadır. Hikayeye göre bahçıvanın özenle baktığı, İrem bağlarından güzel, 


gölgelikli bir bahçesi vardır: 
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Bir bâğı var idi gâyet ra'nâ 


Nice bağ bağ-ı İrem'den a'lâ (M.1/64) 


Sâyedâr olmış idi her şeceri 


Afitabufi yok idi anda yeri (M.1/65) 


Bir gün bir kuş gelip bahçedeki meyveleri yer: 


Gördi bir şâhçede bir mürgek 


Secerüfi mivesin eyler münfek (M.1/94) 


Bahçıvan bu duruma kızar ve tuzak kurarak kuşu yakalar: 


Şiddet-i buğzını kıldı i'lân 
Tele-i mekrini etdi pinhân (M.1/98) 


Çünki dam-ı tele derkâr oldı 
Murğ-ı âzâde giriftar oldı (M.1/99) 


Kuş, bahçıvanla kendisini serbest bırakması karşılığında anlaşarak ona şu üç 


öğüdü verir: 


Saña üç pend edeyüm güş eyle 
Güher-i pendümi mengüş eyle (M.1/108) 


Birisi ol ki sühan ola muhal 


| timad eyleme aña fi'l-hàl (M.1/109) 


Biri dahı gide elden bir kar 
Fevtine ğam yime anıf zinhar (M.1/110) 


Biri de yetmeyesin bir kare 


Aña irişmege olmaz çâre (M.1/111) 
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Öğütleri alan bahçıvan kuşu serbest bırakır. Kuş bahçıvanın elinden 
kurtulunca ona karnında kaz yumurtası büyüklüğünde bir inci olduğunu söyleyerek 


onu hayıflandırır: 


Şikemümde benüm ey gül u sahat 


Bir güher var idi çün hâye-i bat (M.1/120) 


Bu boş söze inanan bahçıvan kuşu yeniden yakalayabilmek için yalvarır. 
Bunun üzerine kuş bahçıvanla dalga geçerek verdiği öğütleri hatırlatır ve hikaye 


böylelikle sona erer. 


Füzüni, 166. beyitte mesneviyi yazdığı tarihi vermektedir. Şairin tamiyeli 
tarih tarifi "gonceden heft varak perrân et" şeklindedir. "Gonce" kelimesinin sayısal 
değerinden (1058) yedi sayısını çıkardığımızda tarih 1051 (m.1641) olarak ortaya 
çıkmaktadır: 


Gül-i Sad-bergüme târih-i melih 
Ederin taze '1ibaretle şarıh (M.1/165) 


Gonceden heft varak perrân et 


Sofira tarihin anıfi iz ân et (M.1/166) 


4.3. Terkib-i Bendler 


Divan'da kim olduğu hakkında bilgi bulamadığımız Mesut Pasa ile 
Şeyhülislam Bahâi Efendi için kaleme alınmış, ferkıb-i bend formunda iki mersiye 


bulunmaktadır. 


İlk mersiye "Terci-i Bend  der-Midhati Mes'ud Ağa" başlığıyla 
verilmektedir. Terci-i bend başlığı taşımasına karşın manzumede vasıta beyti tekrar 
etmemektedir. Aruzun "fe'lâtün, fe'ilâtün, fe'ilâtün, fe'lün" vezniyle kaleme 


alınmıştır. 54 beyit tutarındaki bu manzume 6 beyitli 9 bentten oluşmaktadır. 
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İkinci mersiye Şeyhülislam Bahâi Efendi için yazılmış olup, aruzun "fe'ilâtün, 
fe'lâtün, feTlatün, feTlün" vezni kullanılmıştır. 6 beyitli 6 bentten oluşan bu 
manzumede 4. bentteki iki beytin istinsah sırasında yazımı unutulmuştur. Böylelikle 


bu mersiye divanda 36 yerine 34 beyit halinde yer almaktadır. 


4.4. Gazeller 


Divan'da 1'i Farsça olmak üzere 114 adet gazel bulunmaktadır. Divan 
mürettep olup (sâ, hö, zal, zâ harfleri hariç) her harften en az bir gazeli 


bulundurmaktadır. Harfe göre beyit sayıları şöyledir: 


Elif 5, ba 3, tà 3, cim 2, ha 1, dal 6, ra 23, za 10, sin 2, şin 3, 530 1, dâd 1, tà 1, “ayın 
1, ğayın 1, fa 1, kaf 3, kif 9, làm 3, mim 6, nün 4, vav 1, ha 8, ya 16. 


Divan şiirinde gelenek olarak gazeller beyit sayısı itibariyle 3, 5, 7, 9 gibi tek 
sayılarda yazılmasına karşın Füzüni 6, 8, 10 gibi çift sayılarda da gazeller yazmıştır. 
Divanda 3 beyitli 1, 4 beyitli 1, 5 beyitli 74, 6 beyitli 4, 7 beyitli 18, 8 beyitli 6, 9 
beyitli 6, 10 beyitli 3 ve 14 beyitli 1 gazel bulunmaktadır. 76. gazelde mahlas 
bulunmamakta ve gazel 4 beyitten oluşmaktadır. Yazmada beşinci beytin yeri boş 


bırakılmıştır. 


Şairin gazellerde kullandığı vezinler, en çok tercih edilenden aza doğru olmak 


üzere şöyledir: 


Remel 
fa ilatün, fa ilatün, fa ilatün, fa ilün: 45 
fe ilatün, fe ilatün, fe ilâtün, fe ilün: 29 


fa ilatün, fa ilâtün, fa 1 2 
Hezec 


mefa Tlün, mefa 1lün, mefa 1lün, mefâ 1lün: 15 


mef ülü, mefa Tlü, mefa 1lü, fe ülün: 9 
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Müctes 


mefa ilün, fe ilatün, mefa ilün, fe ilün: 5 


Cedid 


fe ilâtün, mefa ilün, fe ilün: 3 


Muzâri 
mef ülü, fa ilatü, mefa Tlü, fa ilün:3 


mef ülü, fa ilatün, mef ülü, fa ilatün: 1 
Mütekârib 


fe ülün, fe ülün, fe'ülün, fe ül: 1 


Seri 


müfte ilün, mefa ilün, müfte ilün, 06138 1 


Divan'da 12, 37, 45, 76, 78, 111 ve 112. gazeller müzeyyeldir. 76. gazel 
"Silahdâr Paşa Hat-Berâverde Oldukda Verilen Gazeldür" başlığıyla, kim olduğuyla 
ilgili bilgi bulamadığımız bir paşaya medhiyedir. 78. gazel yine aynı paşaya sunulan 


bir manzume, 113. gazel ise Hz. Muhammed için kaleme alınmış bir naattir. 


4.5. Kıtalar 


Divan'da "Füzüni Ba'dezín Hengâmr-ı Tahrir-i Rübâi Süd" başlığı altında 
toplanmış 1'i Arapça ve 2'si Farsça olmak üzere 17 kıta mevcuttur. Kıtaların 13'ü iki, 


1'i üç, 1'i dört, 1" yedi ve 1" on bir beyitten oluşmaktadır. 


4.6. Matlalar 


Divanda 1'i 1, 1'i 2 ve 1'i 4 beyitten oluşan 3 adet matla bulunmaktadır. 
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4.7. Tarihler 


Divan'da 35 tarih manzumesi yer almaktadır. Bunlardan Canbuladzâde 
Mustafa Paşa'nın kaptân-ı deryâ oluşuna ve Muhammed Ağa'nın mirâhur oluşuna 


düşürüleni gazel, diğerleri kıta nazım biçimiyle yazılmıştır. 


Tarihlerin 5'i iki, 1'i üç, 1'i dört, 5'i beş, 2'si altı, 6'sı yedi, 2'si sekiz, 8'i dokuz, 
2'si on, 2'si on bir ve 1'i on iki beyitlidir. Fatma Sultan'ın yaptırmış olduğu çeşmeye 


düşülen tarih tamiyeli, diğerleri tam tarihtir. 


Divan'daki ilk iki tarih Kevseri mahlaslı bir şairin sakal bırakmasına 
düşürülmüş tarihlerdir. Sultan İbrâhim'in cülüsu'na 2, Sultan IV. Mehmed'in 
cülüsuna ise bir tarih düşürülmüştür. Aziz Mahmud Hüdâyi Hazretleri ile Derviş 
Mustafa Siyâhi Lârendevi'nin vefatlarına birer, Hanya Kalesi'nin fethine bir, 


Bağdat'ın fethine ise iki tarih düşürülmüştür. 


Mimari yapılar için düşürülen tarihler ise şunlardır: Siyavuş Paşa Kasrı'nın 
yapımına 3 ve tadilatına 1, Valide Kösem Sultan'ın ve Fatma Sultan'ın yaptırdığı 
çeşmelere birer, Şeyh Hasan Tekkesi'nin yapımına ve Miralay-ı yemin Mustafa 


Bey'in yaptırdığı köprüye de birer tarih düşürülmüştür. 


Sultan IV. Mehmed'i tahttan indirmek için tertiplenen komploya katılan 
Bektaş Ağa'nın katline 2, Karaçavuş Ağa ile Kethüda Mustafa Ağa'nın 


öldürülmelerine ise birer tarih düşürülmüştür. 


Resmi görevlerdeki terfilere düşürülen tarihler ise şunlardır: Derviş Mehmed 
Paşa'nın sadrazam oluşuna bir, Kara Dev Murad Paşa'nın sadrazam oluşuna iki tarih 
düşürülmüştür. İsmail Paşa, Ahmed Paşa ve Defterdar Musa Paşa'nın vezirliklerine 
birer tarih düşürülmüştür. Mostari Mustafa Paşa'nın yeniçeri ağası oluşuna, 
Paşazâde'nin sipahi hakimi olmasına, Paşazâde'nin Eyüp kadısı olmasına ve 


Canbuladzâde Mustafa Paşa'nın kaptân-ı deryâ oluşuna da birer tarih yazılmıştır. 
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Füzüni, yazmış olduğu "Yeni Dünya" adlı eserine de bir tarih düşmüştür. 
Divan'daki son tarih, Divan'ın tertibinin tamamlanmasına düşülmüş Farsça bir 


tarihtir. 
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SONUÇ 


"Füzüni, Hayatı, Edebi Kişiliği ve Divan'ının Notlandırılmış Metni" adını 
taşıyan bu yüksek lisans tezinde XVII. asrın siyasi ve sosyal görünümü hakkında kısa 
bir bilgi verilmiş, yüzyıl şairlerinden Füzüni'nin hayatına dair bilgiler gün ışığına 
çıkarılmaya çalışılmış, şairin edebi kişiliğinin ana hatlarının belirlenmesine gayret 
edilmiş, bilinen tek eseri olan Divan'ının tenkitli metni ortaya konmuştur. Divanın 


metni ayrıca notlandırılmıştır. 


Divan, şekil ve muhteva özellikleri bakımından incelenmiş, bu bölümde 
nazım şekilleri ve türleri ile vezin, kafiye ve redif ile ahenk özellikleri ele alınmıştır. 
Şiirler, edebi sanatlar ile deyimler, atasözleri ve kalıplaşmış ifadeler yönüyle tetkik 
edilmiştir. Devrin örf, adet, görenek ve halk inanışlarını yansıtan beyitlere dikkat 


çekilmiştir. 


Füzüni devletin farklı kademelerinde görev yapmış, yüksek rütbeli bir asker 
şairdir. Hakkında kaynaklarda çok az bilgi bulunmaktadır. Onun şiirlerinde klâsik 
üslubun özellikleriyle birlikte devrinin şiirinde görülen Sebk-i Hindi üslubunun 
özellikleri görülmektedir. Şair, bu akımda sık kullanılan telmih, teşbih, tezat, 
mübâlağa, hüsn-i ta'lil, istiare gibi edebi sanatlar ile somut ve soyut sözcüklerle 
kurulan tamlamaları birçok şiirinde kullanmıştır. Füzüni'de görülen bu özelliklerin 
belirlenmesi, şairle çağdaş olan ve çok daha büyük bir şöhrete sahip 1 
Şeyhülislam Yahya gibi etkilendiği şairleri anlayıp değerlendirmede yardımcı 


olacaktır. 


Divanında kimi şiirlerinde yalın bir dil kullanan Füzüni; kimi şiirlerinde ise 
Arapça-Farsça sözcük ve tamlamalardan oluşan ağır, ağdalı bir dil kullanmıştır. İki 
farklı özellikteki şiirleri Divan'da eşit ağırlıktadır. Şiirlerinde aruzun en çok bilinen 
ve kullanışlı kalıplarını tercih eden şair, klâsik uyak anlayışındaki "uyağın göze hitap 
etmesi" kuralına uymuş; Arapça, Farsça ve Türkçe sözcüklerle uyak yapmıştır. 
Divan'daki bütün şiirlere bakıldığında Füzüni'nin sağlam bir vezin bilgisiyle şiirlerini 
kaleme aldığı görülür. Onda vezin kusuru yok denecek kadar azdır. Manzumelerinin 
büyük çoğunluğunda redif kullanırken, en çok tercih ettiği uyak çeşidi tam ve yarım 


uyak olsa da zengin uyağı da tercih etmiştir. Yaşadığı çağın dil özelliklerini de 
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yansıtan Füzüni, Divan'ında kullanımdan düşmüş bazı sözcük ve deyimleri de 


kullanmıştır. 


Çağına ait sosyal yaşamı ilgilendiren konulara da değinen Füzüni, kimi 
şiirlerinde duraklama ve gerilemenin sosyal yaşamdaki olumsuz etkilerini sosyal 
eleştiri bağlamında hicvetmekten geri durmamıştır. Devrinin bazı siyasi olaylarına da 


yazdığı tarih manzumeleriyle ışık tutmuştur. 


Füzüni, yer yer tasavvufi ögeler içeren beyitler yazmıştır. Bir beyitte 
Nakşibendi tarikatine yakınlığını ifade etmiştir. Ancak tek başına bunlar, Füzüni'nin 
herhangi bir tarikatın üyesi olduğunu göstermesi açısından yeterli değildir. Füzüni 
tasavvufi sözcükleri terim düzeyinde kullanmış, tasavvufun derinine nüfuz 


edememiştir. 


Divan'ında "Yeni Dünya" adını verdiği bir kitabı ve birtakım inşa örnekleri 
yazdığından bahseden şairin bu eserleri maalesef elde bulunmamaktadır. Şairin, 
tezkirelerde örnek verilen beyitleri dışında bilinen tek eseri "Gül-i Sad-berg" adlı 167 
beyitlik mesnevisidir. Nuruosmaniye Kütüphanesi'nde 4966 numarayla kayıtlı bir 


mecmuada yer alan bu eser Divan'da da yer almaktadır. 


Her şair gibi o da eseriyle Türk diline ve edebiyatına hizmet etmiştir. Türk 
edebiyatına katkıda bulunmuş bütün şairlerin eserleri gün ışığına çıkarılıp bilimsel 
metotlar çerçevesinde değerlendirilmedikçe, Türk edebiyatı tarihinin yazılması ve 
sağlam temeller üzerine oturtulması mümkün değildir. Bu amaca yönelik olarak 
yapılan bu çalışmayla, Türk edebiyatında bu bağlamda bir boşluğun doldurulmasına 
gayret edilmiştir. 


Eseri tetkik edilen Füzüni'nin, şiirleri ve şairliği konusunda olumlu veya 
olumsuz herhangi bir hüküm verilmemiş, sadece şiirinin ve sanatkârlığının ana 
hatlarının nesnel olarak tespit edilmesine çalışılmıştır. İleride yapılacak çalışmalarla, 
tespit edilen bu özellikler, devrin edebiyatına yön veren zirve kabul edilebilecek 
şairlerle karşılaştırıldığında, Füzüni'nin Türk edebiyatı içinde kendisine edineceği yer 


belirlenmiş olacaktır. 
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ÇEVİRİYAZILI METNİN KURULUŞUNDA TAKİP EDİLEN ESASLAR 


1. Divan'ın çeviriyazısında Prof. Dr. İsmail Ünver'in "Çeviriyazıda Yazım Birliği 
Üzerine Öneriler" adlı makalesi esas alınmıştır. Böylece Arapça ve Farsça ek ve 


birleşik kelimelerin yazımında bir birliğe gidilmiştir. 


2. Divan'ın tenkitli metni oluşturulurken iki tip fark gösterme biçimi kullanılmıştır. 
Bunlardan ilki, Gül-i Sad-berg mesnevisinin Çetin Derdiyok neşri ile 
yapabildiğimiz fark gösterme biçimidir. Burada; "X (bizim varyant)" : "Y (Çetin 
Derdiyok varyantı) ÇD" formülü kullanılmıştır. Divanın kalan kısmı için ise "X 


(bizim okuyuşumuz): Y (metindeki şekli) formülü geçerlidir. 

3. Karşılaştırmalarda, Eski Anadolu Türkçesi'nin genel ses ve şekil özelliklerini 
yansıtan yapılar metne alınmış, divanda iki farklı şekilde geçen yohsa> yoksa 
gibi yapılara müdahale edilmemiştir. 


4. Metinde geçen ayet ve hadislerin mealleri dipnotta verilmiştir. 


5. Arapça ve Farsça manzumelerin çeviriyazısı yapılmamış, özgün harfleriyle 


dizimi yapılıp anlamları dipnotta verilmiştir. 

6. Vezin bozukları dipnotta gösterilmiştir. 

7. Divanın okunmasında şüpheye düşülen yerler (9), yıpranma ya da mürekkep 
bulaşması sebebiyle okunamayan yerler (...) şeklinde belirtilmiş; kendi 


tekliflerimiz | | işareti içinde olacak şekilde verilmiştir. Kağıdın kopuk olduğu 


yerler "<tahrip olmuş kısım>" şeklinde belirtilmiştir. 
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ÇEVİRİYAZI ALFABESİ 


E : A, a, A, a, E, e ور : ص‎ 

:B,b o» :Ddz‏ ب 
Tt‏ ط EZ P,p‏ 

3 :T,t » "ZZ 

- : 8 € 

c AONO e 

6,8 : 3 ؟ ,© : 3 

€ : ۰ا‎ 0 ca 308 f 

ایکا ق ol,‏ خ 

D,d el : K, k, G, g, ñ‏ د 
1ہا: 3 à : 7 Z‏ 

2 DRr e :M,m 

3 7,7 | :N,n 

5 :j,J 3 : üçü gü 6 ,o ,v ,V 
س‎ :S,8 A :H,h 

A IŞ,ş T :Y,y 


Farsça sözcüklerdeki vav-ı ma'dule'nin çeviriyazısı "h”an, 0 عة‎ h'âb" şeklindedir. 
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5. DİVANIN NOTLANDIRILMIŞ ÇEVİRİYAZISI 


Ib 
1 
İbtida”-i Divân-ı Füzüni Der-Na't-ı “İllet-i Ğa”iyye-i İbdâ'-ı Mükevvenât (Fahr-ı 
Düde-i Risalet - Aleyhi Efdali's-Salavat ve Ekmelü't-Tahiyyat- Vâki' Şüde) 


( fa ilatün / fa ilâtün / fa ilâtün / fa ilün ) 


1. < Tahrip olmuş kısım > 


Yine derya tonduğun görsün cihânufi gözleri 


2. < Tahrip olmuş kısım > 


Naz ile sir-âb imiş bâğ-ı nedâmet gülleri 


3. Hane-i dil doldu haşak-ı hevâ vü hırşdan 


Pâk edersem seyl-i eşk ile revâdur ol yeri 


4. Demolur ki seyl-i eşk-i hün-feşân olur ziyâd 


Bilmezem dil kanda bulmışdur bu Nil-1 ahmeri 


5. Küh-ı sürh-ab-ı cigerden gelmişe befizer meger 


Böyle hünin etmege ba is odur çeşm-i teri 


6. Rişedâr etmiş o defilü dilde nahl-i nahveti 


Etmedi reg-bende seyl-i dide âh-ı şarşarı 


7. Havfım oldur refte refte sah-1 cürm-i bag-1 nefs 
Ser-zede ede bahar-1 mivehâ-yı ezberi 


2a 
8. Seyl-i hün-âb-ı nedâmet çarha-zen etse n'ola 


Sengha-yı àsiyàb-1 nüh kıbâb'-ı ahdarı 
! nüh kıbâb: Nüh felek. Batlamyus'tan gelen eski astronomi inancına göre dokuz kattan oluşan 


gökyüzü. İlk yedi felekte şu yedi gezegen (seb“a-i seyyâre) bulunmaktadır: Birinci felekte ay, 
ikincide Utârid (Merkür), üçüncüde Zühre (Venüs), dördüncüde güneş, beşincide Mirrih (Merih, 
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9. Nefs-i kafir-kişifi aülanmaz zebanı yazmamış 


Ne Şıhah-ı Cevheri! ne hod Luğat-ı Ahteri” 


10. Şadr-ı na t-ı h'âce-i her dü-serâya geçmişim 


Tehniyet-güy olsalar n"ola mela ik leşkeri 


11. Reng-i hınn3-yı şafakdan n'ola âhâr” eylesem 


Şafha-i dirine-i fersüde mah-ı enveri 


12. Serde tüg etmiş "Utárid^ hame-i dirinesin 


Katt içün ser-tiz etdüm Zülfekâr-ı Haydar" 


13. Zülf-i müşk-efşân-ı hüriden lika” peyda edüp 


Eyleyem cârı mürekkeb rüy-ı hindü peykeri 


Mars), altıncıda Müşteri (Bercis, Jüpiter), yedincide Zühal (Keyvan); sekizinci felek sabit yıldızlar 
ve burçlar feleğidir. Bu felekte birer burç halinde sabit yıldızlar toplanmıştır ve adına “kürsi” denir. 
En dışta olan ve ötekilerin hepsini içine alan dokuzuncu feleğe bu durumundan dolayı “felekü”1- 
eflak”, yine hepsinden büyük ve kuvvetli olduğu için de “felek-i a'zam” (çarh-ı a'zam) adı 
verilmiştir. Boş ve her türlü cisimden arınmış olan dokuzuncu felek, içinde hiçbir yıldız veya 
herhangi bir nokta ve nişan olmadığı ve bu haliyle desensiz bir kumaşı andırdığı için çok defa 
“felek-i (çarh-ı) atlas” diye de anılır. (Kurnaz 1995, 306) 


Sıhâh-ı Cevheri: İsmâil bin Hammad el Cevheri'nin el-Sıhah adlı meşhur Arapça lügati. Tâcü'l-Luga, 
es-Sıhâh fi'l-luga veya kısaca es-Sıhâh diye de bilinir. Cevheri, Arap sözlükçülüğü tarihinde tertip 
itibariyle yeni bir çığır açtığı gibi sözlüğe sadece sahih kelimeleri dahil etmesi bakımından da önem 
arzeder. (Kılıç 1993, 459) 


Lugât-ı Ahteri: Muslihiddin Mustafa Karahisâri'nin 1545 yılında tamamladığı Ahteri-i Kebir adlı 
kırk bin kelimelik Arapça-Türkçe lügati. (Kılıç 1989, 184) 


âhâr: Hat, tezhip ve minyatür sanatında, kullanılan kâğıt üzerine sürülen koruyucu tabaka. Âhar 
sayesinde kağıdın beslenmesi, su ve rutubet gibi dış tesirlerden korunması, daha dayanıklı 
hale gelmesi sağlanırdı ve bu işlem ekseriyetle yumurta, un ve nişasta karışımı bir terkiple yapılırdı 
(Derman 1988, 485). 

Utârid: Eski gökbilim inancına (İlm-i Nücüm) göre göğün ikinci katında bulunan gezegendir. Göğün 
sultanı olan güneşin kâtibi olup, etkisinde doğanların zeki, neşeli, duygulu ve sanatçı kişilikler 
olduğuna inanılırdı (Zavotçu 2013, 182). 

Zülfekâr: Arapça "iki parçalı" anlamına gelir. Hz. Muhammed'in Bedir savaşında damadı Hz. Ali'ye 
hediye ettiği ucu çatallı ağır kılıç. Hz. Ali bu kılıçla katıldığı savaşlarda büyük yararlıklar 
göstermiştir. (Cilacı 2001, 407) Zülfekâr-ı Haydar: Hz. Ali'nin kılıcı. Haydar, Hz. Ali'nin 
lakaplarından biridir. 


likâ: Mürekkebin akmasını ve kamış kalem ucunun kırılmasını önlemek için hokkalara konulan ham 
ipek. (Onay 2009, 311) 
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14. Rişte-i zer-târ-ı çeng-i Zühre! vü ‘Is? dahı 


Vere süzen tâ idem bu na't-ı pake mıstarı 


15. Vermesün diyü yübüset afitab-1 germ-rüy 


Ol 06۷313 sayeban etsün mela’ ik şehperi 


16. Hazret-i Dâvüd”-ı âhenkâra teklif eylemem 


Mah-ı nevden eylesün pergâr-ı çarh-ı çenberi 


17. Mihr ü mehden hoş zer-ender-zer edüp ser-levhasin 


Nürdan cedvel çekerse n'ola dest-i Müşteri” 


18. Dest-mâl-i zer-kenâre eyleye hâmem içün 


Meryem”-i “iffet-penahi ol mu'anber mu ‘ceri 


19, Men' içün düşizegân-ı fikrüme nâ-mahremi 


N'ola derbàn eylesem Mirrih'-i pür-hışm-âveri 


Zühre: Çobanyıldızı, Nâhid, Kervankıran ve Venüs adlarıyla da bilinen parlak bir yıldız. Eski 
gökbilim inancına göre göğün üçüncü katında yer alır. Güneşin çalgıcısı ve rakkâsesi olup, etkisinde 
doğanlar zarif, zevkine düşkün ve âşık olurlar. (Zavotçu 2013, 815) Bir diğer inanışa göre ise Hârut 
ile Mârut'un günah işlemesine yol açan güzelliğiyle ünlü bir kadındır. Hârut ve Mârut'a içki içirerek 
onlardan ism-i a'zam duasını öğrenerek göklere çıkmış ve göğün beşinci katında bir yıldız olarak 
kalmıştır. (Onay 2009, 501) 


? İsi: Dört büyük kitaptan İncil nâzil olan peygamber. Cebrâil'in, annesi Meryem'e ruh üflemesiyle 
babasız olarak dünyaya gelmiştir. Nefesiyle ölüleri diriltmek, körlerin gözlerini açmak, hastaları 
iyileştirmek, çamurdan yaptığı şekillere ruh vermek, beşikteyken konuşmak gibi mucizeler 
göstermiştir. (Cilacı 2001, 180) Hz. İsa'nın başlıca sıfatı mücerrettir. Göğe yükseldiğinde dördüncü 
kat gökte bir iğne bulunması sebebiyle daha yukarı çıkamamış, o katta kalmıştır. (Onay 2009, 251) 
Beyitte suzen kelimesiyle bu olaya telmih vardır. 


* Dâvud: Dört büyük kitaptan Zebur nâzil olan peygamber. Kendisine hem peygamberlik hem de 
padişahlık verilen ilk peygamber olup İsrailoğullarına gönderilmiştir. Klâsik edebiyatta sesinin 
güzelliği ve etkileyiciliği, ilmi, demiri eğip işleyen sanatkârlığı ve ibadete düşkünlüğü özellikleri 
etrafında çeşitli mazmunlar oluşturulmuştur. (Onay 2009, 140) 

^ Müşteri: Sâkıt, Erendiz, Jüpiter, Hürmüz, Mars adlarıyla da anılan gezegen. Eski gökbilim inancına 
göre göğün altıncı katında bulunur. Güneşin kadısı konumunda olup davalara bakar, hüküm verir ve 
güzel konuşur. En uğurlu yıldız sayılır. Etkisinde doğanların zarif, yumuşak huylu, talihli ve mutlu 
olduğuna inanılır. Adı, talihe ve güzelliğe talip olmasından kinayedir. (Onay 2009, 343) 


Meryem: Hz. İsa'nın annesinin adı olup Süryanice'de hizmetçi anlamına gelir. Cebrail'in nefhiyle‏ ؟ 
hamile kalmış ve Hz. İsa'yı doğurmuştur. İslâm'da üstün nitelikleriyle övülen, iffet ve itaat simgesi‏ 
bir şahsiyet olarak gösterilen Meryem, Hristiyanlıkta tanrı doğuran olarak nitelenip ibadetlerde‏ 
önem atfedilmiştir. (Harman 2004, 236) Klâsik şiirimizde gerek Hz. İsa, gerek kendi başından‏ 
geçenler, yaptığı mucizevi doğum, Cebrail'in ziyareti, ona üflemesi, bekâreti, iffeti, çektiği çileler‏ 
v.b. konularla anılır. (Pala 2013, 308)‏ 
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20. Böyle cem'a hüri-yi cennet buhür-efrüz olup 


Ola Rıdvan” sâki-i bezm-i şarâb-ı kevseri 


21. Çün müheyya oldı esbâb-ı kitabet semm idüñ 


Micmer-i na t-1 nebiden pak ü hoş-bü 'anberi 


22. “İllet-i gaiyye”-i kevn ü mekân-ı ins ü cin 
İbtida-yı emr-i “Kün” âhir zamàn peygamberi 
2b 
23. Evvelin-i müfredat küll-i yekün-1 kainat 


Ahir-i erkâm-ı mürsel enbiya ser-defteri 


24. Nür-1 hürşid-i “Arab sürhi-dih-i rüy-ı Acem 


Pâdişâh-ı esved ü ahmer şefi -i mahşeri 


25. Berk-i hirmen-süz-1 müşrik âb-ı kanün-1 mecüs 


Ab u tâb-ı din-i beyzà câdde-i Hak reh-beri 


26. Zib-i evreng-i risalet kahramân-ı enbiyâ 


Şeh-süvâr-ı yekke-taz-1 kurb-ı Hak cevlangeri 


27. Râkib-i zeyn-i Burak” u muktedâ-yı mürselin 


Razdar-ı “Li-ma'allâh”* “Küntü Kenz”! iñ mazharı 


۱ Mirrih: Behrâm, Sâkıt ve Mars adlarıyla da bilinen gezegen. Eski gökbilim inancına göre göğün 
beşinci katında bulunur. Gökyüzünün kâtibi ve güneşin başkomutanıdır. Az uğursuz (nahs-ı asgar) 
sayılır. Etkisinde doğanların sert, acımasız, mücadeleci, öfkeli ve kavgacı olduğuna inanılır. (Kurnaz 
1995, 306) Beyitte düşizegân kelimesiyle Hz. Meryem'e Cebrâil'in nefyine telmih vardır. 


? Rıdvân: Cennetin kapısını bekleyen meleğin adıdır. Bu sebeple cennete "ravza-i Rıdvân" da denir. 
(Hançerlioğlu 1984, 479) 

* illet-i gâiyye: Elde edilmesi için çalışılan gaye, nihai amaç. Bu terkip, alemdeki her şeyin belli 
gayeler doğrultusunda yaratıldığı düşüncesini ifade etmek için kullanılır. Nizâm-ı âlem, ibda delili 
de denilen bu kavram, İslam filozofları ve batılı teologlar tarafından Allah'ın varlığının bir delili 
olarak kullanılmıştır. (Akçay 2011, 145) 


4 Kün: Allah'ın yaratma sıfatının, tekvinin sözsel sembolü olan bu kelime Arapça "Ol" demektir. "Bir 
şeyi murâd ettiğinde, O'nun işi, ol (kün) demektir. (O da) hemen oluverir." Yâsin/82. (Cebecioğlu 
2009, 388) 

Burâk: Miraç yolculuğu sırasında Hz. Muhammed'in Mescid-i Aksa'ya kadar bindiği binek. İslam‏ ؟ 
geleneğinde katırdan küçük, merkepten büyük ve beyaz olarak tasvir edilmiştir. (Cilacı 2001, 68)‏ 

° Ji-ma'allâh: Bir hadisten alıntıdır. Hadis-i şerifte: “Benim Allah ile öyle anlarım olur ki, ne ona en 
yakın melekler ne de bir nebi o yakınlığı elde edememiştir.” buyurulmuştur. (Ceylan 2000, 149) 
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28. Hazret-i âhond-ı a zam Ahmed-i Cibril-peyk 


Padişah-ı mir-i miran-ı nübüvvet kişveri 


29. Rahnedar olurdı devr-i mah-ı nev gibi eger 


Zatı olmasaydı 'ıkd-i hatemiyyet gevheri 


30. Gökde “İsâ nakş-bendi çehde Yüsuf? deffe-zen 


Came-i nessâci-i kadriydi hep şan atları 


31. Lutf u kahrı feyz-bahş-ı bad u ateş olıcak 
Oldı kahr-1 “Ad” u gülzâr-ı Halil-i Azer?'i 


32. Oldı tahrir-i ruhama beyyin-i vakt-i şalat 


Sikkeyi mermerde kazdı ol şeh-i din-perveri 


33. Ders-i bi-harf u şada-yı adın [ü]mmi göricek 


Yine ümmiyyü'l-lakabdur şân-ı daniş-güsteri 


34. Nür-1 pisani ile mühr-i nübüvvet kafidür 


İster ise olmasun mihr ü mehif nür u feri 


! Küntü Kenz: Bir hadisten alıntıdır. "Ben gizli bir hazine idim. Bilinmeyi istedim ve halkı yarattım" 
hadis-i şerifine işareten "hazine oldum, hazineydim" anlamındaki söz. (Ceylan 2000, 148) 


? fsá için bk. K.1/14. 


3 Yüsuf Kuran'da hikâyesi uzun bir şekilde anlatılan İsrailoğulları peygamberlerinden. Yâkub (İsrail) 
peygamberin oğludur. Kuran-ı Kerim'deki kıssasından hareketle yüzyıllar boyu birçok Arap, Acem 
ve Türk şair tarafından pek çok Yusuf ve Züleyhâ mesnevisi kaleme alınmıştır. Yusuf'un, kardeşleri 
tarafından kuyuya atılması, köle olarak Mısır azizine satılması, azizin karısı Züleyhâ'nın Yusuf'un 
güzelliğine vurulup aşık olması, Züleyhâ'nın iftirası, Yusuf'un zindana atılması, zindanda yapmış 
olduğu isabetli rüya tabirleriyle serbest bırakılması ve Mısır azizi olması, buna paralel olarak babası 
Yâkub'un ağlamaktan gözlerini kaybetmesi, Yusuf'un gömleğinin parçasını gözlerine sürmesiyle 
gözlerinin açılması konularıyla klâsik şiirde defalarca işlenmiştir. (Zavotçu 2013, 791-796; Onay 
2009, 493-495; Harman 2013, 1-3) 


* Âd: Hz. Nuh'tan sonra Yemen civarında yaşamış bir kavim. Kendilerine Hz. Hüd peygamber olarak 
gönderilmiştir. Ancak Âd kavmi Hüd'u yalanlayıp getirdiği dini inkar ettiği için Allah tarafından 
azap verici, yakıcı bir rüzgârla cezalandırılarak yok edilmiştir. (Cilacı 2001, 12) 

5 Halil-i Azer: Hz. İbrahim. Halil, Halilürrahman, Halilullah sıfatlarıyla da anılan Hz. İbrahim 
Kuran'da adı çokça geçen peygamberlerden biri olup Hz. Nuh'un neslindendir. Klâsik şiirde babası 
Âzer'in ve kavminin inancına karşı gelip onların tanrı diye taptığı putları kırması, Allah'a dost 
olması (Halil), zenginliği, sofrasının ve lutfunun bereketi, atıldığı ateşin Allah tarafından gül 
bahçesine dönüştürülmesi özellikleriyle anılır. (Pala 2013, 224-226) 
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35. Eyledi rüz-1 Uhud. ol hufrede bir dem karâr 


Çeşme-i 'aynü'l-hayat? oldı aña reşk-âveri 


36. Dür dişin zer-miğferin gördi dedi ehl-i şinâs 
Kadr-i zer zerger şinâsed kadr-i gevher gevheri” 
3a 
37. Ol der-i na-yaba takdir-i baha olur mu hiç 
Tut-ki pa-daş-ı diyet olmışdı feth-i Hayber”'i 


38. Görmediler ğar içinde izdiham-ı nürdan 


Şanma perde çekdi haşma 'ankebütufi caderi 


39. Bü'l- acebdür derd-i çeşm-i müncr iken beyzalar 


Verdi çeşman-ı “adüya haşşa-i kür u keri 


! Uhud: Medine'nin 5 km kuzeyinde yer alan dağın adı. İslam tarihinde, müslümanların müşriklerle 
Bedir gazvesinden sonra yaptığı savaşın gerçekleştiği yer olup savaşa adını vermiştir. Mekkeli 
müslümanların güçlenmesini önlemek isteyen Kureyşliler 3200 kişilik bir orduyu Medine'ye yolladı. 
Hz. Muhammed önderliğindeki 700 kişilik Müslüman ordusu Kureyşlileri Uhud dağında karşıladı. 
Savaşta her iki taraf da kayıplar vermiş olup bu savaşın kesin kazananı yoktur. Hz. Muhammed, 
Kureyş ordusunun arkadan saldırmasını önlemek amacıyla Uhud dağına okçular yerleştirmiştir. 
Müslüman ordusunun galip gelmeye yakın olduğu anlarda ganimet toplamak için mevzilerini terk 
eden bu okçular yüzünden savaş kazanılamamıştır. Resul-i ekrem bu savaşta Kureyşlilerin kazdığı 
çukura düşmüş, miğferi yarılarak yüzünden yaralanmış, bir dişi kırılmıştır. (Hamidullah ve Avcı 
2012, 54-57) 


İskender, âb-ı zindegi, âb-ı hayat olarak da bilinir. Kaynağı karanlıklar demek olan zulümat, zulmet 
denilen ve kaynağı meçhul diyarda bulunan sudur ki içen ölmez, dünya durdukça yaşarmış. Bu suyu 
Hızır ve İlyas peygamberlerin bulup içtiğine, sonra Allah'ın bu suyu insanların gözünden sakladığına 
inanılmaktadır. İskender, Zulümât'a gittiği halde suyu bulamamıştır. (Pala 2013, 3) 


3 "Altının kıymetini kuyumcu bilir, mücevherin kadrini mücevherci bilir." Farisi atasözü. 


^ Hayber: Hicaz'da, Mekke-Suriye yolu üzerinde bulunan eski bir ticaret ve ziraat merkezi. İslam 
tarihinde Hayber, 628 yılında Hz. Peygamber'in yönettiği savaştan dolayı meşhurdur. Medine'den 
çıkartıldıktan sonra Hayber'e yerleşen Beni Nadir yahudileri, Suriye ve Irak bölgelerinden gelen 
ticaret yolu için tehdit oluşturmaktaydı. Aynı zamanda Mekkeli müşriklerle birleşerek müslümanlara 
karşı büyük bir saldırı planı içindeydiler. Bunun sonucunda vuku bulan Hendek gazvesinden sonra, 
ticaret yollarını güvenli kılmak amacıyla 629 yılında Hz. Peygamber 1600 kişilik bir orduyla 
Hayber'e saldırdı. Hayber kalesi yarısı savaşarak, yarısı barışla teslim alındı. Hayber, müslümanların 
ilk saldırı savaşıdır. (Hamidullah 1998, 21) 
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40. Hilkat-i Cibril''i kâfür eylemiş sun'-1 ezel 


Ageh-i و‎ 20 ede tà mi Tac içün ol serveri 


41. Zir-paye ruh-zede oldukda dedi Cebre 1 


Ferş-i rahuü eyledüm rüyum kumaş-ı çâkeri 


42. Sen Süleymân”'a Burak-ı bad-sür at muntazir 


Hüdhüdf” cah et beni ey 'alemüfi tàc-1 seri 


43. Seh-nisine nakl idi güya şa âdet-hâneden 


Tüşe-i rah-ı sefer add etmedi himmetleri 


44. Çün güzâr-ı nüh kıbab”-ı laciverd-gün eyledi 


Sidre”-mânde oldı Cibril'üfi tecâvüzden peri 


! Cibril: Cebre'il, Cebrâ'il, Cibril-i Emin, Rühu'l-Emin, Rühü'l-Kuds adlarıyla da bilinen, ilahi emirleri 
meleklere ve peygamberlere ulaştıran vahiy meleği. Cebrâ'il, karşı konulamayan bir güce, üstün bir 
akla ve derin bilgilere sahiptir. Hz. Muhammed Hira mağarasında ilk vahyi onun aracılığıyla 
almıştır.(Onay, 393-394) Klasik şiirde aklın temsilcisi bir melek olarak zikredilir. Miraç'ta Hz. 
Peygamber'i arşa dek götürmesi, cennet varlığı olması özellikleriyle şiirde kendine yer bulur. (Onay 
2009, 393-394; Asil 2011, 51) 


Süleymân: İsrailoğulları peygamberlerinden, Dâvud peygamberin oğlu. Hükümdar peygamberlerden 
olup olağanüstü bir güce ve saltanata sahiptir. Hayvanların dilini bilme, tüm varlıklara; insanlara, 
cinlere ve rüzgâra hükmetme mucize ve özelliklerine sahiptir. Gücünü kendisinden aldığına inanılan 
yüzüğü (hatem), varlık ve zenginlik timsali tahtı, Allah tarafından kırk günlük cezalandırılması, 
karınca ile aralarındaki diyalog, Saba melikesi Belkıs ile aralarındaki ilişki ve evlilikleri klâsik şiirde 
sıkça işlenen konulardır. Bu konular, onun bu kadar büyük bir saltanat sahibi olmasına karşın ölüp 
gitmesi, herşeyin boş ve geçici olduğunu anlatmak ekseninde şiirlerde kendine yer bulmaktadır. 
(Pala2013,411-412) 


Hüdhüd: İbik, ibibik, çavuşkuşu, murg-ı Süleymân, şâne-ser, bübe, bübek ve büdbüdek adlarıyla da 
bilinen ve ibiğiyle tanınan keskin görüşlü kuş. Doğu kültüründe, Hz. Süleymân'la Belkıs arasında 
haberci kuş olması sebebiyle sevilir ve önem atfedilir. Klâsik şiirimizde de Süleymân kıssasındaki 
haberciliği, gözlerinin keskinliği (hüdhüd-i binâ), cennete gideceği inancı, Süleymân'ın tacına 
benzetilen ibiği ve içli ötüşüyle yer almaktadır. (Ceylan 2007, 126-130) Beyitte hüdhüdün cennet 
makamına telmih vardır. 

4 nüh kıbâb için bkz. K.1/8 


5 Sidre: Arapça hünnap ağacı. Sidre-i Müntehâ'ya işareten; ağaca teşbih edilen, Hz. Peygamber'in 


Miraç gecesi yanında ilahi sırlara mazhar olduğu, göğün yedinci katında bir makam ismi. Kur'an-ı 
Kerim'de Necm suresi 14-16. ayetlerin bildirdiğine göre göğün en uç sınırı olup melekler tarafından 
bile aşılması imkansızdır, cennet ise onun hemen yanıbaşındadır. (Uludağ 2009, 151) 
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45. Karban u Mescid-i Akşa"yı tayy etsem n'ola 


Arzü-y1 yâr eder tab'-ı Burak-1 esteri 


46. Döndi ol dürr-i yetime? kim şadefden ayrılup 


Girmeye dest-i şehe olmağiçün engüşteri 


47. Refref?-agüs eyledi cism-i billürın ol zaman 


Saki-i bezm-i eleste^ şundı ol pür-sağarı 


48. Bir cihana geldi kim andan münezzeh şeş cihat 


Bir mekâna vardı kim andan 'ibaretdür yeri 


49, Çün şeref-yab-ı mahall-i vahdet-abad oldılar 
Geldi mahbüb-ı hakikiden “Habiba gel beri” 


50. Bir kerime mîhman oldı-ki ni met-haneden 


Muhtasar bir sufre bast etmiş bisat-1 ağberi 


51. Bir habibi Zayf edindi ol İlahüT1- “alemin 
Rize-çin-i sufre-i lutfi olur ins ü peri 
3b 
52. “Akl u dil-çeşm ü taşavvur cümle ma zül oldilar 


Her biri derya-yı hayretde şinâver ser-serT 


! Mescid-i Aksa: Kudüs'te bulunan, Hz. Davud ve Hz. Süleyman'ın bina ettiği mabed ile, sonradan 
onun yerine inşa edilen mesciddir. Müslümanların ilk kıblesi konumundadır. Kıble daha sonra 
Mescid-i Haram'a tevil edilmiştir. Hz. Peygamber'in miraçtan önce Mescid-i Aksa'ya getirilmiş, 
bundan sonraki on altı, on yedi aylık süre boyunca burası kıble olmuştur. (Cilacı 2001, 240) 


? dürr-i yetim: Sadef içinde tek olan inci. (Devellioğlu 1999, 194) Edebiyatta güzel bir kinayeyle, 
yetim doğan Hz. Peygamber için kullanılır. 


3 Refref. Hz. Peygamber'in bilinmeyen yerlere götürüldüğü, cennet ve cehennemin gösterildiği 
Miraç'ta bindiği dört binekten sonuncusu olan minder; cennet yaygısı. (Asil 2011, 301) 


* bezm-i elest: Farsça ve Arapça iki kelimeden oluşmuş "elest toplantısı" anlamına gelen tabir. Kur'an- 
ı Kerim'de Araf suresi 172. ayette belirtiildiğine göre; Allah ruhlara "elestü bi-Rabbiküm" (Ben sizin 
Rabbiniz değil miyim?) sorusunu yöneltince, ruhlar "belâ!" (Evet) dediler. Bu toplantı, ruhlar henüz 
bedenlere kavuşmadan önce Allah ile ruhlar arasında yapılmış bir sözleşme hükmündedir. Orada 
verilen sözün doğruluğunun sınanması için Allah ruhları içinde bulunduğumuz imtihan dünyasına 
gönderdi. Bu sözleşmenin yapıldığı toplantıya "bezm-i elest" denir. (Cebecioğlu 2009, 101) 
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53. Ne rakib-i ta'ne-gü ne brm-i ağyar-ı 'adü 
Vahdet-âbâd-ı fenâ nefy eyler imiş digeri 


54. İktizâ itdi ki dârü-hâne-i hikmet vere 


Ümmet-i dil-hasteye ma'cün-ı rahmet cevheri 


55. Dil-firibana nüvaziş dil-rübayı iltifat 


Lutf-ı sübhanı meva 10-1 Huda-yı ekberi 


56. Mücriman-ı zerd-rüy-ı ümmeti başdan başa 


Cuy-ı ğufran eyledi gark-âbi-i nilüferi 


57. Pes rahik-i cam-ı lebriz-i atayadan tamam 


Neşve-i hosnüdi mest etdi o tab'-ı atheri 


58. Bağlayup 'avdetde bâr-ı tuhfeha-yı emr ü nehy 


Ümmet-i deryüzekâra verdi hatt-ı evferi 


59. Ol kadar verdi küşâyiş nâfehâ-yı tuhfeye 


Hoş-dimağ etdi cihânı büy-ı müşk-i ezferi 


60. Müsta iddân-ı “inayat-ı Hudâyi tutdılar 


Nakl-i ayat-1 celilü'ş-şana güş-ı ezberi 


61. Müşrik-i bini zükam-ı har-tabr'at oldilar 


“Anber-i hoş-büy-ı ihdânufi himâr-ı enkeri 


62. Ey resül-i râyet-efrâz-ı liva’ üT-hamd1-i din 


Ey gürüh-ı mahşerinüü melce’ ü me va teri 


! liváü'l-hamd: Hz. Muhammed ümmetinin mahşer günü altında toplanacağına inanılan bayrak. 
Makâm-ı Ahmedi de denilir. Fatımiler devrinde sefere giderken taşınan sancağa da bu ad verilmiştir. 
(Pala 2013, 290) 
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63. Ol nesim-i gayret-âyın-i himâyefi kor mı hiç 


Külhan-ı düzahda ümmet nâmına hâkisteri 


64. Yâ Nebiyya'llâh dem-i fasid gibi 1 beden 


Pür-günah oldı şifâ versün ‘inayet neşteri 


65. Ya emin-i vahy-i rabbânı meded şad-el-meded 


Aldı her yanum hücüm etdi habâset leşkeri 


66. Gevher-i 1màni dürc-i sineden çekmek diler 
Şahnel-i 111۳71 gözetsün düzd-i div-i kaferi 

4a 
67. Gavtagâh-ı nez'e düşdükde bu keşti-i beden 


Habl-i “işmet ile ver aña şehadet lengeri 


68. Ey gül-i bağ-ı şefa at “andelib-i na tıhım 


Faşl-ı gül feryada başlar 'andelibüfi ekseri 


69. Bülbüli çok gördiler ağüş-ı gülde söylenür 


Gül cemalüf ben-de görsem ‘arşa atsam efseri 


70. Ey Füzüni nam-ı pâki ile hem-nâmi yeter 


Nisbet-i külli degül mi zerreha-yı haveri 


71. Kilk-i şirin etse tatvil-1sühan ma zürdur 


İdemez ilka lisanundan bu na t-ı sükkeri 


72. Ta ki “anber-gün şeb bu micmer-i eflakde 


Vaz" olup süziş vere seyyargan-ı ahkeri 


! şahne: Gece bekçisi. Osmanlıda başlıca görevleri devriye gezmek, meyhane ve işret meclislerini 
teftiş etmek, suçlu ve sarhoşları tespit ederek cezalandırmak olan asayiş görevlisi. Belde muhafızları 
ve subaşılara (bkz. K.2/39) da şahne denirdi. (Onay 2009, 428) 
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73. Rüh-ı pâk-i akdesün tervih ü ta fir eylesün 
Büy-ı âsâyiş-fezâ-yı nür-ı “Allâh Ekber”i 


2 
Der Ma'delet ü Menkabet-i Vezir-i Sidre-serir Salih Paga Sadir 6 


( fe'ilatün / fe ilâtün / fe ilâtün / fe ilün ) 


1. Şafak içinde seher mihr olicak şir-süvar 


Ateşi esb-ile şan etdi Siyavuş) güzar 


2. Hink-i gerdüna yine zer siperin bend etdi 


Dest-i üstad-ı cenibet-keş-i çarh-i devvar 


3. Yakdı destârçe-i mâhı bir iki yerde 


Vericek tâbiş-i billür mihir-i kürre-i nâr 


4. Zulmet-i şebde yine âb-ı hayata” daldı 


Pür edüp tas-ı zerin etdi ufukdan izhâr 


5. Cürm-i mihr etme kıyâs anı o bir revzenedür 


Kande bir hür-sifat eyledi 'arz-1 didar 


6. Nür-ı mihr eyledi pervâneyi mihr-i sâkıt 


Hem-ziya ola mı hürşid ile şeb-tab-ı nizar 


' Siydvuş: Şehnâme'de anlatılan İran'ın milli kahramanlarından. Keyâniler hanedanından Keykâvus'un 
oğludur. Küçükken Rüstem tarafından yetiştirilmiştir. Kendisine aşık olan üvey annesi Südâbe 
aşkına karşılık almayınca Siyâvuş'a iftira eder. Siyâvuş, o zamanki töreye göre babasının ve 
saraylıların gözü önünde at üzerinde şiddetli bir ateşin ortasından geçerek iffetini ve masumiyetini 
ispatlar. Savaşmak için gittiği Turan hakanı Efrâsiyab'ın kızıyla evlenir, ondan oğlu Keyhüsrev 
doğar. Efrâsiyab, kardeşi Gersivez'in iftirasıyla Siyâvuş'u öldürür. Siyâvuş edebiyatta masumluk, 
mazlumluk ile yeniden doğuşun, baharın ve yeşermenin sembolü olarak yer alır. (Örs 2009, 308- 
309) 


? âb-ı haydt için bkz. K.1/35 (aynü'l-hayát) 
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40 
7. Necm-i ihdâ-'aşer'-i h'âbını ta bîr içün 


Çeh-i şebden yine çıkdı hor-ı Yüsuf-kirdâr 


8. Şanma hürşidü şafak var ise faşşâd-ı kazâ 


Faşd edüp taşt-ı zer içinde demin etdi nisâr 


9. Her gice süde-i seng-i mihek-i şeb olayor 


Yine fersüde degül tâc-ı zer-i mihr-i nigâr 


10. Matla'ında görinen mihr-i cihân-tâb degül 


Oldı ser-berzede nilüfer-i cüy-ı zahhâr 


11. “Aks-i mir at-i 011-1 hazret-i paşadur ol 


K'etdi ecrâm-ı semâvâtı münevver ebşâr 


12. Matla -ı din ü düvel Hazret-i Salih Paşa? 


Peyrev-i şer" ü şeref-bahş-ı nebiyy-i muhtar 


13. Layık-ı şanı eger mihr-i cihan-tab ola 


Hayme-i kadrine bir top-ı zer-i şa şa adar 


! necm-i ihdâ-aşer: Arapça, "on bir yıldız" demektir. Hz. Yusuf'un rüyasında gördüğü on bir yıldıza 
telmihtir. Kuran'da Yüsuf suresi 4. ayet ve sonrakilerde bildirildiğine göre, Hz. Yusuf rüyasında on 
bir yıldız, güneş ve ayı kendisine secde ederken görmüştür. Rüyayı babası Hz. Yâkub'a anlatmış, o 
da bu rüyayı kardeşlerine kesinlikle anlatmamasını tembihlemiştir. Rüyayı oğlunun 
peygamberliğine, Allah tarafından kendisine rüya tabir etmeyi öğretileceğine yormuş; böylelikle 
Allah'ın, büyükbabaları İbrahim ve İshak'a olduğu gibi Yâkub ailesi hakkında nimetini 


tamamlayacağını söylemiştir. (Hançerlioğlu 1984, 489) 


? Salih Paşa: Nevesinli Salih Paşa. Sultan I. İbrahim saltanatında bir yıl dokuz ay süreyle sadrazamlık 


yapmış Osmanlı devlet adamıdır. Boşnak asıllı olup Hersek sancağına bağlı Nevesinlidir. Devlet 
görevinde sırasıyla başmuhasebeci, çizye muhasebecisi, matbah emini, defter emini, tersane-i 
hümayun emini ve kapıcılar kethüdası; 1643'de ikinci imrahor; Haziran 1644'de yeniçeri ağası 
olmuştur. 1644'de vezirlik rütbesi verilerek başdefterdar görevine geçmiştir. 1645'de Sultanzâde 
Mehmed Paşa'nın yerine sadrazam olmuştur. Sultan İbrahim, o dönemde şeyhler, imamlar ve 
üfürükçülerden medet ummakta ve semt semt dolaşmaktaydı. İstanbul'da kendisinin yolunu 
geciktirmemek için araba ile dolaşmayı yasaklamıştı. Bir gün dolaşırken karşısına çıkan bir 
arabadan dolayı, emrine uyulmamasından Salih Paşa'yı sorumlu tutup onu boğdurmuştur. 
(Uzunçarşılı 2011b, 393-394; Sakaoğlu 2012, 262; Kayaş 1999, 495) 
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14. Barek-Allah zihi şâlih-i din-perver kim 


Etdi ışlâh-ı fesâdât-ı gürüh-ı eşrâr 


15. Naşş-ı mazmün-ı güher-reşk-i hadis-i nebevi 


İsm-i pâkinde zuhür etdi be-lutf-ı Cebbâr 


16. Ki buyurdı "ce'ala'llâhu veziran salib"! 


Sehe hayr etse irâde n'ola Rabbü'l-ebrar 


17. Naka-i devlet ü dini katı çokdur “akır 


Şâlihâne amel-i pak-ile hıfz et her-bar 


18. Koma âyine-i İskender”-i şer'i elden 


Görine ta şuver-i à ib-i etraf u kenar 


19. Konmasun gerd-i sitem çeşm-i Za T1fan üzre 


Açalar gözlerini “adlüf ile bir mikdâr 


20. Zümre-i ehl-i ma arif katı güm-nam oldı 
K'oldı her biri mu amma-yı felaket-asar 
5a 
21. Çok-mıdur gülşen-i ikbâle bir iki bülbül 
K'ideler nağme-i dil-keş ile banğ-i güftar 


22. Anları birisi de ben kulufiam sultanum 


Nesr ile H'àce? vü nazm ile Zahir-i! eş ar 


1 “Allah bir emir için hayır diledi mi ona doğru sözlü bir vezir nasip eder. Bu, ona unutunca hatırlatır, 
hatırladığı zaman da yardım eder. Allah emire hayır dilemezse, kötü bir vezir musallat eder. Bu 
vezir, ona unuttuğunu hatırlatmaz, hatırlayınca da yardımcı olmaz” hadis-i şerifine işareten “Allah 
(ona) doğru sözlü bir vezir nasip etti”. (Ebu Davud, Harâc 4, 2932, Nesâi, Bey”at 33, 7159) 


dyine-i İskender: Makedonya kralı İskender'in hocası Aristo'nun icat ettiği ve düşmanı henüz 

uzaklardayken görüp farketmeye yarayan ayna. (Levend 1943, 177) Büyük bir sütun üstüne 

yerleştirilerek kullanılan bu aynanın, Arşimet aynasından devşirildiği yönünde düşünceler 

mevcuttur. Arşimet'in aynalar kullanmak suretiyle Roma donanmasını yaktığı bilinmektedir. (Onay 

2009, 77) 

3 Hâce Abdullâh-ı Herevi: Mutasavvıf şair ve âlim, Hâce Abdullah el-Ensâri el-Herevi. 1006 yılında 
Heratın eski kalesi Kühendiz'de doğdu. "Pir-i Herat, pir-i tarikat, şeyhülislâm, seyhü'l-Horasán, 


şeyhü'ş-şüyüh, nâsırü's-sünne, zeynü'l-ulemá" gibi ünvanlarla anılır. Genç yaşlardan itibaren 
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Fenn-i inşada ma 21-71 meta - 70 


Oldı zinet-ger-i dükkân-ı <tahrip olmuş kısım> 


Lü lü -i nazm-ı cihân krymet-i hassü'l-hassam 


Oldı piraye-i hürân-ı münevver-ruhsâr 


N'ideyüm böyle iken şöyle kesâdum var kim 


“Anberi büy-ı piyaz ile bir etdüm bazar 


Dönerüm şubh olıcak “aciz u ser-gerdana 


Pay-ı ‘acz üzre ma aşumda nite-kim pergar 


Bu faşılda güzerüm düşdi meger bir bağa 


Gördüm iflas-ile dil-haste harifan-1 bahar 


Rikkat-i kalb gelüp müflisi-i eşcara 


Eyledüm bu ğazel-i pak-ile halüm iş ar 


Gazel-i Bi-bedel 


Cemenistani hazan etdi yine zerd ü nizar 


Yerekàn? zahmetine uğradı güya eşcâr 


Bir yeşil yaprağı yok 015-1 nihad eyleyecek 


Güllerüü bu günini yâd edüp ağlardı hezar 


dönemin alimlerinden hadis ve tefsir dersleri aldı, onlardan tasavvufun adap ve erkânını öğrendi. 
Hocası Yahyâ b. Ammâr vefat edince onun yerine geçip medresede dersler verdi. XI. yüzyılın 
başlarında ortaya çıkıp XII. yüzyılda gelişen ve uzun bir süre varlığını koruyan süslü ve secili nesrin 
ilk ve en büyük temsilcisidir. Verdiği derslerden ve yazdığı eserlerden dolayı İslâm dünyasında 
şeyhülislâm olarak tanınmıştır. Eserleriyle kendinden sonra gelen pekçok mutasavvıf şair ve yazara 
rehberlik etmiştir. (Yazıcı ve Uludağ 1998, 222-225) 

Zahir-i Fâryâbi: *Sadrü'l-hükemá" ve *Melikü'l-kelàm" ünvanları ile tanınmış, XII. yüzyıl İranlı 
kaside şairi. Şiirlerinde aşırı derecede mübalağalar ve yeni mazmunlar kullanmasıyla meşhurdur. 
Gazelleri Sa'di, Hâfiz-ı Şirâzi ve Molla Câmi gibi şairler tarafından taklit edilmiştir. Şiirleri 
hakkında bir atasözü haline gelen, “Eğer Zahir'in divanını bulursan Kâbe'de bile olsa onu çal” sözü 
onun şiirlerine olan rağbeti göstermektedir. (Atalay 2013, 87-88) 


23. 


24. 


25. 


26. 


27. 


28. 


29. 


30. 


- 


? yerekdn: Sarılık hastalığı. Ekinlere musallat olan bir hastalık türü. (Devellioğlu 1999, 1160) 
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31. Her şecer gerçi emirâne idi 6 


Yeşilin aldı nakib-i çemen-i köhne-bahâr 


32. Zir-i seng eyledi evrâkını bâd-ı şarşar 


Hak-ı zilletde taş altında yatur dest-i cenar 


33. Tokınur bu ucı şemşir-i hazânı gördi 
Havf edüp bu ğam-ı cangah ile şakk oldı enâr 


5b 
34. Servera rüh-dema 'Isi-yi ferruh-kadema 


Ey şifa-bahş-ı dil-i haste-i endüh-figar 


35. Ateş-i fakra kebab oldı Füzüni bendefi 


Nola ger döne döne eylese feryad ile zar 


36. Teb-i lerze-fiken-i din ile mahmüm oldım 


Ne mizacumda sebat u ne cevarihde karar 


37. Gerçi kim ism-i ze'âmetle! beratum meştür 


Lik resminde mukayyed rakam-ı zillet-i h'âr 


38. Haşılı martı anı ğam ise 1 


Şorma ma “mürlığın kim niçe baykuş uçar 


39. Sene başında subaşum? gelicek ah ederin 


Verdügi pişini alur diyü ey fahr-i kibar 


' zeâmet: Osmanlı tımar sisteminde 20.000 akçeden fazla dirlik tasarrufuna verilen ad. Zeâmet, 
yetiştirdikleri hayvanlarla birlikte savaşa katılan sipahilere öşrü alınmak üzere verilen en büyük 
timardir. Terim olarak, Osmanlı merkez vilâyetlerinde bir süvari birliğini ve askeri-idari hiyerarşiyi 
desteklemek amacıyla yapılan ve tevarüs yoluyla geçmeyen tahsisatı ifade eder. Divân-ı 
Hümayun”da görev yapan bürokratlara ve savaşlarda büyük yararlılık gösterenlere de zeâmet tahsis 
edildiği bilinmektedir. (Afyoncu 2013, 162-164) 


? subaşı: Türk devletlerinde ordu kumandanı, Osmanlı'da şehrin güvenliğini sağlayan görevli. Osmanlı 
öncesi Türk beyliklerinde "sü (asker, ordu) * başı" şeklinde olan imlası XVI. yüzyıldan itibaren 
subaşı olarak değişmiştir. Bu devirde orduyu sevk ve idare etme, fethedilen şehirleri savunma ve 
yönetme işi sübaşıların işiydi. Osmanlılar'da subaşının görev ve yetkileri kanunnáme ve 
yasaknâmelerle tayin edilmiştir. Subaşının adı sancak beyi ve kadıdan sonra anılmaktadır. Mahalli 
konularda, kanun ve nizamların uygulanmasında söz sahibidir, ehl-i örf taifesindendir. Subaşı önce 
suçluyu arayıp bulur, adalet huzuruna götürür, gerektiği durumlarda teftiş görevini de yerine 
getirirdi. (İlgürel 2009, 447-448) 
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40. İki vech ile baña merhamet olsa lâyık 


Birisi ilmüm içün birisi de kurb-1 civar 


41. Altı hâne geçicek yedidedür gam-hâne 
Kırk kapu defilü yazılmış çü hudüd-ı had-i car 


42. Bir kitâbetle dil-i hasteye dermân eyle 


“İllet-i fakra devâ etmede ‘aciz timar! 


43. Yeter ey dil idelüm tayy-ı kelâm-ı şekve 


N'ola hatm olsa du a ile sutür-1 tümar 


44. Ta ki Mahmüd-ı” sebük-taz-ı şeh-i hâver-i şubh 


Ola “asker-keş-i Hindü-yı şeb-i tire vü tar 


45. Ola bed-h'âh rikabına çü seyfü'd-devle? 


Vere şemşir-i 'adü-faysali a daya demar 


46. Kaşr-ı ikbal müşeyyed der-i devlet meftüh 


Bedreka Hur u zafer râh-ber ü şıhhat yâr 


! timâr: Osmanlılar'da devlete ait toprakların askeri ve idari gayelerle tahsisine dayalı yöntem. 
Türkçe'de dirlik (dirilik) ile eş anlamlı kullanılan timâr (tımar) kelimesi sözlükte “bakım, ilgi” 
anlamına gelir. Terim olarak, Osmanlı merkez vilâyetlerinde bir süvari birliğini ve askeri-idari 
hiyerarşiyi desteklemek amacıyla yapılan ve tevarüs yoluyla geçmeyen tahsisatı ifade eder. Timar 
sistemi, imparatorluğun sadece askeri-idari teşkilâtlanmasının temel direği olmakla kalmamış, aynı 
zamanda miri arazi sisteminin işleyişinde, köylü-çiftçilerin statüleri ve ödeyecekleri verginin 
belirlenmesinde ve imparatorluğun klasik çağında tarımsal ekonominin yönetiminde esas belirleyici 
faktör olmuştur. (İnalcık 2012, 168-171) Ayrıca bkz. K.2/37 (zeâmet) 


2 Mahmûd: "Seyfü'd-devle" lakabıyla bilinen, tam adı Nizamü”d-din Gâzi Mahmüd b. Sebük Tegin 
olan Gazneli hükümdarı. 998-130 yılları arasında hüküm sürmüş olup cesareti ve aklıyla kendini 
göstermiştir. Uzun hükümdarlık süresince İslâm'ı yaymak amacıyla Hindistan'a 17 kez sefer 
düzenlemiştir. Birçok müslüman âlim, edip ve şairin Hindistan'a yerleşmesiyle İslâm kültürünün bu 
bölgeye ulaşmasını sağlamıştır. Âlimlere olan saygısı, adaleti ve iyi yönetimi, gerek kendi 
döneminde gerekse sonraki devirlerde edip ve şairler tarafından övülmüş, Fars edebiyatında adalet 
ve insafın timsali olarak gösterilmiştir. Başta Firdevsi olmak üzere Unsüri, Ferruhi-i Sistâni ve 
Ascedi gibi şairler onun ihsanlarına nâil olmuşlardır. Firdevsi'nin, Şehnâme'sini Gazneli Mahmüd'a 
bizzat sunduğu rivayet edilmektedir. (Merçil 2003, 362-364) Divan şiirinde cömertliği, dindarlığı, 
yardımseverliği ve adaletiyle anılır. (Zavotçu 2013, 465) 

3 seyfü'd-devle: Devletin kılıcı. bk. K.2/44 (Mahmüd) 


۹ Hızr: Hz. Musa döneminde yaşadığı, Allah tarafından ilahi bilgi ve hikmet öğretildiği, ölümsüzlük 


suyu (âb-ı hayat) içip ölmezliğe kavuştuğuna inanılan kişi. Peygamber veya veli olduğu, Hızır'ın 
İlyas peygambere verilmiş bir lakap olduğu gibi çeşitli görüşler mevcuttur. Kuran-ı Kerim'de Kehf 
suresi 61-64. ayetlerinde âb-ı hayat kıssasından bahsedilmektedir. Buna göre, Hızır arkadaşı İlyas ile 
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3 
Der-Ta'rif-i Menkabet-i Muhammed 2353 ba-Seref-i Mühr Der-Ameden- 
1 Sam Dade Süd 
6a 
( mefa ilün / fe'ilatün / mefa ilün / fe'ilün) 


1. Harâbe-i ademe gitdi büm-1 süm-lika 


Vücüda geldi hemàn bülbül-1 huceste-sada 


2. Definesi ile gecti yere sükür Ya Rab 
Ne idi şiddet-i Karünil-yi şitada ğına 


3. Görince sih-i yahı bam-ı derde avize 


Kebab olurdı dil-i ateşin ile fukara 


4. Piyale-i mey-i yah-besteden bedel şimdi 


Görindi meclis-i gülşende her gül-i hamra 


5. O deflü mu'tedil oldı hevâ-yı Nev-rüzf” 


Çerağ-ı nergisi etmez çemende bad ıtfâ 


6. O dehlü fart-ı sürür-ı tarab-feza demidür 


Kubüra hande vü şadane defn olur mevta 


7. Nemada kuvvet o defilü devata konsa kalem 


İderdi levn-i nezaretle berg ü ber peyda 


birlikte İskender-i Zülkarneyn"in maiyetinde, karanlıklar ülkesinde (zulümat) âb-ı hayatı aramaya 
çıkarlar. Dere kenarında pişmiş balıkları yerken, Hızır'ın elinden bir damla su balığa sıçrar, balık 
canlanıp suya atlar. Bu suyun ölümsüzlük suyu olduğunu anlarlar ve ondan içerler. Daha sonra 
İskender'e haber verseler de suyu bir daha bulamazlar. İnanışa göre ölümsüz olan Hızır ve İlyas, 
Allah'ın emriyle darda düşenlere yardım etmekle görevlendirilirler. Bu görevi Hızır karada, İlyas 
denizde ifa etmektedir. (Pala 2013, 204-205) 

Kárün: Müsâ peygamber zamanında yaşadığına inanılan, zenginliği, cimriliği ve Allah'a isyanıyla 
ünlenip sonunda malı ve mülküyle yere geçmiş İsrailoğulları soyundan biridir. Simya ilmini 
akrabası Müsâ'dan öğrenerek toprağı altına çevirmek suretiyle zengin olduğuna inanılmaktadır. 
Edebiyatımızda zenginliği, cimriliği ve akıbetiyle anılır. (Zavotçu 2013, 415) 


1 


? Nev-rüz: Farsça yeni gün demektir. Gece ve gündüzün eşitlendiği gün (22 Mart) olup baharın 
başlangıcı sayılmaktadır. İranlılar bu günü yılbaşı olarak kutlamaktadırlar.(Cilacı 2001, 267) Nev- 
71/21: Nevrüza özgü, nevrüz günü gibi. 
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8. Tekevvün etse aceb mi kemâl-i nâmiyeden 


Derün-ı mihberede hayye gibi târ-likâ 


9. Zebân-ı nutka dimâğ ol kadar verür miknet 


Ta accüb olmaya olursa bi-zebàn güyâ 


10. Yine kırâbına güncâyiş olmaya tiga 


Pür ede cevfi musammet edüp duhül-i hevâ 


11. Nedir bu cezbe hevâda ki âb-ı fevvare 


Tekâtur etmeye arZa hevâda eyleye câ 


12. Eger ki şir ile âhüyı etseler taşvir 


Olurdı pençe-zen ahüya şir-i hamle-nümâ 


13. Hacerde şüret-i Şirin'-nakş-ı Ferhadî 


Hırama gelse bu faşl içre yok güman aşla 


14. Dehan-ı mara düşen katreha-yı Nisânr” 


Ta accüb eylemem olursa lü ۱ -i lala 


15. Açıldı ayine gibi dilan-ı jeng-zede 
Ne şüret ile nifaka yüzün tutaa'dâ 


6b 
16. Bu ittihâd-ı Zamâyır bu ittifak-ı kulüb 


Bu inşirah-ı havatır-nüvaz-ı şah u geda 


' Şirin: İlk olarak Şâhnâme'de işlenen, daha sonraları Nizâmi-i Gencevi'nin Hüsrev ü Şirin 
mesnevisinin başı çektiği ve onlarca şair tarafından kaleme alınan Ferhad ile Şirin, Hüsrev ile Şirin 
mesnevllerinin kadın kahramanı. Ferhad ile Hüsrev Perviz aşkı arasında kalan sevgiliyi temsil eder. 
(Zavotçu 2013, 721) 


Ferhad: Ferhad ile Şirin aşk hikâyesinin erkek kahramanı. Şirin'e olan aşkı yüzünden İran 
hükümdarı Hüsrev Perviz'in düşmanı konumundadır. Nizâmi'den bu yana kaleme alınan 
mesnevilerde Ferhad daima su yolları yapmakla görevli bir mühendis veya ressam kimliğiyle 
karşımıza çıkmaktadır. Hüsrev ile Şirin'den farklı olarak, tarihi ve gerçek kişiliği belirsizdir. Klasik 
şiirde sadık bir aşık olması, sevdiği için dağları delmesi özellikleriyle kendine yer bulur. Sevgilisi 
için imkansız görünen işleri göze alan, aşkının derin hüznü içinde vuslata eremeden ölen aşığın 
simgesi konumundadır. (Zavotçu 2013, 242-243) 

3 nisan yağmuru: İnanışa göre, Rumi nisanın on sekizinci, miladi mayısın ilk günü yağan yağmur 

taneleri sadefin karnına girerse inci, yılanın ağzına düşerse zehir olurmuş. (Onay 2009, 357) 
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17. 'Aceb-mi 'asik-1 firkat-keşideyi etse 


Visal-1 dil-ber-i tannazı ile kam-reva 


18. Degül şeb içre nümayende kirmek-i şeb-tab 


Şeraredür ki gül-i ateşin eder peyda 


19. Gülüfi o mertebede bülbüle muhabbeti var 


Ki etdi her varakın sayeban-ı sürh-asa 


20. Misal-i Asaf-i! gül-rüy-ı bağ-ı sultanî 


Ki 211-1 saye-i sefkatlerindedür gurabâ 


21. Ne Aşaf Aşaf-ı rahat-resan-ı bende-nüvaz 


Ne Aşaf Aşaf-ı düşmen-şikar-ı rüz-1 veğâ 


22. Sipihr-i mekremete zatı mihr-i tabende 


Zemin-: atifete cüdı cüş-ı bahr-i “ata 


23. İfade-i hikem eyler niçe Felâtün'a? 


Disem sarayına lâyık Medinetü'-Hükemâ” 


24. Diyar-ı Mışr'a ki ferman-dih oldı Yüsufveş 


O şehre eyledi Nil-i mekarimin icra 


25. Görince meşreb-i şemşir-i bi-diriğini Nil 


Kesüldi havf-ıla tuğyanı eylemez 13 


۱ Asaf: İslami kaynaklarda Hz. Süleyman'ın veziri veya katibi olduğu belirtilen kişi. Asıl adı İbn-i 
Barahyâ'dır. Nüsha, tılsım, vefk ile simyanın mucidi sayılmaktadır. İyilik, ileri görüşlülük, sadakat, 
başarılı yönetim ve tedbirin sembolü olarak klâsik şiirde adı sıkça zikredilmektedir. (Zavotçu 2013, 
76) 


? Felâtün: İslam felsefesi üzerine önemli etkileri olan ilk çağ Yunan düşünürü, Platon. Sokrat'ın 
öğrencisidir. Atina yakınlarında m.ö.387 yılında kurduğu, bilim tarihinde "Akademi" olarak bilinen 


Aristo'dur. Kaynaklarda kırka yakın eseri olduğundan bahsedilmektedir. Edebiyatta aklın, bilginin 
ve zekanın timsali olarak konu edinilir. (Onay 2009, 163) 


° Medinetü'l-Hükemá: Kelime anlamı "filozoflar şehri" olup kastedilen Atina dır. 
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26. “Adü bırakdı Azağ"" hücüm-ı ‘azminden 


İder mi şir ile rübâh-ı hile-cü heycâ 


27. Olinca màh-1 dırahşan-dih-i eyâlet-i Sam 


Fürüğ-ı adl-ile verdi o cennet içre Ziya 


28. Vücüdi fitne-i ahir-zamanı mahv etdi 


Nüzülı oldı ol iklime güyiya 2 


29. İrince mah mihirden husüf”-ı Mirrih'e 


(...) eyledi fena’ vü arZ-ı sema” 


30. Nazar be-Müşteri etdi kamer sa “adet ile 
Verüldi yümn-ile ya ni sadaret-1 'uzmâ 
Ta 
31. O mâh-ı Sami tulü' eyledi Sitanbul'a 


Siyâhi-i sitem-i zulmi etdi nâ-peydâ 


32. Cemal-i Yüsuf-ı adli górince açdı gözin 


“Aceb mi hüznini Ya'küb- devlet etse hebâ 


33. 'Utarid-i felek elkabın eyleyüp tahrir 


Bu güne eylemiş ism-i şerifini inşâ 


! Azag: Azak şehri. Günümüzde Rusya Federasyonu'na bağlı Rostov özerk bölgesinde, Don nehri 
kıyısında yer alan şehir. Tarih boyunca Miletler, Hazarlar, Peçenekler, Altın Orda Devleti, Venedik 
hakimiyeti gören kent, 1475'te Fatih Sultan Mehmed tarafından fethedilmiştir. Karadeniz ticaret 
yolunda büyük stratejik önem taşıyan kent 1637'de Don Kazakları'nın eline geçse de, 1642'de 
Sultanzâde Mehmed Paşa ve Kırım Hanı IV. Mehmed Giray önderliğindeki kuşatmayla yeniden geri 
alınmıştır. (Bilge 1991, 300-301) Beyitte bu başarılı kuşatmadan bahsedilmektedir. 


husüf: Ay tutulması. (Devellioğlu 1999, 385) Husüf, genelde ay tutulması için kullanılan bir terim 
olup, beyitte dünyanın Mirrih (Mars) ile güneş arasına girmesi ve Mirrih'i ışıksız bırakması şeklinde 
kullanılmıştır. 


Ya'küb: Kur'an-ı Kerim'de adı geçen İbrâni peygamberlerden olup, Yusuf'un babası, İbrahim 
peygamberin torunudur. Diğer adı İsrâ'il olduğu ve soyu 12 oğluyla devam ettiği için kendisinden 
sonraki İbrânilere İsrâiloğulları da denilir. Hz. Muhammed'e gelene kadar tüm peygamberler onun 
soyundandır. Babası Hz. İshak'ın ölümünden sonra onun yerine geçen Yakub, memleketi Kenan'a 
izafeten "Pir-i Ken'an" sıfatıyla anılır. Klasik şiirde adı Hz. Yusuf ile birlikte zikredilir. Kaybolan 
oğlu Yusuf için hüzünler evinde (Külbe-i Ahzan) yas tutması, ağlayarak gözlerini kaybetmesi, 
Yusuf'un gönderdiği gömleği yüzüne sürerek gözlerinin açılması konuları ile anılır. (Pala 2013, 478) 
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34. Naşir-i ümmet-i Ahmed! emin-i devlet ü din 


Mu Tn-i şer'-i Muhammed semiyy-i bedr-i ۶ 


35. Hidiv-i bende-nüvaza felek-kadir şadrâ 


Eyâ dür-i güher-i bi-bahâ vü bi-hemtâ 


36. Naşibin aldı ayakda kalan sitem-keşler 


Şığadı” dest-i nüvaziş oları ser-tà-pà 


37. “Ale"T-huşüş hukük-1 kadimi şahibinüü 
Ri âyet eyleyüp etdüfh meratibin a'lâ 


38. O defter içre benüm na-resid olup ismüm 


İrişmeye baña lutfufi muhan olam hâşâ 


39. Zaman zamâne-i imsak idi li-hamdi'llâh 


Erişdi Tde niçe rüzedar-ı derd ü belâ 


40. Füzüni dahı civarında nan ümid eyler 


Karib-i şir olan elbet olur nevale-rüba 


41. Zekat-ı lutfiia muhtac eger muradufi ise 


Fakir-i mücib-i şefkat kapudayın hala 


42. Şahadet eyler idi ilmüf ile ma rifetüfi 
Fakir-i bi-mededem deyü eylesem da va 


! Ahmed: İslam'da son peygamber kabul edilen dini, askeri, siyasi lider; Hz. Muhammed. Ahmed, 
Mahmud, Mustafa adlarıyla da bilinir. 572'de Mekke'de doğmuştur. 40 yaşında kendisine Kur'an-ı 
Kerim nazil olmaya başlamış ve peygamberlikle müjdelenmiştir. Mekke'den başlayarak Arap 
yarımadasını İslam hakimiyetinde tek bir dini yönetim üzerinde birleştirmeyi başarmıştır. Yaşadığı 
dönemde "el-emin" sıfatıyla tanınmış, 632'de Medine'de vefat etmiştir. (Hançerlioğlu 1984, 355- 
361) 


? semiyy-i bedr-i dücâ: Sultan İbrahim saltanatında bir yıl yedi ay sadrazamlık yapmış Osmanlı devlet 
adamı; Sultanzâde Civankapıcıbaşı Mehmed Paşa. 1603 yılında doğdu. Enderunda eğitim gördükten 
sonra kapıcıbaşı olup saraydan çıktı. 1630'da kubbealtı veziri oldu. Sefer hazırlıklarında ihmali 
görülerek Rodos'a sürüldü, affedilerek 1637'de Mısır'a 1641'de Özi'ye vali olarak atandı. Azak 
Kalesi'ni aldıktan sonra Şam valisi olarak tayin edildi. 1644'te sadrazam oldu. 20 ay sonra 
görevinden azledilerek Girit serdarlığı görevi verildi. 1646'da Girit'te öldü. (Uzunçarşılı 201 1b, 391- 
393; Buz 2009, 99) 


3 sıgadı: Okşadı. sıgamak: Okşamak, sıvamak, meshetmek (Dilçin 2009, 197) 
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43. Ğubar-ı hâtır-ı pâk olmasun meded zinhar 


Yeter likâm-ı semend-i tabi ata irhâ 


44. Du 3-71 devletin etmek “umüma vâcibdür 
Nice husüs ile bu kemterineye farza 
7b 
45. Zemin ede cemeni kil ‘atin ne dem ber-düş 


Zaman ola nitekim bóyle sad u gam-fersa 


46. Libâs-ı şıhhat ile bula cismi ârâyiş 


Sürür u behcet ile ola kalbi cilve-fezâ 


4 
Sabıkâ Vezir-i A'zam İken Merhüm Olan Kara Muştafa Pâşâ 
Hakkındadur 


( fe'ilatün / fe ilâtün / fe ilâtün / fe'ilün ) 


1. Yeter ey çarh-ı deni ‘aksine devran etdü 


Biz vefa ister iken cevr-i firavan etdüü 


2. Şad olduk bu aşırda diyü mesrür idük 
Çok görüp güldügümüz derd-ile giryan 575 


3. Kati Nemrüd?'sun ey carb Halil”-i keremi 


Mancinikufila atup süziş-i nîran etdüü 


4. Reng-irüyın ne idi almağa ba is o gülü 


Nice bin bencileyin bülbüli nalan ء٥0‎ 


! hil'at: Halife ve hükümdarlar tarafından taltif etmek ve şereflendirmek amacıyla devlet adamlarına 
ve diğer bazı kişilere giydirilen değerli elbise. Sırma işlemeli ve şerit halinde kenar yazılarıyla 
süslenmiş, hükümdarın isim veya alametini üzerinde taşıyan kaftanlar, taltif amacıyla birine 
verildiğinde hil'at adını alırdı. Taltif, memuriyetin mahiyet ve önemine göre başlık, kemer, hamail, 
kılıç, at, davul, bayrak ve para gibi birtakım hediyeleri de kapsardı. (Şeker 1998, 22-24) 


? Nemrüd: İbrahim peygamberin dinine karşı gelip onunla mücadele eden, onu mancınıkla ateşe attıran 
ve sonunda Allah'ın kendisine musallat ettiği bir sinekle baş edemeyip ölen Babil hükümdarı. Klasik 
şiirde Hz. İbrahim'le birlikte zikredilir. (Pala 2013, 356) Ayrıca bkz. K.1/31 (Halil-i Azer) 


3 Halil için bkz. K.1/31 (Halil-i Azer) 
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5. Sünbülile gül-i ter cennete zinet-dih idi 


Güli pejmürde edüp anı perişan etdüñ 


6. Bitmiş iken iki gül üstüne reyhân-ı latif 


Ne içün bad-ı hazani ile talan 75 


7. O benefşeyle o gül bulmış iken 210-1 cemal 
Ne içün böyle sikest-i gül-i handan etdüü 


8. Çok mı tâk-ı harem-i Mustafaviye iki yay 


Tozlarin! yakduf anii kasd-1 kemanan etdüñ 


9. Gördüf ol saht kemânlar gelemez kullâba? 


Nerm edüp ateş-i mekrif ile milan etdüü 


10. Ba-huşüş ol iki ahü-yı harim-i Ka be 


Şaydı memnü" iken damıfı pinhan etdüü 


11. O gazalana hayf afilamayup hürmetini 
Kıl kadar saklamaduü müyını süzan etdüñ 


8a 
12. Anı yakduf bizi kül öksüzi etdüfi ey çarh 


Şefkatü yok mı ki âzâr-ı yetiman etdüü 


13. Ateşüfi darbı ile düşdi firâş-ı eleme 


Yakdufi bakduf anı “alemi viran etdüfi 


14. Hazret-i Ca fer-i Tayyâr”'a dönüp ol server 


Uçurup murg-1 huzürun anı tayran etdüfi 


! toz: Yaya sarılan sırma. 
2 kullâb için bkz. 5 


3 Ca'fer-i Tayyâr: Ca'fer b. Ebu Tâlib. Hz. Muhammed'in amcasının oğlu; Hz. Ali'nin kendisinden on 
yaş büyük ağabeyi. İlk iman edenlerdendir. 629'da Suriye'ye gönderilen orduya kumanda etmek 
üzere Hz. Peygamber tarafından tayin edilen üç komutandan biridir. Bu savaşta her iki kolu 
kesilmek suretiyle şehid edilmiştir. Hz. Peygamber, yüce Allah'ın Ca'fer'in kesilen iki koluna 
karşılık iki kanat ihsan ettiğini ve onlarla cennette uçtuğunu haber vermiştir. Bu sebeple kendisine 


"tayyâr" (uçan) ve "zü”1-cenaheyn" (iki kanatlı) lakapları verilmiştir. (Önkal 1992, 548-549) 
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15. Simveş hâliş iken cismi mihekk-i 'adle 


Ne içün ateşe şaldufi yine bühtan etdü 


16. Nüsha-i a zam ü mecmü a-i kudret iken ol 


Bilmedüfi kadrini nesh-i hat-ı reyhan etdüfi 


17. ‘Ide mi erdüfi eya dehr-i deni-i hün-riz 


Bir iki koç yigidi yoluna kurban etdüh 


18. Can-ı “alem? iken ol rüh-ı muşavver hayfa 


“Alemüf canini yakduf bizi büryan etdüfi 


19. Az mı yakduf beni de ey felek-i pür-ateş 


Dildeki ateş ile micmere kürdan etdüfi 


20. Ey felek bang-ı şarir-i kalemüm kırk yıldur 


Güş-ı şahib-hüner نا‎ zümre-i “irfan etdüü 


21. Vaşıf-ı menkabet-ara-yı zamane dursun 


Baña sen gibtager-i “Örf vü Selman) etdüh 


! hatt-ı reyhâni: İslâm hat sanatında, aynı yazının farklı tarz ve üslüpları mânasında “aklam-ı sitte" 
(şeş kalem) diye adlandırılan altı hat stilinden biri. Reyhâni (veya reyhan) stilini geliştirenin İbnü"1- 
Bevvâb veya Ali b. Übeydü'r-Reyhâni olduğuna inanılmaktadır. Sülüs kalınlığında, gözü kapalı 
harfin olmadığı bir yazı türü olan Reyhâni ile genellikle Kur'an ve dua kitapları yazılmış, XVI. 
yüzyılda terkedilmiştir. (Gökbilgin 1979, 38-39) 

cân-ı âlem: Sultan IV. Murad ve 1. İbrahim saltanatında beş yıl bir ay sadrazamlık yapmış Osmanlı 
devlet adamı; Kemankeş Kara Mustafa Paşa. Arnavut asıllıdır. Okçulukta hüner sahibi olduğu için 
kemankeş lakabıyla anılmıştır. Sırasıyla çorbacı, kul kethüdası, sekbanbaşı, yeniçeri ağası ve 1635'te 
kaptân-ı deryâ oldu. 1638'de Tayyar Mehmed Paşa'nın Bağdat seferinde şehit olması üzerine onun 
yerine sadrazam oldu. İran'la kasr-ı şirin antlaşmasını yaptı. Sultan İbrahim saltanatında kapıkulu 
askerlerini isyana teşvik ettiği gerekçesiyle 1644'te idam edildi. (Uzunçarşılı 2011b, 387-389; 
Süreyya 1996, 1199; Yılmaz 1999, 310-311) 


3 Örfi: Örfi-i Şirazi olarak bilinen XVI. yüzyıl İranlı şairi. Asıl adı Cemâleddin Muhammed'dir. Küçük 
yaşlardan itibaren şiire olan meyli sebebiyle Tarhi-i Şirâzi, Kadri-i Şirâzi ve Molla Gayreti gibi şair 
ve ediplerin meclislerine katılarak şiir yeteneğini geliştirdi. Edebi ve ilmi faaliyetleri destekleyen 
Safevi hükümdarları I. Tahmasb ile I. Abbas'ın şiir meclislerinde yer aldı. Bâbür sarayına geçerek 
Ahmednagar'a, ardından Gürkanlılar"ın merkezi Fetihpür Sikri”ye gitti. Burada Ekber Şah sarayının 
önde gelen şairlerinden Feyzi-i Hindi ve sarayın melikü”ş-şuarası Mesihuddin Ebü'l-Feth Giláni"yle 
tanıştı. Onun aracılığıyla sanat sever kumandan Abdürrahim Hân-ı Hanan”ın hizmetine girdi. Bu 
yolla Ekber Şah'a ve Şehzade Selim'e yakınlık sağladı ve hayatının sonuna kadar sarayda kaldı. 
Örfi, 14.000 beyitlik Divân'ından başka Nizâmi-i Gencevi”nin Mahzenü'l-esrâr'ını taklitle 
Mecma'u'l-ebkár, Hüsrev u Şirin'ini taklitle Şirin u Ferhâd mesnevilerini kaleme almış ancak 
tamamlayamamıştır. XVII. yüzyılın ikinci yarısından itibaren Türk şairlerce tanınmaya başlayan 


N 
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22. Nazm u inşâda ney-i hame-i şirinüm ile 


Dehen-i ehl-i mezakı şekeristân etdüü 


23. Genc ü gevher dolu te Tifüm olan nazmum ile 


Beni engüşt-nüma-yı şeh-i “Osman etdüfi 


24. Sefer-i Hotin?'i inşa” ile tahrirümde 


Rüh-ı Vaşşaf”" cezak-Allàhu^-güyàn etdüf 


25. Ben nefais-h or-ı efdal-1 simat ü hüneri 


Saña lâyık mı ki deryüzeger-i nan etdüfi 


26. Teh kadeh نه عناه‎ rindan-ı ma arif gibi 


Bilmeyüp hürmetini hak-ile yeksan ء۱٥0۸‎ 


Sb 


27. Giryeme bir gün olur merhamet eyler der iken 


Sen beni hande-zen-i zümre-i akran etdüfi 


28. Ğarka-i bahr-i gama sahil-i lutfuğ yok mı 


Gözümü yaşını hod mevce-i tüfan 575 


Örfi, Sebk-i Hindi üslubunun önde gelen isimlerinden biri olup Nef'i, Rami, Cevri İbrâhim Çelebi, 
Nâbi, Nedim, Münif, Erzurumlu Zihni, Şeyh Galib, Nigâri, Leskofçalı Galib ve Ziyâ Paşa tarafından 
övgüyle bahsedilerek şiirlerine nazireler, tahmisler yazılmıştır. (Kurtuluş 2007, 96-97) 


Selmân: Melikü'ş-şuarâ Selmân-ı Sáveci. XVI. yüzyıl İranlı şairi. Asıl adı Cemálüddin Selmân b. 
Hâce Alâiddin Muhammed Sâveci'dir. Genç yaşta İlhanlı Hükümdarı Ebü Said Bahadır Han'ın ve 
eşi Dilşâd Hatun'un dikkatini çeken genç şair, İlhanlı Devleti'nin yıkılması üzerine 744”te (1343) 
Bağdat'a Celâyirli Devleti'nin kurucusu Şeyh Hasan-ı Büzürg ve onunla evlenen Dilşad Hatun'un 
sarayına gitti. Sarayda melikü”'ş-şuarâ makamına ulaştı. Kasidede Menüçihri, Senâi, Evhadüddin-i 
Enveri, Hakani-i Şirvani ve bilhassa Zahir-i Fâryâbi ile Kemâleddin-i İsfahani gibi şairleri örnek 
almış, ancak lafız ve mâna açısından kendi şiirine özellikler kazandırmıştır. Selman, gazelde de 
Sa“di-i Şirâzi ve Mevlânâ Celâleddin-i Rümf”nin takipçisidir. 21.500 beyit kadar olduğu belirtilen 
külliyatında Divân'ından başka Cemşid u Hurşid ile Firaknâme adlı mesnevileri vardır. 
(Karaismailoğlu 2009, 446-447) 


- 


? sefer-i Hotin: 1634'te Sultan IV. Murad komutasında Lehistan'a yapılan seferdir. Diplomatik 


temaslarla sefer savaş çıkmadan sonuçlanmış, Lehistan'la barış antlaşması imzalanmıştır. (Cezar 
2011, 1909-1910) 


3 Vassdf: İlhanlı devri tarihçisi, bürokrat ve edip. 1257'de Şiraz'da doğmuştur. Asıl adı Şerefüddin 


Abdullâh b. İzziddin Fazlillâh b. Ebi Naim-i Yezdi'dir. İlhanlı Hükümdarı Olcaytu Han tarafından 
kendisine verilen “Vassâfü'l-hazret” ve bunun kısaltılmışı olan “Vassâf” lakabıyla tanınır. İlhanlı 
devlet adamı Atâ Melik el-Cüveyni”nin Târih-i Cihângüşâ'sına zeyil olarak hazırladığı 4 ciltlik tarih 
kitabıyla meşhurdur. (Özgüdenli 2012, 558-559) 


* cezâk-Allâhu: "Allah sana hayırlı mükâfat versin" anlamındaki söz. "Kim kendisine yapılan bir 


iyiliğe karşı bunu yapana "cezâk-Allâhu hayran" derse teşekkürü en mükemmel şekilde yapmış 
olur." (Tirmizi, Birr 87, 2035) 
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29. Ben haşiri n'ideyüm yakmağa başım üzre! 


Nar-ı ahum alevin âteş-i külhân etdüñ 


30. Koyalum dehre 'itâbı yeter ey dil zira 


Etdügi işlerine anı peşiman etdüfi 


31. Cümle takdir-i kazâ hazret-i Cabbâr'ıüdur 


Galat etdüfi bunı sen dehrden iz'ân etdüfi 


32. Cümle eşkâl u suver halikidur İzid-i pâk 


Sen pes-i perdede üstâduüı nisyan etdüfi 


33. Şaf-derâ bahr-kefâ malik-1 deryâ-keremâ 


Ey nice ser-keşi tiğüfile hirasan etdüf 


34. Serverâ nik-reviş-i dâver-i Aşaf-menişâ 


Ey niçe bencileyin mürı Süleyman etdüñ 


35. Dergehifi ma'delet-ârâ-yı Anüşirvani” 


Ol cihetden kuluğı silsile-cünbân etdüü 


36. Söylesün sen güle bülbül gibi hamem 6 


Nice 13501 ceküp güş-ı hezaran etdüfi 


37. Haşm-ı bahtum baña çün zulm eder ihzara buyur 


Buyrugufila niçe küffari müselman etdüü 


38. De kim ey baht-ı hasedkâr u siyeh-rüy niçün 


Yüsuf-ı ma Tifetüü yerini zindan etdüfi 


! başta hasır yakmak: Eskiden zulüm gören halkın padişah, vezir ya da valinin geçeceği yol üzerinde 
başlarında kuru ot, hasır, paçavra gibi şeyleri yakarak durmaları olayı. Bu sayede padişahın dikkati 
çekilerek dertleri anlatma imkanı bulunabilmekteydi. (Onay 2009, 88) 

2 Anüşirvan: Nüşirevân, Nüşinrevân, Enüşirvân olarak da bilinen, 531 ilâ 579 yılları arasında 
hükümdarlık yapmış Sasani hükümdarı. Klâsik şiir ve nesirde adaletin simgesi olarak anılır. (Pala 
2013, 362) Bu beyitte olduğu gibi, kasidelerde övülen kişi adaletli yönetimi ile Nüşirevân'a 
benzetilir. 
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De kim ey tali -i ma küs u deni hàne-harab 


Doymadufi mı dahı cevre anı cü ân 75 


Dergehüm bendesi oldı şakın incitme anı 


Yoksa tiğ-ı ğazabum zahir نا‎ “üryan etdüñ 


Der-i devletde kuluf eyle beni sultanum 


Tut ki bir bendefii Mışr iline sultan etdüh 


Bafa şükrane-i şıhhat nazar-ı merhamet et 


Nice bi-keslere lutf eyledüfi ihsân etdüfi 


Bağ-ı lutfufida beni gonce-i dil-teng etme 


Dem-i can-bahsufi-ile çok güli handân etdüü 


Bir kitabetle kuluü 'abd-i mekâtib eyle 


Müstakim olanı çün zinet-i divan etdüfi 


Ben dür-i güm-şüde-i Hazret-i Osman Hân"em 


Zâyi' etmişdi felek şimdi nümâyan etdüfi 


Niçe bir nakl-i şikâyet yeter ey esb-i hüner 
Şafha-i şekvede hakka eyü cevlân etdü 


Et du'à gevherün 1sar Füzüni durma 


Kalemüü çünki güher-bar u dür-efsan etdüü 


De kim ey kullarına merhameti çok Mevlâ 


Çün şıfat-ı keremif birini Rahman etdüü 


39. 


40. 


41. 


42. 


43. 


44 


45. 


46. 


47. 


48. 


9a 


! Osmân Hân: Osmanlı Devleti'nin kurucusu, Osman Gazi, I. Osman. 1258'de Söğüt'te doğdu. Babası 
Ertuğrul Gazi ile birlikte Moğol zulmünden kaçıp önce Ahlat'a, ardından Selçuklu hükümdarı 
Gıyâseddin Keyhüsrev tarafından kendilerine verilen Ankara civarına yerleşmiş, Selçuklu devletinin 
yıkılması üzerine Osmanlı Beyliği adıyla bağımsızlıklarını ilan etmişlerdir. Babasının ölümü üzerine 
yerine geçen Osman Gazi Eskişehir, Bilecik, Mudanya, Yenişehir ve İnegöl'ü fethederek 1 
yüzyılda üç kıtaya hükmedecek Osmanlı imparatorluğu'nun temellerini atmıştır. (Öztuna 2011, 17- 
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21) 


49. Saye-i merhametüü kar-güzar 6 


Fukarâ kullarunufi derdine dermân etdüü 


50. Ver aña devlet-i şıhhatle şifa-yı sadri 


Nice gündür ki bu şadrı ten-i bi-cân 1 


-Bize eksikligüni bir gün anifi gösterme- 


11 
[6۳۵1 -1 Bend der-Midhat-ı Mes'üd Ağa 


( fe ilatün / fe ilâtün / fe ilâtün / fe'ilün ) 


1. Gele ey hâme-i ejder-dem ü 1 câz-nümâ 
Küşe-gir olma yeter hemçü “aşâ-yı Müs3” 

2. Tüti”-i natıka-perdaz-ı makâl-i hal ol 
Edeyüm sükker-i şirini devâta ilka 


99 
3. Yakasın turre-i şeb-güne-i meh-rüdan 00 


Misk ü anberle mürekkeb edeyüm anı safia 


" Başlıkta ferci-i bend olarak belirtilmesine rağmen manzume ferkib-i bend'dir. 


2 Müsâ: Kendisine dört kutsal kitaptan "Tevrat" nazil olan İsrâiloğlu peygamberi. Firavun'un 
İsrailoğullarına zulmünün arttığı sıralarda Mısır'da doğmuştur. Kur'ân-ı Kerim'de Kasas suresi 3-8. 
ayetlerde bahsedilen kıssasına göre, "Firavun Mısır'da azmış ve maiyetindeki bir halkı diğerlerinden 
ayırarak, onlardan doğan erkek çocuklarını öldürerek onlara zulüm etmişti. Allah, bu zulme son 
vermek üzere Musa'yı göndermişti. Annesi Musa'yı Firavun'dan korumak için Nil nehrine bırakmış, 
Firavun'un karısı onu nehirde bularak büyütüp yetiştirmişti." Musa'ya peygamberlik verilince 
Firavun'u kendi şeriatine davet etmiş, kabul edilmemişti. Bir gece İsrâiloğullarını gizlice toplayıp 
Süveyş denizi kıyısına götürdü. Asasını denize vurarak on iki yol açtı. On iki kabile bu yollardan 
geçti. Kendisini takip eden Firavun ve ordusu tam bu yollardan geçerken deniz tekrar kapandı, 
Firavun ve ordusu helak oldu (Harman 2006, 207-213). Musa, klâsik edebiyatta başından geçenlerle 
ve mucizeleriyle sıkça konu edilir. Bunlar; onun ejderhaya dönüşen, ağaç olup meyve veren, gökten 
kudret helvası indiren, kayadan su çıkartan, Kızıldeniz'i geçerken denizin kapatan asası; Allah'ın 
tecelli ettiği dağın parçalanması ve buna bir kez nazar eden Musa'nın düşüp bayılması; Yed-i 
Beyzâ'sı; Firavunla mücadelesi; Hızır ile arkadaşlığı; Allah ile konuşması hadiseleridir. (Sırma 
2013, 118-166; Pala 2013, 334-335) 

* tüti: Papağan. Şiirimizde "bebga" adıyla da zikredilir. Ehlileştirmeye en müsait kuş olup, insan 
seslerini taklide meyillidir. Şeker vb. tatlı yiyeceklere düşkündür. Asla su içmediğine, içtiği takdirde 
öleceğine inanılır. Çekici görüntüsü ve konuşabildiğine olan inanç, onu tüm doğu şiirinde sevgilinin 
ve şairin benzetmeliği olmasını sağlamıştır. Bu iki özellik yanında papağanın konuşma öğretiminde 
kullanılan ayna da sevgiliyle ilgili teşbihlerde kendine yer bulmuştur. Beyitte kalem, düzgün ve 
dokunaklı sözler söyleyen papağana benzetilmiş, ödül olarak da hokkaya şeker konulmuştur. 
(Ceylan 2007, 194-204) 
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Namedür şarih-i metn-i ğam-ı eyyam u 1 


Ruh-1 zerd üzre sirişküm edeyin 6 
Şafha-i sim ü zere eyle hırâm-ıra'nâ 

Hün-ı dilden çekeyin cedveli müjgânum ile 
Eridüp cânumı ışlâh edeyin sürhini tâ 
Baña bir name yazup derdümi iş ar edesin 


Nice bir mahfi ola hâlümi izhàr edesin 


Namedür pârçe-i şekl-i sehab-1 baran 
Söyinür anıf ile dildeki nar-ı süzan 
Namedür bedreka-i güm-şüdegân-ı firkat 
Nâmedür râh-ber-i dergeh-i küy-ı cânân 
Namedür gitse olur tesliye-bahş-ı hatir 


Namedür gelse eder katre-i eşki umman 


Namedür müzıh-ı ebvab u fuşül-i hicran 


Namenüf cedvelidür cüy-1 yenabi -i hikem 


Çemenistan-ı ümid olur anifila 0 


İmdi ey hâme çün oldufi bafia sen mahrem-i râz 


Kol kanat ol kerem et eyle sipihre pervâz 


Bâd-ı âhumla şu'üd et felek-i atlasa! dek 
Anda bir südde-i “ali saña görinse gerek 
Çihre-i zerdüfi evvel sür eşigi taşına 
Zer-i ihlâşufı izhar edecekdür o mihek 
İkisinden birine eyle senayı tercih 


İşigünde seg ü derbanunı mahrem göricek 


Çünki izn ola duhül-i harem-i hazretüne 
Edeb ile harekât et şakın Allāhu ma “ak” 
İbtidâ büs-ı bisât eyle yüzün yerlere sür 


Saniyen ah-ı gülü-gir ü ciger-süzufu çek 


10a 


۱ felek-i atlas: Eski gökbilim inancına göre göğün en yüksek tabakası, arş. içinde hiçbir şey 


olarak da 


bulunmayan, bütün gökleri kaplayan felek olup "felekü'l-eflâk, felek-i a'zam, felek-i 8 


adlandırılır. Bkz. K. 1/8 (nüh kıbâb) 
2 Allah seninledir. 
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6. “Arz edüp her şerer-i ğuşşayı ateşnak ol 


Gir semender! gibi ateş içine bi-bâk ol 


1. De kim ey süz-1 dile çeşme-i âb-ı Kevser? 
Katre-i lutfıha gark-ab niçe bir teşne-ciger 
2. Servera kâ'ide-i bende-nüvazı bu midur 
Ki ola ehl-i yakin bendelerüfi dür-ı nazar 
3. Niçe bir badiye-peymây-ı diyar-ı keremüü 
Böyle Mecnün”-şıfat küh u beyâbanda gezer 
4. Gıybet etdüyse huzürufida beni hayl-i 'adü 
Hâşe-li'llâh ki olam cürm ü fesada mazhar 
5. Yaver etme beni geçdiyse 'adü döne döne 
Esb-i pâ-besteyi zirà har-ı dülâb geçer 
6. Da vet et bezmüfe ağlatma benüm yüzüme gül 


Bülbülüü nâlesini güş idegelmişdür gül 


1. Evvela nağme-keş-i şekve-i hicran olayın 
Gireyin faşl-ı fiğana ney-i nalan olayın 

2. Şad-merg olmayayın fart-ı sürür ile diyü 
Gehi ğamnak u gehi şevk-ile handan olayın 

3. Göricek pay-i semendüüle rikâbufa düşüp 


Gah üftan olayın gah-ise hizân olayın 


! semender: Farsça "sâm-ender" (ateş içinde-yaşayan-) kelimesinin muhaffefi olup semendel, 


semendür, semendün, âzer-şep, âteş-hâr olarak da bilinen hayvan. Suda ve karada yaşayan türleri 
bulunan semenderler görünüş olarak kertenkeleye benzer. Edebiyatımızda zikredilen efsanevi 
semender de aynı vasıfta bir hayvandır. Vücudunun her iki yanında su boşaltım kesesi bulunan bu 
hayvan, kıvılcımlı köz üstünde yürüyeceği tarafları sulayarak geçtiğinden yanmaz, ateşten çıksa ölür 
zannedilirmiş. Şiirimizde âşık, aşk ateşinde yanması ve yanmayı istemesi özellikleriyle semendere 
benzetilmiştir. (Ceylan 2007, 211-215) 


? Kevser: Cennette bir suyun adı. Suyunun sütten beyaz, baldan tatlı, kardan soğuk, kaymaktan 
yumuşak olduğuna inanılır. (Pala 2013, 268) 


3 Mecnûn: Leylâ ile Mecnûn mesnevilerinde anlatılan hikayenin erkek kahramanı. Gerçek veya hayali 


bir kişilik olduğuyla ilgili birbiriyle çelişen rivayetler olmakla beraber, şiirlerindeki bazı 
ipuçlarından hareketle Emeviler zamanında yaşadığı ve adının Kays b. Mülevvah b. Müzâhim 
olduğu kabul edilmektedir. Amcasının Leylâ bint Sa'd b. Mehdi el-Âmiriyye'ye aşık olduğu için 
Mecnün (deli) lakabını almıştır. Leylâ'nın başkasıyla evlendirilmesi sonucu aşkından ve 
ızdırabından çöllere düşer, aklını büsbütün yitirir. Leylâ da Mecnün'a olan aşkı yüzünden acı 
çekerek ölür. Mecnün onun için ağıtlar söyleyip aşkının acılarını terennüm ederek çöllerde 
dolaşmaya devam eder. Nihayet bir gün ölüsü bulunur. Hikayede Mecnün'a aşk, ayrılık, özlem ve 
hicran ateşi, elem, umutsuzluk ve göz yaşı seli isnat edilmiştir ve klâsik şiirde bu özellikleriyle yer 
almaktadır. (Durmuş 2003a, 159; 2003b, 277) 
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4. <tahrip olmuş kısım> girye-i eşk-âver ile! 
Bezmüfie şevk verüp şem'a-i süzan olayın 


10b 
5. Eser-i pâke müessirden edüp istidlal 


Ya'ni merhümı afiup Fatiha^-güyan olayın 
6. Parelendi gibi zahm-ı ciger-i hün-pâşum 


Zikr-i Paşa” idicek kan ile akdı yasum 


1. Ah merhümuf o irfanına mı ağlayayın 
Yohsa tarz-ı reviş ü şanına mı ağlayayın 

2. Sayesi olmış idi ba is-i emn ü rahat 
O kad-i serv-i hırâmânına mı ağlayayın 

3. Göricek lücce-i pey-der-pey-i deryayı “aceb 
Mütea akıb olan ihsanına mı ağlayayın 

4. Görmedi rüy-i dil u şüret-i lutf-ı dehri 
Anfi âyıne-i iz “anına mı ağlayayın 

5. Pister-i nâzük ü nerm üzre iken h'abgehi 
Hake düşmiş ten-i “üryanına mı ağlayayın 

6. Diyelüm ‘akl u dilü canı edüp müctemi'a 


Rahmetu İlahi "aleyhi ve ‘alā men tebi a^ 


1. Servera muhterema lutfufı memdüd eyle 
Davet et ben kulufii vasil-1 makşüd eyle 

2. Çünki Hak verdi saña ‘izz ü sa 2021 ü şeref 
Tali -1 sa dun ile bahtumi mes üd eyle 

3. Ele al hatır-ı meksürumı merhümi añup 
Dil-i şad-paremi bir parece hoşnüd eyle 

4. Micmerasa yanayın yakılayın bezmüüde 
“Üd-ı süzende gibi âhumı pür-düd eyle 

5. Yüsufa müddet-i firkat baña tokuz senedür 
Beytü'l-ahzàn!-1 gamufi bâbını mesdüd eyle 


1 Mısraın baş tarafi yazmada tahrip olmuş durumdadır. 


? Fâtiha: Kur'an-ı Kerim'in ilk suresi. Bir işe başlarken ve bitişte, ölülerin arkasından, şifa bulmak için 
hastalıkta ve Kur'an'ı hatimden sonra okunması adettir. (Asil 2011, 111-112) 


3 Mes'ud Paşa: Hakkında bilgi bulunamadı. 


^ Allah'ın rahmeti ona ve ona tabi olanların üzerine olsun. 
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6. Cürmümüfi 0371 mükafat ü cezasın bulayın 


Düşeyin ayağufa her ne olursam olayın 


1. Hal-i anber-şiken-i rüy-ı zemin hakkı içün 
Ya'ni kim Ka be-i hüccâc-ı karın hakkı içün 

2. Tâzekâri vü güneh-süyi-i ten zemzem içün 
Altun olukdağı? âb-ı şekerin hakkı içün 

3. Büsegâh-ı leb-i ta if Hacerü'l-esved? içün 
Hâtem-i kudrete ol faşş u nigin hakkı içün 

4. Halka-cünban-ı der-i beyt-i Huda oldukda 
O teveccüh o tazarru' o enin hakkı içün 

5. Ser-i ser-maye-i bendergeh-i rüz-1 1 
Hazret-i h”ace-i kevneyn-i mu Tn hakkı içün 

6. Ab-ı lutfunla söyünsün alevi ser-keş ise 


Ele al hatırumı her ne kadar ateş ise 


1. Habbeza kilk-i siyeh-güş u kümeyti-cevelan 
Ser-i meydana irişdük yeter et zabt-ı inan 

2. Ey Füzüni kalemüf şâhçe-i Sidre midür 
Sayesinde niçe Cibril-i ma ‘anı pinhân 

3. Rişte-i ma “niye çekdük dür-i haşşu 1-haşşı 
Nola ger hatm-i dua ile bulursa payan 

4. Ta ki âyıne-i hürşide bakup mah-ı felek 


Şara destarçesin her gece bir nev'a heman 


! beytü"l-ahzdn: Hüzünler, kederler evi. Külbe-i ahzen olarak da geçer. Yâkub peygamberin oğlu 
Yusuf'un özlemiyle inzivaya çekilip gözlerini kaybedene dek ağladığı ev ya da kulübe. (Zavotçu 
2013, 796) 


? Altın oluk: Kâbe'nin tavanında bulunan, yağmur sularının akması için yapılmış oluk. Oluğu Kureyş 
kabilesi 605 yılında Kâbe'nin inşasında yapmıştır. Emevi halifesi 1. Velid döneminde altınla 
kaplanan oluk, Osmanlı padişahları IV. Murad ve Abdülmecid tarafından yenilenmiş, 1996'da 
değiştirilmiştir. (Ünal 2001, 14-17) 

3 Hacerü'l-esved: Kâbe'nin güneydoğu köşesine tavafin başlangıç noktasını belirlemek amacıyla 
yerleştirilen taş. Arapça'da "siyah taş" anlamına gelir. (Cilacı 2001, 144) Tarihi ve menşei hakkında 
kesin bilgi olmamakla birlikte Hacerülesved'in cennetten indirildiği, Nüh tüfanı sırasında Ebü 
Kubeys dağında korunduğu ve Hz. İbrâhim'in Kâbe'yi inşası esnasında oradan getirilerek yerine 
konulduğu rivayet edilmektedir. (Ünal 2001, 15) 


97 


5. Nazar-ı pâk-ı şehen-şahı ile mâh-şıfat 
Bula envâ -ı terakkT-i nüvaziş her an 

6. İşidince gamı redd ü ferahı şad edeyin 
Güldürüp dostumı düşmeni berbâd edeyin 


11b 
5 
Der-Ta rif-i Fahr-i Düdman-ı Saltanat Sultan Murâd Hazretleri Hakkindadur 


( fa ilatün / fa'ilatün / fa ilâtün / 13 ilün ) 


1. Her kaçan mâh-ı şıyâmıfi ahirinde ola 0 


Her sebüfi kadr ola vü rüzuf ola rüz-1 sa 06 


2. Şem -i mâh-ı şavmla döndükçe fanüs-ı felek 


Eylesün eşkâl-i amalüfü müşahhas ol Mecid 


3. Olmadı 'ahdiüde bir ferdifi derüni ateşi 


Micmer-i bezm-i harifanda meger ola pedid 


4. Mah-ı ide n'ola ebrüsini teşbih eylesem 


Kim görürse hâtırında ferhatı olur bedid 


5. Sayedar olup kad-i a 1351 bulsun imtidad 


Zıll-ı Hak'dur müddet-i ömrün Hudâ etsün medid 


6. Haşşa-i dest-i şerifi bu ki te 010 ۵ 


Ser-keş olmaz idi asla tevsen-i çarh-ı 'anid 


7. Hazret-i Sultan Muradİ-ı tac-bahş u tâcdâr 


Dürr-i yektâ-yı hüner ferd-i selatin-1 vahid 


! Sultân Murâd: 17. Osmanlı padişahı Sultan IV. Murad. 1612'de İstanbul'da doğdu. Amcası I. 
Mustafa'nın akli dengesizliği yüzünden 11 yaşında tahta çıktı. 20 yaşına kadar devleti annesi 
Mahpeyker Kösem Sultan yönetti. İmparatorluğun ekonomik, siyasi ve idari anlamda zorluklar 
yaşadığı bir süreçte tahta çıkmasına rağmen başarılı oldu. İriyarı, güçlü ve sporcu bir kimliğe sahip 
olan IV. Murad, saltanatında rüşvet ve iltiması azaltması; alkol, tütün ve kahveyi yasaklaması, 
Revan ve Bağdat'ı fethetmesi, bilim ve sanat çevresine destek sunması özellikleriyle öne çıkmıştır. 
(Uzunçarşılı 20112, 177-208) 
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8. Zir-iraninda olan rahş-ı felek-sür'at 7 


Bad-sür' at küh-hey et nâr-hiddet ber-mezid 


9. Genc-i sadiden nisâr içün şehen-şeh farkına 


Etdi gencür-ı kader mâh-ı nevi güya kilid 


10. Va d-i lutfindan nümüne kesret-i baran u seyl 


Zecr ü kahrından işâretdür dem-i yevm-i va id. 


11. Ol 'AIZ-siret Hasan?-hulk ü Hüseynf”-fitrata 
Kim ki bed-güy ola olsun hürmeti hem-çün Yezid” 
12a 
12. Bü'l- aceb rahş-ı felek-gerd u şabâ-sür'at k'olur 


Şarşarından ehl-i tuğyan üstüne bad-ı şedid 


13. Bad-peymadur ki 'ukkâb aña nisbet pest olur 


Müstakarr olsa velikin görinür sedd-i sedid 


14. Feyz [u] lutfindan eger almasa el eşcar-ı bağ 


Olımazlardı çenar-ı bağa meyyal ü mürid 


15. Şehriyara bende-i dergâh-ı lutfu olalı 


Zikr-i hayrufidur baña aksa-yı amal u ümid 


! yevm-i ۷٧ 10: Bütün ölülerin dirilerek mahşerde toplanacakları zaman, kıyamet. 


? Ali: Aliyyü'l-Murtazá, Şir-i Huda sıfatlarıyla bilinen İslam'ın dördüncü halifesi, Hz. Ali. Hz. 
Peygamber'in amcasının oğlu ve damadıdır. İlk inananlardan olup cennetle müjdelenen on kişiden 
biridir. Bilgiye değer veren alim ve yiğit bir kişiliğe sahiptir. Kufe'de bir harici tarafından 
bıçaklanarak şehit edilmiştir. Klâsik şiirde kahramanlıklarıyla konu edinilir. (Pala 2013, 18-19) 


3 Hasan: Hz. Muhammed'in torunu, Hz. Ali'nin büyük oğlu. Fedakar, cömert, merhametli bir kişiliğe 
sahip zeki, iyi yetişmiş, alim bir kimsedir. Emevi halifesi Muaviye tarafından, karısı Cude binti 
Es'as bin Kays'a zehirletilerek şehit edilmiştir. (Hançerlioğlu 1984, 140) 


4 Hüseyn: Hz. Muhammed'in torunu, Hz. Ali'nin, Hasandan iki yaş küçük oğlu. Cesur, fedakar, 
yaşantısıyla örnek bir kişiliğe sahipti. Emevilerin ikinci halifesi Yezid tarafından Kerbela'da şehit 
edilmiştir. (Cilacı 2001, 165) 

5 Yezid: Tam adı, Ebü Hâlid Yezid b. Muâviye b. Ebi Süfyân el-Kureşi el-Ümevi olan Emevi halifesi. 
Babası Muaviye'nin ölümünden sonra yerine geçmekle, hilafetin saltanat şeklini almasına sebep 
olmuştur. Halifeliğine biat etmeyen Hz. Hüseyin ve 72 arkadaşını Kerbela'da şehit etmekle adına 
silinmez bir leke bırakmıştır. İslam tarihinde bu hadiseyle beraber, kötü bir şahsiyet olarak 
anılmaktadır. (Kılıç 2013, 513-514) 
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16. Bir çerâğ etdüfi ki cirm-1 mihr-i âlem fehm olur 


Gurre-i nâr içre ahmer güyiyâ kurs-1 hadid 


17. Derdmend-i dergeh-i lutfufi Füzüni bi-nevâ 
Da 1-1 haşş oldı hâliş bir kulufidur ol “abid 


18. Şıhhatüüdür bendeüe ‘1d ile nevrüz-1 sürür 


Nasa “adet ise olsun köhneye meyl-i 6 


19. Hırz-ı canumdur du â-yı devletüf etmek baña 


Rühısun rüh olmasa zira ki ten olmaz müfid 


20. Nice savm u nice "de vaşıl etsün Hak seni 


Dergehüfide bendef olsun dâ ima peyk-i nüvid 


6 
Der-Hakk-1 Tuğra-yı Şerif-i Sultan Murad Han 


( mefa Tlün / mefa Tlün / fe ülün ) 


1. Zihi tuğrâ'-yı garrâ-yı şehane 


Nüfüz-ı hükmi caridür cihane 


2. Ne tuğradur ki bülbül gibi emri 


Kafesden eyler elhân u terâne 


3. Olur her hâne-i matbü 5 


Hüma?-yı devlete bir âşiyâne 


' fuğrâ: Türklerde devleti temsil eden hükümdarlık alameti. Oğuzlardan Osmanlı padişahlarına kadar 
Türk hükümdarlarını temsilen kullanılan yazılı alâmet ve işaretler tuğra adıyla anılır. Osmanlılar'da 
önceleri basit çizgilerden meydana gelen tuğralarda padişahın ismi babasınınkiyle beraber Arapça 
söylenişe göre yer alırdı. Zaman içinde buna "şah" ve "han" sıfatları, ayrıca "el-muzaffer dâimâ" 
duası eklenmiştir. Tuğra kürsü, beyza, tuğ, zülfe ve hançere olmak üzere beş bölümden 
oluşmaktadır. (Gökbilgin 1979, 79-82; Derman 2012, 336-339) 


2 Hümáy: Farsların hümâ, Araplar'ın bulâh, Türkler'in huma ve kumay olarak adlandırdıkları; doğu 
mitolojilerinde ve divan şiirinde üstün özellikleriyle yer alan efsanevi kuş. Devlet kuşu, talih kuşu 
olarak da adlandırılan bu kuş hakkındaki bilgiler çeşitlilik arz eder. Buna göre, Bahr-i Muhit, Hıta, 
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4. Hüma-yı evc-i izzetdür ki andan 


Gelür bir beyzal-i beyzà 'ayàne 


5. Ne beyza peççesi havfıyla “Anka” 


Tutar kühsâr-ı Kaf” içinde lâne 


6. Galatdur beyza ıtlâkı şadefdür 


K'olur her dürri bir mengüs cana 


7. Şadefaçar dehân ol arzüya 


Bu dürri cezb edüp ala dehâna 


8. Ne beyzadur ki devr-i halkasindan 


İtâ'at tavkı oldı ins ü cana 


9. Te'ala'llah huceste beyzadur kim 


Şeref vermişdürür Osmâniyân'a 


10. Husüsa mefhar-ı tâc-ı havakin 


Güzin-i şehriyârân-ı zamâne 


Çin, Hind veya Kaf dağında yaşadığına inanılır. Kuşların en asilidir. O kadar yüksekten uçar ki 
gölgesi yere düşmez, ola ki birinin üzerine düşerse o kimsenin çok zengin veya padişah olacağına 
inanılır. Çoğu zaman Anka ile karıştırılmıştır. Şiirde talih, saltanat, iyilik ve cennetin sembolü olarak 
kullanılır. (Ceylan 2007, 116-120; Pala 2013, 216; Onay 2009, 241) 


! beyza: Tuğranın bölümlerinden biri. Tuğradaki bin ile hân kelimelerindeki nun harflerinin 
kıvrılmasıyla meydana gelen iki kavis. Arapça "yumurta, haya, demir başlık" anlamlarına gelen 
beyza, oval yapısıyla beyitte kuş imgesinin bir parçası haline getirilmiştir. (Derman 2012, 336) 
Ayrıca bkz. K.6/1 (tuğra) 

2 Ankâ: İslâm tasavvuf ve sanatında anka veya simurg, halk arasında zümrüdüanka adlarıyla anılan 
efsanevi kuş. Kaf dağında tek başına yaşadığına inanılan bu kuş daima yüksekten uçar, uçarken sel 
sesine veya gök gürültüsüne benzer sesler çıkartır. Çok parlaktır, bakanın gözlerini kamaştırır, kolay 
avlanmaz. Cüssesi iri olup uçtuğu zaman hava kararır. Çok geniş bilgi ve hünere sahiptir. Kendisine 
başvuran hükümdar ve kahramanlara akıl hocalığı yapar. Etrafında çok çeşitli rivayetler bulunan 
Anka, kimine göre kan döken alıcı bir kuştur. Özellikleri bakımından kimi zaman Hümâ kuşuyla 
karıştırılan Anká şiirde kanaatkarlığın, alçakgönüllülüğün, yardımseverliğin sembolü olarak 
sembolize edilir. (Ceylan 2007, 31-44) Ayrıca bkz. K.6/3 (hümây) 

3 Kdf: Doğu mitolojilerinde dünyayı kaplayan, yeşil zeberced veya zümrütten yapılmış tasavvur edilen 
bir dağdır. Efsaneye göre Ye'cüc ile Me'cüc, Anka, cinler, şeytanlar bu dağın arkasındadır. 


Yüksekliğin, uzaklığın, ihtişamın ve kanaatın sembolü olarak şiirlerde Anka ile birlikte zikredilir. 
(Pala 2013, 248) 
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11. Hıdiv-i şaf-şiken Sultân Murâd ol 


Sipehsalar! u çâlâk-ı zamâne 


12. Şıfâhân? kuhlına hacet komadı 
Ğubar-ı pay-ı rahşı didegâna 


13. O bir Rüstem?-neberd ü şaf-şikendür 
Yedi iklim aña bir Heft-h'àne* 


14. Kuzahla pertev-i hürgide befizer 


Kaçan dest ursa şeh tir u kemâna 


15. Elif kaddi olur bag-1 cihanda 


Müşabih 'ar'ar u serv-i revana 


16. Elifler” kim yazılmışdur hemana 


Ki üç sehm-i sa adetden nişane 


17. Çıkupdur şaşt-ı dest-i padişehden 


Atılmışdur vücüd-ı ser-keşana 


sipehsálár. Ortaçağ İslâm devletlerinde başkomutan hakkında kullanılan bir terim. Osmanlı 
Devleti”nde başkomutanların genel unvanı serdar veya serasker olmakla beraber bu unvan az da olsa 
kullanılmıştır. 


Sıfâhân: Günümüzde İran'ın en büyük dördüncü şehri ve aynı adı taşıyan eyaletin merkezi, Isfahan. 
Safevi devletinin başkentidir. Çok süslü ve mamur olduğu için şehir güzelliğini temsil eder. 
Sürmenin burada imal edilmesi sebebiyle Türk şiirinde hem bu yönüyle, hem de İstanbul'la 
mukayeselere konu olur. Türk musıkisinin en eski birleşik makamlarından birinin adı da Isfahan'dır. 
(Özgüdenli 2000, 497-502) Beyitte Sultan Murad'ın atının koşarken çıkarttığı tozlar Isfahan 
sürmesine kıymette tercih edilmiştir. 

Rüstem: Adı Şehnâme'de geçen, İran'ın ünlü kahramanı. Rüstem-i Dastan, Rüstem-i Zal, Pür-ı Zal, 
Tehemten, Heft-han-ı Acem sıfatlarıyla da anılır. Cemşid soyundan gelen Nerimân'ın torunu, 
Sicistân ve Seyistân hükümdarı Zâl'ın oğludur. Babası Zal ile Elbruz dağında Simurg tarafından 
beslenip büyütülmesi ikisine de "dâstân" sıfatının verilmesini sağlamıştır. Rüstem, Efrasiyab ve 
Siyavuşla girdiği mücadelelerden galip ayrılmıştır. Olağanüstü kahramanlıklarla dolu hayat 
hikâyesi, onun klâsik şiirde kahramanlık, acı kuvvet ve yenilmezlik sembolü olarak anılmasını 
sağlamıştır. (Zavotçu 2013, 615; Onay 2009, 30) 


Hefi-hân: Heft-hân adı, Mâzenderan'da esir olan Keykâvus'u kurtarmaya giden Rüstem'in her 
birinde devlerle çarpıştığı yedi konağı ve Güştasb'ın Ercasb tarafından esir edilen kızlarını 
kurtarmak için yola çıkan İsfendiyar'ın savaştığı yedi durağı anlattığı iki bahiste geçmektedir. 
Bundan dolayı Rüstem ve İsfendiyar”ın her savaştan sonra zaferlerini kutlamak üzere düzenledikleri 


ziyafet ve şölenlere “heft hân” (yedi sofra, yedi ziyafet) denilmiştir. (Pala 2013, 201) 


5 elifler: Tuğranın bölümlerinden biri, tuğ. Kürsüden yukarıya doğru çekilen üç adet düz çizgi (elif) 
şeklindedir. (Derman 2012, 336) 
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18. Ki iğmaz eyleyüp olmazsa 6 


Çıkarur çeşmini eyler zebâne 


19. Bu üç kıt a elifler olsa ma kül 


Se-pay-ı her bülendi ‘izz ü şana 


20. Sütün-1 zevrakasa her elifler 


Mümasil beyzasi bir badbana 


21. Sütüninda 'alemler kim per açmış 


Müşabih her biri bir sayebana 


22. Yahüd her biri bir zülf"-i dil-àviz 


“İzar-ı dil-rübâ-yı mehveşâna 


23. Zeneb denmez bular hancer? durur kim 


Alur şâh-ı cihan-ârâ miyâna 


24. Meh-i nev şanma mina-yı felekde 


Urupdur ‘aksi anufi asumana 


25. İki şemşir-i bürrândur yahüd kim 


Komışlar bir niyàm içre revane 


26. Şehen-şaha şeh-i 'ali-vakara 


Eya ferruh-nijad-1 sadikane 


27. Du'â-yı saltanat her günde da Im 


Füzüni'ye olur vird-i şebâne 


' zülf: Tuğranın bölümlerinden biri. Tuğların tepesinden sol aşağıya kıvrılarak inen üç kıvrım; zülfe. 
(Derman 2012, 336) Bkz. K.6/16 (elifler) 


? hancer: Tuğranın bölümlerinden biri, hançer. Beyzaların sağa ve aşağıya doğru uzantısı olan kol. 
(Derman 2012, 336) Ayrıca bkz. K.6/4 (beyza) 
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28. Ümidüm oldurur 'avn-i Hak ile 


Muzaffer ol gürüh-ı düşmenâna 


29. Tarâvet-bahş olup gülzar-1 ömrü 


Cemâlüfi bağı ermesün hazâna 


30. Acilsun gülbün-i ikbal-i 5 
Hezaran 0101011815 gelsün fiğana 


13b 


31. Muradufi rahşı ram-1 emrüf olsun 


Semend-ı devletüfi sür kam-rane 


32. Vücüdufi ba 15-1 fahr-1 cihandur 


Mu ammer eyleye Hak fahirane 


7 
Der-Medh-i “Al-i Hazret-i Sultan “Osman Hân 


( fe ilatün / fe ilâtün / fe ilâtün / fe'ilün ) 


1. Yine nevrüz-ı ferah-bahş u Mesihâ'-demdür 


Ya ni kim zinde eden “alemi bu 'alemdür 


2. Saki-i bezm-i ferah cür aves atarsa gamı 


Yeridür şimdi dem-i bezm-i şarâb-ı Cem?'dür 


3. Hokka-i çarha hakimâne bakup hikmeti gör 


Yine ma 'cün-ı müferrih gibi def -i ğamdur 


۱ Mesihâ için bkz. K.1/14 (İsi) 

? Cem: İran'da saltanat süren Pişdâdiyan sülalesinin dördüncü ve en büyük hükümdarı. Nuh 
peygamber zamanında 700 ya da 1000 yıl yaşadığına inanılır. Efsaneye göre bütün dünyayı 
dolaştıktan sonra Azerbaycan'a gelen Cem burayı beğenmiş ve tahtını buraya kurdurmuştur. 
Mücevherlerle süslü gösterişli elbise ve tacı, süslü tahtı güneş doğunca parlamaya başlamış. Bunu 
gören halk o güne nev-rüz (yeni gün), Cem'e de Cemşid (ışık şahı) demiştir. Nevruzla başlayan 
Güneş yılını onun kabul ettiğine, şarabın mucidi olduğuna inanılan Cem, Dahhâk tarafından tahttan 
indirilmiştir. Güç, iktidar ve yüceliğin yanısıra zevk ve eğlence sembolü olarak adı câm ile 
efsaneleşmiştir. (Tökel 2000, 125-142; Onay 2009, 154) Ayrıca bkz. K.3/5 (nev-rüz) G.46/2 (câm-ı 
Cem) 
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4. Cennete döndi cihan danesi habb-ı nevrüz 


Nice şad olmaya billahi o kim Ademl"dür 


5. 1816 gül koynuna girdükde başup cüy-ı bahar 


Kızarup ruhları gül dedi ki şeb-nem nemdür 


6. Ter düşüp göhli bulansa n'ola ger âb-ı revan 


Bağda bülbül ile gül seheri hem-demdür 


7. Bağ-ı Mışr içre “aziz olsa benefşe n'ola kim 


Yüsuf-ı gül kademün müjdede ol akdemdür 


8. Bu çemen şarh-ı Süleymân'sa şabâ-yı hoş-bü 


Gül-i Belkis? ile şeb-tâ-seheri mahremdür 


9. Sanma ab üzre habab anı ki elmas taşlu 


Gonçe barmağı içün tuhfe vü ter hatemdür 


10. Lenger-i keşti-i bağ olsa n'ola sünbül-i ter 
Çemenif mevci nazar ehline zira yemdür 
14a 
11. Geldi eyyam-ı ferah devr-i şehen-şehde diyü 


Gül-i handana nazar eyle niçe hurremdür 


1 Adem: Semavi kitaplara göre ilk insan ve ilk peygamber. Ebu'/-beşer ( insanlığın babası) ve safiyy'u- 
ilâh (seçkin kul) lakaplarıyla anılır. Tevrat'ta Adem'in yaratılışı iki farklı biçimde; topraktan ve 
Tanrının suretine benzer bir şekilde yaratıldığı anlatılmaktadır. Kur'ân-ı Kerim'e göre ise Âdem 
Allah'ın o/ demesiyle, İsâ'nın yaratılmasına benzer, mucizevi bir biçimde topraktan yaratılmış ve 
kendisine ruh üflenmiştir. (Bolay 1988, 358) Tüm melekler kendisine secde ettirilmiş, şeytan buna 
karşı çıkmış ve lanetlenmiştir. Sol kaburga kemiğinden Havvâ yaratılmış, ikisi birlikte cennete 
koyulmuştur. Herşeyin serbest ancak yasak meyveyi yemenin yasak olduğu bu yerde şeytan, 
cennetin bekçisi olan yılanın ağzına girerek cennete girmiş, Havvâ'yı kandırmış ve meyveyi ona 
yedirmiştir. Böylelikle şeytan, yılan, Âdem ve Havvâ ceza olarak cennetten kovulmuştur. Âdem 
yeryüzüne indiğinde Allah onun için buğdayı yaratmış, Cebrâ'il bir değirmen kurup ona un yapmayı 
ve ekmek pişirmeyi öğretmiştir. (Zavotçu 2013, 47-50) Beyitte bu olaya telmih vardır. Ayrıca bkz. 
K.1/22 (kün) 


? Belkis: Hz. Süleyman'ın eşi. Hz. Süleyman'ın, ulağı hüdhüd aracılığıyla tanıdığı Belkis Seb'e 
melikesi olup güzelliği, zenginliği ve saltanatı ile görkemli bir hayat sürmektedir. Belkis ve 
maiyetinin güneşe taptığını gören hüdhüd, bunu Süleyman'a haber verir. Süleyman Belkis'i hak 
dinine davet eder, daveti kabul görür. Belkis tahtıyla beraber Süleyman'ın yanına gelir ve onunla 
evlenirler. Şiirde adı Süleyman'la birlikte zikredilmektedir. (Onay 2009, 93) Ayrıca bkz. K.1/42 
(Süleymân, Hüdhüd) 
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12. 112-1 hün-paşını sildi felegüfi damenine 


Diyemez kimse şafak aña ki ta ol demdür 


13. Tirinüü men'i siper ile olur zann etme 


113 il olmaz aña zira kader-i mübremdür 


14. Heybetünden yedi kat çarha firar etse “adü 


Heft-h”an gibi geçer anı o bir Rüstem'dür 


15. Kamet-i hasmi kemânveş iki kat eyleyici 


O kemendindeki ol piç u ham-ender-hamdur 


16. Keffe-i hâlede meh şanma ki gerdün üzre 


Nakd-i kadrini 'ayar eylemege dirhemdür 


17. Sam)" ser-sâm eder ol rumh-i ciger-düz-1 katil 


‘Azm eder kalb-i Nerimân?'ı o bir-i nermdür 


18. Hazret-i cem- azamet dâver-i din “Osman Hàn? 


“Azamet ile mükerrem kerem ile ekremdür 


19. Rüh-perver diyü nazmina lakab verdi hired 


Ki sevad-ı hatina âb-ı hayat müdgamdur 


20. Zihni katında asam sem -1 ukül-i derrak 


Nutkı yanında zebân-âver olan ebkemdür 


21. Nazmıdur âb-ı hayat kevser-i cennet nesri 


Bunları menba 1 tab -ı şeh-i şirin-femdür 


' Sâm: Şehnâme kahramanlarından biri olup Nerimân'ın oğlu, Zâl'in babası ve Rüstem'in dedesidir. 
Savaşlardaki kahramanlıkları ve olağanüstü işler başarmasıyla meşhurdur. Sâm, İran padişahlarına 
adaletli olmaları yönünde uyarılarda bulunmasıyla örnek bir kişilik olarak sunulmaktadır. (Zavotçu 
2013, 632) Ayrıca bkz. K.7/17 (Nerimân), K.6/13 (Rüstem) 


2 Nerimân: Şehnâme kahramanlarından biri olup Sâm'ın babasıdır. Özellikle kasidelerde adı oğlunun 


3 Osmân Hân için bkz. K.4/45 
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22. Cüdi bir beyza-i ferhunde-hüma-yı ferruh 


Kerem u lutfu sudür eyleyicek tev emdür 


23. Re yi vaktinde kazâ ile kader mahcübi 


Fikri bahsinde belâ ile hatar mülzemdür 


140 


24. Davera Cem-revişa şi 1-1 Füzüni 67 


Mülhim-i gaybi-i Hak'dan sühan-ı mülhemdür 


25. Ne güzel bâkire-i fikrete mâlik oldum 


Şeb-i efkârum yine" şeb-i haclemdür 


26. Ba-huşüş bezm-i tevarih-i sefer camından 


Nukl-i inşâ” ile nüş eylemek eglencemdür 


27. Gele ey dil yeter artık sühanı hatm eyle 


Kişi eksikligüni bilmeyicek pek kemdür 


28. İdelüm Hakka hulüs ile niyâz u zârı 


Ehi-i İslâma du'â-yı şeh ehemm elzemdür 


29. “Alem-i köhne bu nevrüz ile her sal nitekim 


Ferah-âmiz ü şafa-bahş u müzil-i hemdür 


30. Pertev-efrüz-ı zemin ola mu 'azzam zâtı 


Neyyir-i rüşen-i bahtı nitekim a zamdur 


efkarum" ve "yine" sözcükleri arasında bir kelime eksiktir ("ile", "aha" vb.). 


Resmi yazışmaları konu edinen bir disiplin olarak 


ln 


2 inşâ: Güzel ve sanatlı yazı yazma sanatı. 


kazandığı anlamı yanında bir tür kompozisyon tekniği ve güzel yazı yazma sanatı olarak ifade edilen 
inşâ, kelimelerin cümle içinde söz dizimi (terkib-i kelâm) kurallarına göre sıralanmasını ifade eder. 
Güzel nesir yazanlara münşi, bu yolda yazılmış eserlere münşeât denirdi. (Pala 2013, 232-233) 
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8 
Der-Medh-i Defterdar Paşa Vaki 2 


(fa ilatün / fa ilatün / fa ilâtün / fâ'ilün ) 


1. 'Aklu daniş şahibi dâ'im feraset gösterür 


Beüzer ol kutb-ı zamana kim kerâmet gösterür 


2. Etseler bâr-ı giran-ı Kafı tahmil üstüne 


Cerr-i eskâl-i zekâsı afa hiffet gösterür 


3. Ray-ı Eflatun. u tedbir-i Aristo? istemez 


Yine her karında niçe ‘ilm ü hikmet gösterür 


4. Ne terazü ne şümar ister hıredmend-i zeki 


Etdigi ta dad-ı nakd yine şıhhat gösterür 


5. Zer turunc-ı hüsrev? olur ya zerr-i deh-dehf" 
Püte-i tedbire vakta nar-ı rağbet gösterür 
15a 
6. Cezr ü medd-i Bahr-i Kulzüm” etmek isterse murâd 


Kase-i ab içre eyler anı şan "at gösterür 


7. Ger “Utariddenf su'âl etsefi bu daniş şâhibin 


Saha defterdàr!-1 divân-ı sa Adet gösterür 


! Eflâtun için bkz. K.3/23 (Felâtün) 

? Aristo: Klasik felsefenin kurucularından sayılan İlkçağ Yunan filozofu, Aristoteles. M.Ö. 384-322 
yılları arasında yaşamıştır. Hocası Eflâtun'un Akademi'sinde 20 yıllık asistanlığından sonra 
Yunanistan'ı gezerek dersler vermiştir. Makedonya kralı İskender'in hocasıdır. Aristo keskin zekası, 
deneysel ve eleştirici kişiliğiyle çağının bilinen bütün bilimlerini sistemleştirmiştir. Mantık başta 
olmak üzere birçok bilimin kurucusu sayılan Aristo felsefenin bütün dallarıyla ilgilenmiş, sistematik 
ve didaktik yüze yakın eser vermiştir. Klâsik şiirde akıl, mantık, zeka ve bilginin temsilcisidir. (Pala 
2013, 26) 

3 furunc-ı hüsrevi: Hakkında bilgi bulunamamakla birlikte sıfat olarak hükümdarlığın (hüsrev) şanı ve 
ululuğu tevdi edilen bu sikkenin katışıksız, has altın olduğunu tahmin etmekteyiz. 

4 zerr-i deh-dehí: Halis, saf altın, onda on. zer-i deh-penci: Yarısı oranında bakır karıştırılmış altın, 
onda beş. 


Bahr-i Kulzüm: Kızıldeniz.‏ ؟ 
Utárid için bkz. K.1/12‏ 6 
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8. Ol mühim-sâz-ı umür-ı 31 kim kasd eylese 


Bahr ü kâna şive-i cüd ü sahâvet gösterür 


9. Ta bu deflü teng iken meydânçe-i Trad ol 


Farisane eşheb-i tahşile kudret gösterür 


10. Böyle iken yine ihracata noksan vermeyüp 


Her mühimmati edâya bezl-i himmet gösterür 


11. Barek-Allah ol kerrmü'l-hulka sad bar aferin 


Nutk-ı telh-i h"ahişe şirin ibaret gösterür 


12. Rahş-ı devlet mih-i israf ile lengi-pâ iken 


Merhem-i ۲۵ y-i şafa-bahş ile şıhhat gösterür 


13. Meşreb-i rindanesine Bü “Ali” dersem sezâ 


Kim ne paşayT-fürüşi ne vezaret gösterür 


14. Ayet-i “aynanı şakk-ı hamesi tefsir eder 


Gülsitan-ı devlete dâ'im taravet gösterür 


15. İki tar-ı zülf-i dil-berdür kıyâs etdüm meger 


Hane-i pakinde vahş u müş ülfet gösterür 


! defterdür: Osmanlılarda maliye teşkilatının başı. Padişahın malının vekili konumunda olup mali 
konularla ilgili davalara bakarlardı. Kendisinden habersiz hazineden ödeme yapılamazdı. Divân-ı 
Hümâyün üyesi olarak yılda bir kez padişaha bütçeyi sunarlar, buna mukabil 71101 ۰ 
Defterdarlar çavuşluk, sipahlık, kâtiplik tevcihi hususunda padişaha arzda bulunabilirlerdi. 
(Kütükoğlu 1994, 94-96) 

? Bü Ali (İbni Sind): Büyük İslam filozofu ve ortaçağ tıbbının büyük temsilcisi. 980 yılında Buhara 
yakınındaki Efşene köyünde doğdu. Devrinin önemli hocalarından dersler aldı. Olağanüstü bir 
zekaya sahipti. Sâmânoğulları devleti zamanında Buhara'ya geldi. Sâmânoğlu hükümdarı II. Nuh'un 
saray hekimliğine kadar yükseldi. Felsefe, tıp, mantık, geometri, sarf, nahiv ve fikih üzerine 
çalışmalar yaptı. Batılılar kendisini Avicenna ve Le Prince des Medecins (hekimlerin kralı) adıyla 
zikretmiştir. Meşhur Kânün ve Şifâ adlı tıp eserleri başta olmak üzere birçok eser kaleme aldı. 1037 
yılında Hemedan'da ölen İbni Sinâ'nın birçok eseri batı dillerine çevrilerek ders kitabı olarak 
okutulmuştur. (Alper 1999, 319-322) 
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16. Kisedàr Etmekçizadel bâki kulufi olmağa 


"Asrifia erişseler canina minnet gösterür 


17. Her mevâcib verdügince hil 2-1 zer-tardan 


Maha nür u fer verür hürşide tal'at gösterür 


18. Hıdmet-i sa yi görüp bu çarh-ı zerrin-şemseden 


Kaddife göre diküp İdris” hil at gösterür 


19. Mah-ı nevle kevkeb-i dürri mukarin şanılur 
Hatem-i zer-halkası çün faşşa kurbet gösterür 
15b 
20. Küh derdüm rahşına amma ki çâpük baddan 


Bad derdüm aña amma bada sür'at gösterür 


21. Şir-i nerdür gerdenin zencire çekse ne-acep 


Esb-i rehvarı ki bindükçe mehabet gösterür 


22. Ol iki çeşm-i ğazalanın görüp cüş etdi dil 


Bir ğazel tarh etdi kim tarz-ı belağat gösterür 


23. Mest-i nazum badeden rüyında humret gösterür 


Güller ağa reşk edüp rüy-ı hacalet gösterür 


24. Dil reca-yı vuşlat eyler kıl beni ihya deyü 
Dest-be-hancer eyleyüp ol katle niyyet gösterür 


! Kisedür Etmekçizdde: 1606-1613 yılları arasında vezirlik yapmış Osmanlı maliyecisi ve devlet 
adamı, Ekmekçizade Ahmed Paşa. Edirneli olup Arnavut kökenlidir. Sırasıyla başdefterdarlık, 
valilik, kubbe vezirliği, sadaret kaymakamlığı görevlerinde bulunmuştur. Devrinde cömertliği ve 
hayırseverliğiyle bilinen Ahmed Paşa sadrazam olamadan 1618"de vefat etmiştir. Adına Edirne"de 
bir kervansaray ve Tunca nehri üzerine yaptırdığı bir köprü, İstanbul Vefa"da bir medrese vardır. 
(Erdem 1968, 132-133) 

? İdris: İdris peygamber. Kendisine 30 sahife ilahi emir gönderilmiştir.İlk defa yazı yazan ve elbise 
diken odur. Bu yüzden katiplerin ve terzilerin piri sayılır. Aynı zamanda yeryüzünde ilk defa tıp ve 
nücüm ilimlerini yayan kişi olduğuna inanılır. 360 sene yaşadığı rivayet edilen İdris peygamber diri 
iken göklere yükseltilmiş, orada meleklere öğretmen olmuştur. (Pala 2013, 226) 
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25. Şadmandur yâr deyü arz-ı hal etme sakin 


Hande-i kin-âveri ey dil beşâşet gösterür 


26. Destine şem: almadan makşüdı ol mah-ı şebifi 


Ehl-i bezme ya'nı kim hüsn ü melahat gösterür 


27. Küyuna varmaz rakibe etmek içün pay-bend 


Hâşe-li'llâh' yohsa dil senden ferâğat gösterür 


28. Davera gülzar-ı medhüfi içre bülbül-nağmeyem 


Tab ım anda şevk-i medhüüle şetaret gösterür 


29. Bir zemin tarh eyledüm ezhar evşâfıda kim 


Gülde reşk-i reng ü lale dağ-ı hasret gösterür 


30. Bir cila verdüm senüfi ayine-i vasfutida kim 


Şahed-i ma'nâ-yı nazmum anda şüret gösterür 


31. Böyle şi'r-i abdara nazm-ı gayr olmaz cevab 


Ab-ı şürı kim içer kevser çü lezzet gösterür 


32. Hiç dür-i şehvara har-mühre olur mı hem-baha 
İkisi de gerçi mikdarınca kıymet gösterür 
16a 
33. Ey Füzüni şimdi hengam-ı dua der-kar ol 


Br-riyâ olan du aya Hak icâbet gósterür 


34. Hak reva etsün Zamirinde olan dil-h”ahını 


Her kaçan kim dest-i pâki Hakk'a da vet gösterür 


35. Hak nigehbân-ı umür-ı devleti olsun ki ol 


Devleti emrinde dâ'im sa'y ü dikkat gósterür 


' Allah göstermesin, tövbeler olsun. 
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1 


Gül-i Şad-Berg-i Füzünî Inest 


( fe ilatün / fe ilâtün / fe ilün ) 


Gül-i Sad-berg-i sipas-ı müte al 


Layık olsa çemen-ârâ-yı makâl 


Kalem-i hamdele-i mive-i ter 


Yeridür olsa senâdan müsmer 


Kağıd-ı çar-şebe düşse yeri 


Nukat-ı şükr ü senâ miveleri 


Terbiyet-saz-ı riyàz-1 ceberüt! 


Aferinende-i bağ-ı meleküt 


“Afiyet-bahş-ı bahâr-ı bostân 


Maraz-efza-yı dırahtan-ı hazân 


Hande-bahşa-yı dehan-ı rümman 


Girye-amüz-ı sehab-ı baran 


Katre ber-dade-i tak-i engür 


Tu m-ı şirin-dih-i her güre-i şür 


Kird-gara gül-i şad-berg-i çemen 


Şemmedür micmere-i lutfuğdan 


ceberüt: Arapça ululuk, kudret, icbâr, zorlama, Allah'ın yüce kudreti gibi manaları ihtiva eder. 
Tasavvufta ise, latif meleküt âlemi ile sufli âlem (yeryüzü) arasında yer alan ver berzâh âlemi de 
denilen bir âleme addır ki en büyük âlemdir. Bu âlemde nürâni akıllar, temiz meleki nefisler 
bulunmaktadır. Her iki âlem arasında bir engel şeklinde olup, bu âlemde gayb âlemine ulaşmayı arzu 
eden nefisler üzerinde cebr, zorlama, kahr gibi güçlükler uygulanır. Burada kulun ihtiyârını 


hükümsüz kılan, mecburi bir durum söz konusudur. (Cebecioğlu 2009, 119) 
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Oldılar nergis ile ğonçe-i ter 


Çeşm ü güş-ı çemenistân-ı “iber 


Gül-i tevhid-i çemenzar-ı hayal 


Çün eder bülbülüni nağmede lal 


Bu gülü şafha-i bergine meger 


Katib-i kudreti hamüş yazar 


Bu gülü bergine dest-i ceberüt 


Urdı her satrına bir mühr-i süküt 


Olsa mecrâ-yı zülâl-i ma'nâ 


Kalemüm etmeye şükri icrâ 


Olalum ey kalem-i tuhfe-hiràm 


Mive-i na t-1 nebiden hoş-kâm 


Der Na t-ı Hazret-i Risâlet 


-Salla'llahu “aleyhi ve sellem- 


Gül-1 büyende-1 'adn-i Adnan 


71-1 destar-1 ser-1kevn ü mekan 


Mive-i haste-dil-i renc-i günâh 


Arzü-yı dil نا‎ cân-ı güm-rah 


Ser-i ser-cedvel-i bağ-ı süfe'a 


Terbiyet-saz-1 günehkâr u hatâ 


Tahre-i tiğ-ı şefâ'atle eger 
Bag-1 hasri dilese pâk eyler 
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10. 


İT: 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


16b 


19. Bàg-1 kudretde nihâl-i Tüba! 


Kalemüm Sidre?-i vaşlı güya 


20. Şişe-i fânüsı çarh-ı ahzar 
Şem'i pervânesi Cibril geçer 
112 
21. Ruhları şem'-i şebistân-ı cemal 


Nüh felek” şem'ine fanüs-ı hayâl 


22. Name-i ‘izz 11-9618 at olicak 


Zahrına mühr urılmak elyak 


23. Name-i emr-i şefa atdür o zat 


Zahrına çekdi Huda şahh-ı berat 


24. Aşlasun bu kalem-i vaşşâlı 


Bir güle çar nihal-i “alı 


25. Ya'ni kim ol güli zikr eyleyicek 


Çar bülbülleri yanınca gerek 


Der-Medh-i Şıddik-i “Atik 
-Radiya'llâhu “anh- 


26. Bülbül-i ravZa-i şah-ı taşdik 
Yüsuf-ı hüsn-i şadakat 75 


1 12 Arapça "müjde" anlamına gelmektedir. Müslüman milletlerin kültür, sanat ve edebiyatında 
kökü Hz. Peygamber'in makamı olan “vesile” cennetinde, dalları en üstten alta doğru bütün cennet 
tabakalarına ulaşacak şekilde tasavvur edilen, cenneti gölgeleyen ağaçtır. (Pala 2013, 459) Nahl- 
i tübd, tübd-yı cinân diye de anılır. 

? Sidre için bkz. K.1/44 

* Cibril için bkz. K.1/40 

4 nüh felek için bkz. K.1/8 (nüh kıbâb) 

5 Sıddik: İslâmın ilk halifesi, Hz. Ebübekir. 572 yılında Mekke'de doğdu. Asıl adı Ebü Bekr Abdullâh 
b. Ebi Kuhâfe Osmân b. Amir el-Kureşi et-Teymi'dir. Hz. Ebubekir mi'rac olayı başta olmak üzere 
gayba dair haberleri hiç tereddütsüz kabul ettiği için bizzat Resül-i Ekrem tarafından kendisine 
sıddik lakabı verilmiş ve İslâm literatüründe bununla şöhret bulmuştur. Hz. Muhammed'in 
ölümünden sonra ilk halife olan ve cennetle müjdelenen on kişiden biridir. Güzel ahlaklı, dürüst, 
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27. 1011-1 billür-1 nebi içre o zat 


Yer edindi nitekim kand-i nebât 


28. O gülüü şeb-nem-i dil-dâdesidür 


Haşılı bende-i üftadesidür 


Der-Medh-i Hazret-i “Ömer 
-Radiya'llâhu 'anh- 


29, Yar-ı sani-i resül-i şar 


“Ömerl-i şahib-i seyf-i kati" 


30. Kalem-i Hakk idi ağzında zeban 
Buyruğı üzre olurdı Furkan 


31. Zerresi esb-i harün gibi heman 


Nil'e etdürdi şitab u cereyan 


Der-Medh-i Hazret-i Osman 
-Kerrema'llâhu vecheh- 


32. Saliş-i yar-i resül-i Mevlâ 
Ya'ni “Osman”-ı şeh-i mülk-i hayâ 
17b 
33, Ne-kadar pak gerekdür şanı 


Ki ola mahfaza-i Kur ânı 


saygın bir kişiliğe sahip bir tüccar olan Ebübekir, Hz. Muhammed'e en yakın sahabi olup 
sermayesinin çoğunu İslâm için harcamıştır. (Fayda 1994, 101-108) 


Ömer: İslâmın ikinci halifesi, Hz. Ömer. 591 yılında Mekke'de doğdu. İslamiyet öncesi Mekke'nin 
idarecilerindendi. Yaklaşık sekiz sene Hz. Peygamber'e karşı muhalefet ettikten sonra müslüman 
olmuştur. Cennetle müjdelenen on kişiden biridir. Hz. Muhammed'le bütün savaşlara katılıp büyük 
yararlıklar göstermiştir. Hz. Ömer, klâsik edebiyatta adaleti, yardımseverliği, yiğitliği, idarecilikteki 
beceri ve başarısıyla konu edilir. (Fayda 2007, 44-51) 


? Osmân: İslâmın üçüncü halifesi, Hz. Osman. 547 yılında Mekke'de doğdu. Hz. Peygamber'in iki 
kızıyla nikahlandığı için Zi'n-nüreyn (iki nur sahibi) lakabıyla anılır. Hayatta iken cennetle 
müjdelenen on kişiden biridir. Bedir hariç bütün savaşlara katıldı. Mali durumu iyi olduğu için İslam 
ordularının hazırlanmasında büyük maddi yardımlarda bulundu. Hz. Ebubekir tarafından yazdırılıp 
tek nüsha haline getirilen Kur'ân-ı Kerim'i yedi nüsha çoğaltıp büyük İslam şehirlerine göndererek 
değişik okuyuşların önüne geçmiştir. Klâsik şiirde hayâ sahibi olması, Kur'ân-ı Kerim'i toplatması 
(Osmân-ı Câmi) ve Hz. Peygamber'in iki kızıyla evlenmesi özellikleriyle adından söz edilir. (Yiğit 
2007, 438-443) 
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34. O kadar oldı muhibb-i Kur'ân 


Muşhaf'uü üstüne cân verdi hemân 


Der-Medh-i Hazret-i “Alı 
-Kerrema'llahu vecheh- 
35. Ejder-i heft-ser-i Kâf-ı kader 
Şaf-der-i kal'a-güşâ-yı Hayber" 


36. Ravza-àrà-y1 riyâz-ı Necef? 


Bülbül-i nagme-kes-i "lev-keşef"r 


37. Saki-1 teb-zede-i teşne-lebân 


Şahib-i kevser-i haşr-i atşan 


38. Bunlara pey-rev olan olmaya güm 


Radiya'llâhu te'âlâ “anhüm” 


Der-Medh-i Kıdve-i Fuzala Seyhü'l-Islam Yahya Efendi 


39. Bağban-ı çemenistân-ı ilm 


Gülşen-ara-yı gülistân-ı ‘ilm 


40. Şafha-pirâ-yı riyaz-1 tahkik 
Ab-ı leb-riz-i hıyaz-ı tahkik 


41. Lale-i daniş ü Nu'mân”-zekâ 


Nergis-i biniş-i bostan-ı zeka 


" Hayber için bkz. K.1/37 


? Necef: Irak'ta Bağdat'ın güneyinde yer alan ve Şiiler tarafından kutsal sayılan tarihi şehir. Hz. Ali'nin 
şehâdet mahalli olması dolayısıyla Meşhed adıyla da bilinir. (Öz 2006, 486) 


3 Hz. Ali'ye izafe edilen: ازدت يتين نلو کشف ال غتائى م"‎ ٠" (Perdem kalksa bile benim yakinim 
çoğalmaz) sözünden iktibastır. lev-keşefi: sır-keşefi ÇD 


۹ Allah ondan razı olsun. 


5 Nu'mân: Hanefi mezhebinin büyük imamı, Ebu Hanife. Asıl adı Nu'mân b. Sâbit olup "imámü'l- 
a'zâm" ünvanıyla anılır. 699 yılında Küfe'de doğdu. Genç yaşta hafız oldu. Sarf, nahiv, şiir, kelam, 
iman, itikad, münazara, fıkıh, hadis dersleri alarak kendini yetiştirdi. Fıkıh meselelerinde kitap, 
sünnet, icma, kıyas ve istihsânla ilgili konularda uyguladığı yöntemi sistemleştirdi. Böylelikle fikih 
tarihindeki ilk mezhebin doğmasını sağladı. Son derece vakarlı, mütevazi, cömert ve üstün anlayış 
sahibi bir kişiliğe sahip olan Ebu Hanife, Hanefi fikhiyla ilgili onlarca eser kaleme almıştır. Klasik 
şiirde özellikle kasidelerde şair övdüğü kişiyi Nu'mân'la kıyaslar ve onu "Nu'mân-ı Sâni" olarak 
adlandırır. (Uzunpostalcı 1994, 131-138) Beyitte ayrıca şakâyık-ı nu'mân adlı lale türüne iham 
vardır. 
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42. Seb-nem-i gül varak-1 bâğ-ı 'ulüm 


Dür-feşânende-i deryâ-yı rüsüm 


43. Misk-i Rümi-yi araZT-i yakin 


Semen-i râyiha-bahşende-i din 


44. Şem '-i şu le-fiken-i metn-i menâr 
Çar tekbir!-zen-i metn-i menâr 
18a 
45. Müzih-1 müşkil-i her cins ü fi'e 


Gül-i Şad-berg-i be-her re's-1mi'e 


46. Sahib-i kevser-1 huld-1 tefsir 
Menba - âb-ı hayat-ı ta bir 


47. Kaşif-i mukni'a-i süre-i Nür 


Dâvüd?-ı nağmeger-i şülrl-ı Zebür” 


48. Kıdvet-i müctehidin-i fuzala 


Hazret-i müfti âlem Yahya” 


! çâr tekbir: Dört tekbir demektir. Bu tekbirler cenaze namazlarına mahsustur. Tekbirlerle kılınan 
cenaze namazından sonra ölü toprağa verilir. Tasavvufta ise her şeyden sıyrılmak manasını ifade 
eder. Süfiler, ölmeden önce ölmenin sırrına erişmek için varlıklarının cenazesini fenâya defneder. 
(Cebecioğlu 2009, 140) 


2 Dâvüd için bkz. K.1/16 


3 Zebûr: Dâvüd peygambere indirilen kutsal kitap. Dört büyük kitaptan biri olup Mezâmir de denilir. 
Klâsik şiirde Hz. Dâvüd ile birlikte ve onun güzel sesiyle okuması dolayısıyla Zebür'dan bahsedilir. 
(Pala 2013, 489) 


4 Yahyâ: XVII. yüzyıl Osmanlı şeyhülislamı ve şairi, Zekeriyyâzâde Yahyâ Efendi. 1553 yılında 
İstanbul'da doğdu. İstanbul'da çeşitli müderrislik görevlerinden sonra Halep, Şam, Mısır, Bursa, 
Edirne ve İstanbul kadılıklarında bulundu. 1605 yılında önce Anadolu, beş ay sonra da Rumeli 
kazaskeri oldu, 1622'de şeyhülislam oldu. 20 yıl süren bu görevi sultan I. Mustafa, IV. Murad ve I. 
İbrahim saltanatlarında ara ara üç döneme yayılmıştır. Geleneklerin aksine, uğur getirir inancıyla 
Sultan Murad'la birlikte Bağdat ve Revan seferlerine katılmış ve padişahın övgü ve saygısına 
mazhar olmuştur. Aynı zamanda divan sahibi bir şair olan Yahyâ Efendi çağının gazel ustalarından 
sayılmıştır. Divan'indan başka Ta'liku Şerh-i Cámi'i'd-dürer, Tahmís-i Kasideti'l-bürde, Nigáristan 
Tercümesi, Fetâvâ-yı Yahyâ Efendi adlı eserleri vardır. (Kaya 2013, 245-246) 
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49. Olsa Cürcâni! edeydi? da “va 


Ta ola afia emin-i fetva? 


50. Zinde olsaydı olurdı râğıb 
Hatt-ı fetvâya Ferid-i Kâtib” 


51. Lâyıkı olsa deri derbânı 
Afitab-ı felek-i Şirvani” 


52. Mâye-i sine-i şadr-ı fetevi 


Tak-ı mihrâb-ı İmâm-ı Herevi* 


53. Şarf-ı yek-rüze-i hatt olmaz afia 


Müşk-i Çin kağıd-ı ıklim-i Hata 


54. Haşşa-i nergisi bü etse eger 


Gonçe-i teng ü benefşeye nazar 


55. Gonce olmaz idi dil-teng “aciz 


Boyın egmezdi benefşe hergiz 


! Cürcdni: Arap dili, kelam ve fikih âlimi, Ali b. Muhammed b. Ali es-Seyyid eş-Şerif el-Cürcâni. 
1340 tarihinde Cürcân yakınlarındaki Takü'de doğdu. Hz. Muhammed'in soyundan geldiği için 
seyyid ve şerif ünvanlarıyla birlikte anılır. Mısır'da Mübârek Şâh ve Ekmeleddin el-Bâberti'den uzun 
süre dersler aldı. Mâverâünnehir âlimleriyle, özellikle Teftazani ile ilmi münazaralarda bulundu. Bu 
münazaralarda gösterdiği başarı hem Timur hem de meslektaşları nezdinde itibarını arttırdı. 
Semerkant'ta tanıştığı Hâce Alâeddin Attâr vasıtasıyla tasavvufa karşı ilgi duyarak Nakşibendiyye 
tarikatına girdi. Kelâm, Arap dili ve edebiyatı olmakla beraber felsefe, mantık, astronomi, 
matematik, mezhepler tarihi, fikıh, hadis, tefsir, tasavvuf gibi dini ve akli ilimlerin hemen hepsine 
dair telif, şerh ve hâşiye türünde eserler vermiş, bundan dolayı “allâme” unvanını almaya hak 
kazanmıştır. (Gümüş 1993, 134-136) 

2 edeydi: idüpdi ÇD 

3 emin-i fetvâ: Fetva emini. Şeyhülislâm kapısındaki Fetvahâne'nin başında bulunan kişiye verilen 
ünvandır. (Pakalın 2004, 621) Şeyhülislâma sorulan şer'i meselelerin fetvalarını hazırlamak, istida 


ile vuku bulan suallere cevap vermek ve şer'iyye mahkemelerinden verilen ilâmları tetkik etmek 
vazifeleriyle mükellefti. (Ortaylı 2001, 


4 Ferid-i Kâtib: Hakkında bilgi bulunamadı. 


5 Şirvdni: XII. yüzyıl sonlarının İranlı büyük şairlerinden, Feleki-i Şirvani. Asıl adı Necmeddin Ebü 
Nizâm'dır. Şirvânşâhlar bölgesindeki Şemâhi şehrinde doğdu. Ebu'l-Âlâ Gencevi'den edebiyat ve şiir 
eğitimi aldı. Özellikle astronomi (nücüm) ilminde kendini geliştirdi. İki bin beyite yaklaşan divanı 
vardır. (http://www.irankulturevi.com/lang-tr-FELEKYRVAN.cgi) 


° İmâm-ı Hereví için bkz. K.2/22 (Hâce) 
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56. İmdi çün böyledür ey nür-1 başar 


Eyle ben bende-i dil-tenge nazar 


57. Nice bir gonçe-i dil-teng olayın 
Ya benefşe gibi boynum egeyin 


58. Nefha-i lutfufı dem-saz eyle 
Ser-bülendâna ser-efraz eyle 
18b 
59. Seg-i küyuüla hesab eyle beni 
Cebhe-fersüde-i bâb eyle beni 


60. Yok hatâ eyledüm oldum mahcüb 


Seg-i dergahufia eyle mensüb 


Hikâyet-i Merd-i Bagban 


61. Berg-i vaşşâle-i eşcar-ı sütür 


Mive-i nakle! verür böyle zuhür 


62. Bu kühen-bâğ-ı cihân içre meger 


Var idi bir tama' issi ebter 


63. Zinde-ten pil-beden zür-âver 


58:101 şâh-ı çenara befizer 


64. Bir bağı var idi gâyet ra'nâ 
Nice bağ bağ-ı İrem”'den a'lâ 


65. Sâyedâr olmış idi her şeceri 
Afitabufi yok idi anda yeri 


"nakle: naksa CD 
2 bâğ-ı İrem: Yemen'de Âd kavminin hükümdarı Şeddâd'ın, Allah'a isyan ederek cennete nazire olarak 
yaptırdığı güzel bahçe ve köşk. (Cilacı 2001, 180) 
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66. Fürce-yab olsa varakdan 51575 


Şemsi eyler idi şest-i 57 


67. Ruh-fürüz idi cerag-1 lâle 


Söndüremez idi âb-ı jâle 


68. Cân verür idi dimâğa her dem 


“İsiveş anda buhür-ı Meryem! 


69. Şane-i bad-ı seherden her-bar 


Katı âşüfte idi zülf-i nigar 


70. Kıt a-i hüb idi hakka o mahal 


Lale pervâzı vü mâ cedvel 


71. “Aks-i ezhar ile havzındaki ma 
Ma'i çiçeklü bir atlas” güya 


19a 
72. Bahs-i lezzetde ol emrüd ol ab 


Da im olurdı ikisi şeker-ab 


73. Bağban egmez idi kimseye ser 


Tayanurdı beline şam u seher 


74. Tişesin şalmada üstad idi 


Bağ-ı şirinine Ferhad” idi 


75. Düşse bir kayısı havz içre eger 
Şuya düşmiş idi şan tenk-i şeker 


! buhür-ı Meryem: Meryemana eli denilen, çiçeği günlük ve tütsü olarak kullanılan bitki. Efsaneye 
göre Hz. Meryem İsa peygamberi doğururken zorlanmış ve bir çiçeği tutmuştur. Çiçek sonradan el 
şeklinde belirmiştir. Daha sonra ebeler, doğum kolay olsun diye bu çiçekten yararlanmaya 
başlamışlar. (Pala 2013, 76) 


? atlas: Genellikle kadın giyiminde kullanılan, ipekten dokunmuş, çoğunlukla düz renkli parlak bir 
kumaş türü. Surmai, elvani, gülnumi, mermeri, mertebani, firengî gibi çeşitleri vardır. (Özen 1982, 
302) 


3 Ferhâd için bkz. K.3/13 
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76. Göremezdi inebin 'ayn-ı şafâ 


Koruğın eylemiş idi tütya! 


77. Bozdoğan? ile teni olsa kebüd 


Alamazlardı elinden emrüd 


78. Bih içün olsa nigünsar-ı belâ 


Demek olmaz idi ol ham ayva 


79. Bir gün ol merdek-i bağ-ı hüneri 


Güneş ile bile doğdı seheri 


80. Der-i bağına şitaban geldi 


Ravza-i cennete Rıdvan” geldi 


81. Cüst ü cü eyledi pes ab gibi 
Bağı devr eyledi dülab gibi 


82. Güllere düşdi mukaddem nazarı 


Jâle-bâr oldı şafâdan başarı 


83. Gördi kim bâkire-i gonçe-i ter 


Şevher-i bâd ile olmış hem-ser 


84. Ruhına jâle-i sim-gün konmış 


Sinesi üzre bir altun konmış 


85. Bahr-i gülden geçüp ol zevrak-ber 


Sünbülistâna bırakdı lenger 


! tütya: Göz sürmesi, tütiyâ. Aynı isimle bilinen taşın öğütülerek toz haline getirilmiş hali. (Onay, 
465) 

? bozdoğan: Yakın dövüşte kullanılan, topuz ve gürz adlarıyla da bilinen savaş aleti. Aynı zamanda bir 
şahin türünün adıdır. Bu savaş aletine bozdoğan denilmesinin sebebi, bazı tiplerinin şeklen bu yırtıcı 
kuş türünün kafasına benzetilmesidir. (Çoruhlu 1996, 327) Bozdoğan, bunlardan başka Konya'da 
yetiştirilen meşhur bir armut türünün adıdır ki beyitte bu anlama iham vardır. 


3 Rıdvân için bkz. K.1/20 
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86. Gezdi ol kulzüm-i mevvâcı 7 
Oldı ol sünbüle yağmacı birez 
19b 
87. Oradan dahı o keşti-âheng 


Etdi ağaç defizi üzre direng 


88. Naşb-ı 'aynı geçinen miveleri 


Etdi ta dad [u] hesab nazarı 


89. Mive-i puhte vü hâm-ı eşcâr 


Gördi kim nâkışı bı-hadd ü şümar 


90. Bu elem kendüyi bi-tâb etdi 
Atdı destârını pertâb etdi 


91. Urdı her saht-ı dıraht üstüne ser 


Şandı cân u seri bostanda biter 


92. Çenber oldı kadi çeşmi pür-âb 


Devr-i bâğ eyledi mânend-i dülâb 


93. Bed-du'â eylemege merd-i Hudâ 


Eyledi dest ü serin çün be-hevâ 


94. Gördi bir sahcede bir mürgek 


Şecerüfi mivesin eyler münfek 


95. Gerçi kim cüssede güncişk kadar 
Mive-riz olmada “Ankâ'-yı kader 


96. Pençe-derrende vü gizlik-minkâr 


Bâz-ı perrende vü şâhin-kirdâr 


1 Ankâ için bkz. K.6/5 


122 


Bulıcak haşmını merd-i dil-teng 


Etdi ağaze-i şayda aheng 


Şiddet-i buğzını kıldı 1 làn 


Tele-i mekrini etdi pinhan 


Çünki dam-ı tele derkar oldı 
Murğ-ı azade giriftar oldı 


Merd-i pür-kine yetişdi o mahal 
Oldı ol murga çü ukkâb-ı ecel 


Badveş tiz ü şitaban oldı 
Murğa hükm etdi Süleymân! oldı 


Dem ü lahm etmek içün hancerini 


Kesmek isterdi o murğufi serini 


Murg ol demde güher-paş oldı 
Aferin-güyi vü şabaş oldı 


Dedi ey merd-i tama kâr Tul fuzül 


Katlüme olma harişâne “acül 


Ben hümâ?-yı ser-i devletmendem 


Ma'den-i gevher-i nuşh u pendem 


Gerçi güncişk-i hakirem amma 


Gevher-i gevheri deryâ deryâ 


Şadef-i pend-i dür-efşân olayın 


Emelüü bağına baran olayın 


97. 


98. 


99. 


100. 


101. 


102. 


103. 


104. 


105. 


106. 


107. 


20a 


! Süleymân için bkz. K.1/42 
2 hümü için bkz. K.6/3 
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Saña üç pend edeyüm güş 6 


Güher-i pendümi mengüş eyle 


Birisi ol ki sühan ola muhâl 


İ'timâd eyleme afia fi'l-hal 


Biri dahı gide elden bir kâr 


Fevtine ğam yime anıf zinhar 


Biri de yetmeyesin bir kare 


Afa irişmege olmaz çare 


Oldı bu üç güher-i rif at ü şan 


Felek-i hikmete necm-i mizan 


Pendüm ile dil ü canuf şâd et 


Anı hıfz eyle beni âzâd et 


Olıcak mürğek-i güncişk-i hevâ 


Böyle bir nadireger nağme-sera 


Merd-i bàgi anı etdi iz ân 


Pend ile bendi bile aldı heman 


Çün halaş oldı o murğ-ı tayyar! 


Etdi ol şahçede yine karar” 


Nağmesi perdesini tiz etdi 


Kahkaha-yı ferah-âmiz etdi 


Merd-i bağa dedi ey sade-nihad 
Böyle ahmaklık eder mi şayyad 


: tayyâr: tannaz CD 
? karar: firâz CD 
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108. 


109. 


110. 


111. 


112. 


115: 


114. 


115. 


116. 


117. 


118. 


20b 


119. Gerçi kim murg-i dilüm şâd etdüfi 


Dama düşdüñ beni âzâd etdüfi 


120. Şikemümde benüm ey gül u sahat 


Bir güher var idi çün hâye-i bat 


121. Ne güher kevkeb-i dürrr-i sipihr 
Meh-i rahşende vü hürşid-çihr 


122. Genc-i bâd-âver-i Nüsirvani! 


Kıymet olmağa degül erzânı 


123. Güş edicek anı merd-i meyyal 
Gevher-i eşkini etdi ۵ 


124. Tâb-ı gevher dilini eyledi nerm 


Diledi kim ede bâzârını germ 


125. Dedi ey pâdişeh-i cins-i tuyür 


Hüsn-bahşa-yı hüma-yı mestür 


126. Kerem et ben kulufia me”nüs ol 


Cennet-i bağuma gel tâvüs ol 


127. Aşiyane edeyin didemi ben 


Ben kulufila konus ey murg-1 cemen 


128. Merd-i bagi olicak lâbe-künân 
Dedi ol mürğek-i bag-1 “irfan 


129. Hârzâr-ı müje ey merd-i deni 


Şanki kuşkonmaza befizer dikeni 


" Nüşirvân için bkz. K.4/35 (Anüşirvan) 


? Harzar-ı müjeh: Hārzārumuzuň CD 
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Teng çeşmânuüı etme baña cà 


O yuvanufi kuşı uçdı zira 


Hayf ol pend-i dür-i se! dâne 
Gitdi bi-hüde abes yabane 


Şad diriğ ol se? kadeh âb-ı revân 


Etmemiş huşk giyâhı reyyân 


Demedüm mi safa söz k'ola muhâl 


İ'timâd eyleme aña 5151 


Şadr-ı güncişke niçe kâbil ola 
Ki afia hâye-i bat dâhil ola 


Dür olur dürcüf içinde pinhân 


“Aksini niçe edersin pinhân” 


Bu degül mi idi pend-i sant 


K'olmaz elden gidenüfi dermanı 


Çün elüfiden senüfi etdüm pervaz 


Ne içün sayduma etdüf ağaz 


Ser-i şah üzre olan murğ-ı be-kam 


Bir dahı ola mı hiç beste-i dam 


Pend-i salis bu idi ey bed-hüy 


Kâr-ı refte içün etme tek u püy 


130. 


131. 


152. 


133. 


134. 


155. 


136. 


137. 


138. 


139. 


2la 


! dür-i se: dürise ÇD 


2 ol se: olsa ÇD 


? pinhàn: nihān CD 
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Mur$g-1 perrende olur mı saña ram 


Girih-i bâda! olur mı ikdâm 


Gerçi yok bende güher olsa hele 


Katlüme etmeyesün mi ‘acele 


Gevheri bilmedüü ejder oldu 


Katlüme dest-be-hancer olduü 


Bilicek gevher-i pür-âbı? eger 


Nic'olurdufi baña sen teşne-ciger 


Ba-huşüş ola o murg-ı dil-gir 


Sen tama kara mukaddem 7 


Ma-şadak şânufa ferman-ı nebi 


Nutk-1 dür-paş-ı resül-i Arabi 


Ki buyurmış bülehâdur ekser 


Cennet içinde tutan câ vü makar 


Sen ğabı bagufi ise hem-çü cinan 


Seni adem ede belki devran 


Dedi ey ebleh-i merd-i nikü 


Seni vü bağı du alar ya-hü 


Der-Hatime-i Gül-i Şad-Berg 


Minnet Allahla ki bu tuhfe şecer 


Ya'ni kilk-i hüner-i bâr-âver 


140. 


141. 


142. 


143. 


144. 


145. 


146. 


147. 


148. 


149. 


210 


' bada: badih CD 
? pür-âbı: pirâyı CD 
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150. Mevsiminde bitürüp mivelerin 


Ter-dimağ eyledi Misr'ufi şekerin 


151. Gerçi her ravzada çok mive biter 


Böyle nev-bâve katı az düşer 


152. Tab -1hàkistere tahsin-1 hezar 


Gül-i Sad-bergi'ni etdi izhar 


153. 'Arz-1 hüsn etse n'ola dil-cüdur 


Reng u bü verse gül-i hod-rüdur 


154. Bu gülüfi nesv ü nemasina eger 


Vermese hâr-ı ciger-düzı Zarar 


155. Dahıra'nâ bitürüpdi gülini 


Nagme-senc eyler idi bülbülini 


156. Umarın Sidrel-i bâğ-ı efdàl 


Ola sàye-figen-i? ravza-i hâl 


157. Edicek bu harem-i baga güzer 


Bağban bendesine eyle nazar 


158. Gah gül-çin ola geh mive-rübâ 


Ede rühani vü cismani şafâ 


159. Olmaya dest-be-ceyb-i” in'àm 
Ola hakkumda heman hakk-1 kelam 


22a 
160. Ola kim şadr-nişin-i devlet 


Ede bir pâre-i nâna himmet 


! Sidre için bkz. K.1/44 
> sâye-figen-i: sâye-şiken-i ÇD 
3 dest-be-ceyb-i: dest-be-ceyb [ü] CD 
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161. Gül-i Şad-berg-i faşıhü'l-ma'nâ 


Bülbülin etse n'ola nağme-serâ 


162. Bü'l-âceb kâr-ı fuzülaneyi gör 
“Arz-ı 'akl-ı! dil-i divâneyi gör 


163. Kanda ben kanda sühan ey heyhât 


Bam-ı çarha konılur mı mirkât 


164. Turfe vaz -ı revişin divane 


İttihaf-ı gül eder Rıdvân'a 


165. Gül-i Sad-bergüme tarth-i melih 


Ederin taze ibâretle 1 


166. Gonceden heft varak perrân et 


Sofira tarihin anı iz an et 


167. Ey Füzüni yeter ıtnab-ı makal 
Çok uzatma ki bilindi ahval 
Sene: 1051 
2 
Mersiye-i Merhüm Şeyhü'l-İslâm Baha'1 Efendi 
—rahmetu'llâhi aleyh- 


( fe ilatün / fe ilâtün / fe ilâtün / fe'ilün ) 


1. Bir seher çarh-ı felek hem-çü şi'âr-ı ' Abbas? 


Matem eyler ser ü düşında anıfi kara libas 


"akl-ı: ‘akl u CD 

2 Abbâs: Hz. Peygamber'in amcası, Abbâs b. Abdilmuttalib. Hz. Muhammed den birkaç yıl sonra 
Mekke'de doğdu. İlk gençlik yıllarından itibaren ticaretle meşgul oldu. Bedir savaşıyla beraber 
müslümanlığı kabul etti. Bu savaşta esir düştü, fidyeyle serbest kaldı. Peygambere para yardımında 
bulunup bazı seferlere katıldı. Cömert ve saygın bir kişiliğe sahipti. Hz. Ebubekir, Ömer ve Osman 
halifelik dönemlerinde ona büyük itibar göstermişlerdir. 86 veya 88 yaşlarında Medine'de vefat eden 
Abbâs'ın 13 tane çocuğu vardı. Onun adıyla anılan Abbasi Devleti'nin halifeleri, oğlu Abdullah'ın 
soyundan gelmiştir. (Komisyon 1988, 16-17) 
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2. Çözdi gisü-yı zer-endüdini bânü-yı mihr 
Güne-i şebde siyâh eyleyüp eyler idi yâs 

3. Dest-i mâtemle giribânını çâk etdi kamer 
Bir kilim-i siyehi Müşteri” etdi ilbâs 

4. Gördi Mirrih? ü Zühal” etdi kırinu"n-nahseyn” 
Geldi Pervine” perişani vü şad bim ü hirâs 


22b 
5. Pürsiş etdüm bu “alamat-ı muşibet-eserin 


Dedi giryan olarak Zühre-i âğâze-şinâs 
6. Kanı ol hem-sebak-ı Molla Celaf -i pür-dân 


Ya ni 'allàme Baha 1”-i Naşir : -Iz an 


1. Kandadur hazret-i mahdüm-ı fazilet-güster 


Taşra çıksun anı cümle nüdemâsı ister 


! Müşteri için bkz. K.1/17 
2 Mirrih için bkz. K.1/19 


3 Zühal: Sekendiz, Keyvân, Satürn adlarıyla da bilinen gezegen. Eski gökbilim inancına göre göğün 
yedinci katında bulunur. En uğursuz (nahs-ı ekber) gezegen sayılır. Etkisinde doğanların cimri, pinti, 
ahmak, bilgisiz, yalancı ve kıskanç olduğuna inanılır. (Zavotçu 2013, 814) 


* kırânu'n-nahseyn: En az iki gezegenin aynı burçta bir araya gelmesi durumu, kırânât. Astrologlara ve 
yıldız falına inananlara göre kırânât yeryüzüyle ve insanlarla ilgili olup etkisini bilhassa uzun 
dönemli hadiseler üzerinde hissettirmektedir. Mars (Mirrih) ile Satürn (Zühal)”ün aynı burçta 
birbirine yaklaşması mutsuzluk (kırân-ı nahseyn, nahs-i kırân), Venüs ile Jüpiter'in yaklaşması ise 
mutluluk (kırân-ı sa“deyn, sa”d-i kırân) işareti sayılır. Bu inanış, tarih boyunca yıldız falcılığının en 
önemli unsurlarından birini oluşturmuş, özellikle Doğu edebiyatlarında şairlerin sık sık başvurduğu 
bir motif haline gelmiştir. (Unat 2002, 437) 


* Pervin: Ülker takımyıldızı. Peren, Süreyyâ adlarıyla da bilinir. Sevr veya Hamel burcunda 
kümelenmiş yedi yıldızdan oluşan bir gruptur. Perişanlıkları hasebiyle edebiyata girmişlerdir. (Pala 
2013,370) 


$ Zühre için bkz. K.1/14 
7 Molla Celâl: Mevlana Celaleddin Rumi. 


* Bahâ' Osmanlı şeyhülislamı ve şairi, Bahâ'i Mehmed Efendi. 1595 yılında İstanbul'da doğdu. 
Tahsilini babası Kazasker Abdülaziz Efendi'den ve aile çevresindeki tanınmış hocalardan yaptı. 
Çeşitli medreselerde müderrislik yaptıktan sonra Selanik, Halep, Şam, Edirne ve İstanbul'da kadılık 
yaptı. Anadolu ve Rumeli kazaskerliklerinden sonra 1649'da şeyhülislam tayin edildi. İzmir 
konsolosuyla ilgili bir dava sonucunda azledilmiş, ikinci defa şeyhülislamlığa arkadaşı Siyavuş 
Paşa'nın sadrazamlığı sırasında atanmıştır. Keyif ehli, sohbet ve edebiyat meclislerine düşkün, 
keskin bir zeka ve anlayış sahibi bir kişiliğe sahip olan Bahâ'i Efendi aynı zamanda divan sahibi bir 
şairdir. Şeyhülislam Yahyâ ve Baki etkisinde, Nedim'in şüh söyleyişine yaklaşan bir ses, ahenk ve 
söyleyiş güzelliği yakalamıştır. Divan'ından başka manzum fetvalarıyla da ünlüdür. (İpşirli ve Uzun 
1991, 463-464) 


Nasir: İranlı âlim ve filozof, Nasirüddin Tüsi. 1201 yılında Tus'ta doğdu. Devrin âlimlerinden fikih 
ve felsefe dersleri aldı. Onun ilme olan iştiyakı genç yaşta tanınmasını sağladı. İbni Sinâ'nın 
eserlerini, özellikle e/-işârât'ını okudu. Moğol istilası sırasında Kuhistan'a giderek Nâsırüddin 
Abdürrahim b. Ebü Mansür Muhtesem'e intisab etti. Hülâgü Hân'ın Alamut'u fethiyle onun veziri 
oldu. Azerbaycan'ın Meraga şehrinde bir rasathane kurdu, eserlerinin çoğunu burada yazdı. Bağdat'a 
yaptığı bir seferde 1274 yılında öldü. Güzel ahlâklı, mütevazı ve insanlara karşı saygılı bir kişiliğe 
sahip olan Tüsi, geride 150 civarında telif eser bıraktı. (Şirinov 2012, 437-442) 
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2. Çıkup etmez mi güneş gibi aceb kaşra tulü' 
Yohsa oldı mı zeval-i ecel ile bi-fer 
3. Ğarka-i âb-ı hayat-ı gül-i “ilm ü fazlı 
Hayf kim bâd-ı semüm-ı merg pejmürde eder 
4. Mikleb-i şekk ile mestür sutür-1 safha 
O mahalli yine eşkâlini ol hall eyler 
5. Hamesi husk-zeban oldı devâtı beste 
Zülfekar!-1 “Ali yok ki ede feth-i Hayber? 
6. Kime dâd eyleyelüm nic'idelüm n'eyleyelüm 


Gitdi hayfà ki Baha” gelüü ah eyleyelüm 


1. Oldı âmed-şüd-i dergâhı mu attal el-ân 
Gitmez oldı derine zümre-i ehl-i ‘irfan 

2. Da vet etmez mi vezir-a zamı mihman içün 
Gelmez oldı ne aceb aña re 1s-i sultan 

3. Yere geçsün n'idelüm tuhm-ı piyâz-ı ezhar 
Gitdi yer altına çünki o bahâr-ı handân 

4. Memlaha etsün o deryâçeyi simden-sofira 
Eşk-i şürâbe-i telh-i haserât-ı yaran 

5. Boğazın aldufi o derya-yı hisar-ı fazlı 
Top-ı ah ile yıkarlar seni ey çarh-ı mehan 


23a 
6. Yıkılup yere düşerse nola çarh-ı bed-nam 


Hake düşdi çü Bahà i-i 'imadü'l-Íslam 


1. Etmeden kaldı nedimanini Molla pürsiş 


Ne “aceb etse Yetimi” gibi Tifli* nâliş 


! Zülfekâr için bkz. K.1/12 
? Hayber için bkz. K.1/37 


3 Yetimi: XVII. yüzyıl Osmanlı devlet adamı ve şairi. Adı Mehmed olup, Üsküdâri Seyyid Hâşimi 
Mehmed Efendi'nin oğludur. Hâşimizâde adıyla şöhret bulmuştur. Sırasıyla Siyavuş Paşa, Efdaliye, 
Gazanfer Ağa, Sahn-ı Seman medreselerinde müderrislik yapmış, sonra Belgrad, Manisa, Üsküdar, 
İzmir, Bursa ve Galata kadılıklarında bulunmuştur. Şiirlerinde Yetimi mahlasını kullanan şairin 
mürettep bir divanı mevcuttur. 1665 yılında vefat etmiştir. (Safâyi 2005, 732; Şeyhi 1989, 318, 319) 


^ Tifli: XVII. yüzyıl divan şairi ve meddah; Tıfli Ahmed Çelebi. Trabzon'da doğdu. Küçük yaşlardan 
itibaren şiir yazmaya başladığı için "tıfli" mahlasını almıştır. Keskin zekası sayesinde IV. Murad'ın 
meclisine girmeyi başarmış, onun nedimi ve meddahı olmuştur. Şairliği yanında iyi bir hattatı. 
Mürettep bir divanı vardır. 1660 yılında vefat etti.( Safâyi 2005, 358; Çınar 2000, 25,36) 
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2. Çah-ı kabre düşicek Yüsuf-ı şıddik gibi 
Ere ihvanına çün böyle peyam-ı mühiş 
3. Birisi Şam" ede birisi Mağnisa'yı 
Cay-ı mâtemkede vü şiven-i bi-asayis! 
4. Olalar her biri mâtem-zede-i çarh-ı felek 


Dögeler sinelerin “ah Bahà 1" diyerek 


1. Şimdi hayfa ki ne ab u ne ğıdasın ister 
Muhtelit olduğı ahbab du “asın ister 

2. Ya-Rab ol nahl-i gül-i 210-1 bihişt-i ikbal 
Cennetifi perveriş-i ab u hevasın ister 

3. Andaki mâye-i tevhid ü hulüş-ı Iman 
Dar-ı huldufi şanem-i hür-likâsın ister 

4. Bunda derd-i ser-i pey-der-pey-i dünya-yı deni 
Anda padaş [u] telâfi vü cezasın ister 

5. O fena-yafte-i sakin-i dar-ı mihnet 
Anda kaşr-ı keremi içre bekasın ister 

6. Ya-Rab ol pak-dili lutfla mesrür eyle 
Ni met-i rahmetüh ile anı mağfür eyle 


23b 
1. Dad ey hâme-i ney-nevha-i işkeste-Zamir 


Dem-i süzânuf ile yandı fu ad-ı ta bir 
2. Ey Füzüni yeter etdüh dil ü dide nemnak 
Bes durur ah-ı duhan-aver-i âteş-te sir 
3. Dilüf âteş-zen-i ney-pare-i hame olmiş 
O sebebden tutuşur sine-1 süzan-ı şarir 
4. Dil-i ahbaba yeter eyledüf ilka ateş 
Yoksa kibrit misün ey kalem-i nagme-sarir 
5. Bir zaman menkabe-güy-1 hüner-evsaf idüf 
Şimdi mersiyye-nüvis 0101015 eya 31-1 7 
6. Dili ahbaba Baha 1 kodi bu ateşi hep 


Kimsenüh olmasun âteşsiz ocağı ya-Rab 


1 Bu beyitten sonra -istinsah sırasında unutulduğu anlaşılan- iki beyit daha bulunmalıdır. 
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1 
İbtida”-i Gazeliyyât-ı Füzüni 
Bi-Elif 


(fa ilatün / fa ilâtün / fa ilâtün / fa ilün ) 


. Hüsn-i hirfet-h”ah na-çespana olmaz asina 


Şem'a bülbül ğonçeye pervane olmaz aşina 


. Hem-dem olmaz mekr-i dehre “arifan eyler güriz 


Cevz hurtüm [u] düm-i pılâna olmaz asina 


. Minnet-i ağyar ile dil rüy-ı canan istemez 


Etse dest-aviz gül rıdvâna olmaz aşina 


. Gamla geldük hangah-ı dehre etmez iltifat 


Tüşe-i ayşı olan mihmana olmaz asina 


. Malu cah içün Füzüni hatirum muğber degül 


Öyle hak-i r/alh-ı bezm damana olmaz aşina 


2 
Velehu Eyzan 


(fa ilatün / fa ilatün / fa ilatün / fa'ilün ) 


. Dilde süz ü dide pür-nem tig-ı hicran der-kafa 


Ateş ü derya öhümde düşmen-i cân der-kafa 


. Seyre çıkmış mehveşüm "uşşak der-pey giryenâk 


Afitâb-ı hüsn der-piş ebr-i bâran der-kafâ 


. Ah-ı cângâh ile terk-i küy-ı canan eyledüm 


Zulmet-i firkatle gitdüm âb-ı hayvân der-kafâ 
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24a 


4. Ketfüme tutdum siper ta tir-i dil-düzuü senüfi 


Râhat-ı sinem ola olmaya perrân der-kafâ 


5. Ben delil-i hâciyân-ı küy-1 'ussak olmışam 


Ka be-i küyifi öhümde “aşk-bazan der-kafâ 


6. Reh-güzârufi üzre kurban olmağiçün “aşıkan 


Güsfendasa yaturlar tig-1 “üryan der-kafa 


7. Şanki dest-âmüz-ı lutfu kanda gitsefi peyrevüü 


Berreveş biçâre dil dâ im şitâbân der-kafâ 


8. Reh-nüma-yı tâze vadisün Füzüni ne aceb 


Peyrev olsa saña hayl-i şi'r-güyân der-kafâ 


3 
Velehu 


( fa ilatün / fa ilâtün / fa ilâtün / fâ'ilün ) 


1. Şişe-idil içre doldı çünki rik-i pür-belâ 


İki göz bir sâ'at oldı akar eşküm dâ'imâ 


2. Gonçeveş derdüm 'ayàn etmem egerçi kimseye 


Lik bu dil bülbülasa zara etdi ibtida 


3. Tir-i aşkın menziline olalı sinem mekan 


Tir kandili! gibi pür-revzen oldım câ-be-câ 


4. Table-i sinem hadeng-i ğamzefe oldı hedef 


Kuralı dest-i kaZâyı ta şu dem dest-i kazâ 


' tir kandili: Hakkında bilgi bulunamamakla beraber, beyitteki anlatıma göre üzerinde göz göz 


delikleri olan bir kandil çeşidi olduğu anlaşılmaktadır. 
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. Ehl-i derdifi canina cân-bahş olup ihyâ eder 


Kim okursa ey Füzüni işbu şi 1-1 cân-fezâ 


4 
Velehu 


( mefa Tlün / mefa 1lün / mefa Tlün / mefa Tlün ) 


. Kaçan semmür kalpak giyse ol serv-i semen-simâ 


Şanurlar mah-ı tabanı sehab içre durur güya 


. Kaçan mevc ursa ol semmür iki kaşı kenarında 


Siyeh bahri içinde iki mâhiler olur peyda 


. Ne dem kim kec edüp giysefi levendane o kalpağı 


Olurlar Rümili halkı yolufa cümleten şeyda 


. O kaküller kim ol semmür içinde h'âba varmışdur 


Şeb-i tarik içinde sakin olmış iki ejderhâ 


. Meded göster 'arak-çınüü geht kec eyle kalpaguü 


Füzüni bendefi öldürmek eger ister isen cana 


5 
Velehu 


( mefa Tlün / mefa 1lün / mefa Tlün / mefa Tlün ) 


Eger yad-ı leb-i mey-günufla nüş etmeyim şahba 


Eder her katresin bir ahker-i dil-süz o dem şahba 


Ruh-1 gülfamın aksi [şīşe-i] billüra düşdükçe 


Olur ol cama manende k'ola gül-berg ü hem-şahba 


. Eder sürh “aşık-ı mihnet-keşifi rüyını zerd iken 


N'ola lâyık eger iksir'-i ekberdür desem şahbâ 


24b 


' iksir. Ortaçağ kimyacılarının, dokunduğu her şeyi altına dönüştürdüğüne inandıkları madde. 
Kurucusu Câbir bin Hayyan olan kimyá ilminin konusu maddeyi altına tahvil etmektir. Bu işlemde 
kullanılan malzeme ise iksirdir. Hacer-i felsefi, hacerü'l-felásife, iksir-i a'zam, iksir-i ekber adlarıyla 
da anılır. Câbir'in yapmak istediği şey; binlerce yıl toprak altında çeşitli etkilerle evrimleşen 
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4. Kaçan ol sa id-i pür-dağa cam-ı pür-şarâb 5 


Olur her “aks-i dâğuüla gülistân-ı İrem" şahbâ 


5. Füzüni bezm-i ehl-i nazma sen bir neşve verdüü kim 


Góreydi cam-ı şi rü destine almazdı Cem? şahba 


6 
Der-Kafiye-i Ba” Şüde Ebyat-ı Füzüni 


(fa ilatün / fa ilatün / fa ilâtün / fa 11188 ) 


1. Dest-i cevrüfi yakdı dil mülkin tenüm etdi harab 


Ten de viran oldı amma İdill” harâb-ender-harâb 


2. Asuman-ı naz üzre germ olur günden güne 


Hiç zeval-i hüsnüni yad eylemez ol afitab 


3. Kase-i hün-ı cigerdür bezm-i ğamda çekdügüm 


Devr-i la lünde haram oldı baña içmek şarab 


4. Dil kitab-ı hüsnünü dibacesin hıfz etmedin 
Dedi hatm etdük yüri va 7/Ahu a Tem biş-şa vab" 
25a 
5. Dil pür-ateş olduğı budur Füzüni'ye delil 


Kim bu şi T-i süznaki okusa olur kebab 


madenlerin en mükemmeli altının bu oluşma sürecini çabuklaştırmaktan ibarettir. Bunu yaparken 
maddenin zahir), fiziki ve rûhî özellikleriyle cevheri, nebâti ve hayvâni canlılık boyutunu işin içine 
katarak sonuca ulaşmaya çalışır. (Kaya 1992, 533-537) Beyitte şarap iksire teşbih edilmiştir. 


! gülistân-ı İrem için bkz. M.1/64 (bâğ-ı İrem) 

? Cem için bkz. ۵2 

3 Ba: Ta 

* dil: ten 

“ Allah en iyisini bilendir. İslam kültür tarihindeki eserlerde alimler görüşlerini paylaştıktan sonra 


Yüsuf suresi 76. ayetteki "her bilenin üstünde bir bilen vardır" ifadesine hürmeten bu ifadeyi 
kullanmaktadırlar. (http://www.suvaridergi.org/content/view/2084/1/ 11.12.2014) 
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7 
Velehu Eyzan 


( fa ilatün / fa ilatün / fa ilatün / fa'ilün ) 


1. Ey dil eylersin hayal-i yari cehd edüp taleb 


Gà ib olursun o hàzir olicak ney ki sebeb 


2. Ben ta accüb eylemem pey-der-pey-i derd-i dile 


Hayretüm bu kanda bulur yàr bu cevri 'aceb 


3. Şekve-sâz-ı nâz-ı yâr olmak edebden dürdur 


Talib-i cevr olmadur uşşaka kânün-ı edeb 


4. Sende isti dâd yokdur yohsa dergâh-ı edeb 


Eylemez âsâr-ı feyzinden dilâ mahrüm Rab 


5. Dizmeyünce rişte-i âha dür-i eşk-i teri 


Nazm-1 hal olmaz Füzüni çekme bi-ma na ta ab 


8 
Velehu 


(fe'ülün / fe ülün / fe ülün / fe ül ) 


1. Degül mi cihànda bu emr-i 'acib 


Gül-âğüş iken zar olur 'andelib 


2. Vefa-yı vişâli devam olmasun 


Cefa-hüy Tül 0377 gerekdür habib 


3. Ezâ-yırakib etme zira ki sen 


Afia ma nide el-hak olduü rakib 
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Huşünet izâle edermiş cünün 


Ki Mecnün'a vahşi olurmış 7 


Füzüni şekib-i dili 5 
Veli bulmaduk kanda kaldı şekib 


9 
Harfü't-Ta 


Velehu Eyzan 


(fe ilatün / fe ilâtün / fe'ilatün / fe'ilün ) 


. Vakt-i gül hane-nişin olma gülistan seyr et 


Adem ol cennete gir kudret-i Yezdan seyr et 


. Tügme-i ğonçeye bak pirehenin gör semenifi 


Gül-i handanı gözet çak-ı giriban seyr et 


. Erguvan üzre düşen jâle-i şeh-daneye bak 


Bahr-i gülzâra girüp dürr-ile mercân seyr et 


. Feth! okur devlet-i şâh-ı güle etfal-i çemen 


H”ace-i mekteb olur bülbül-1 hos-h'àn seyr et 


. Bir zamâfi düzd-i sita garet eder bağı diyü 


Nice ditrer gam-ile berg-i dırahtan seyr et 


. Bağban kimimüz asdı kimimüz kesdi diyü 


Tak-ı engüruh olur didesi giryan seyr et 


. Bülbüla nağmen ile gülleri çok örseledü 


Yine sensin olacak sofira peşiman seyr et 


25b 


1 Feth: Fetih suresi. Kur'ân-ı Kerim'in 48. suresi olup toplam 29 ayettir. İçinde İslam'ın elde edeceği 
fetih, başarı ve zaferden bahsedildiği için bu adı almıştır. (Hançerlioğlu 1984, 103) Gelenek olarak, 
yaptığı işte başarılı olmak isteyen kişi öncesinde bu duayı okumaktadır. 
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. Bir iki günlük imiş zevk-i bahârı hayfâ 


Geldi ne şekle kodı anı Hazirân seyr et 


. Behre-yâb-ı sühan-ı pak-1 Füzüni ol gül 


Vakt-i gül hane-nişin olma gülistân seyr et 


10 
Velehu Eyzan 


( fa ilatün / fa ilatün / fa ilatün / fa'ilün ) 


. Rence olmam sen rakibâ kâkül-i piçânı tut 


Kim demişler gayr eliyle mar-ı zehr-efşanı tut 


. Bu tutumla 10-1 vaşla lâyık olmazsın dila 


Sen gerekse niçe yıllar rüze-i hicrânı tut 


. Tutulup kapılmaz oldı bu dil-i şeydâ yine 


Anı ey düzd-i nigeh kap gamze-i cânânı tut 


. Bade-nüşan-ı mahabbet tutmadan ey şahne sen 


Günde yüz bifi kan eden ol dide-i mestânı tut 


. Çün Füzüni sübha-i mercân tutmak olmadı 


Gel tehi-dest olma bari sağar-ı rindanı tut 


11 
Velehu 


(fa ilatün / fa ilâtün / fa ilâtün / fa ilün ) 


. Her dile aksin fürüğ-ı hüsn etmez rüy-1 dost 


Münharifdür tire-dilden afitab-1 küy-1 dost 
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26a 


2. Pa-dıraz etmek edebdür râh-ı aşk-ı 2 


Ser-be-cây-ı pâ ederler reh-revân-ı süy-ı dost 


3. Şâneveş dil olmayınca çak çâk-ı derd-i gam 


Dest-i süd-ı âşık olmaz zülf-i 'anber-büy-1 dost 


4. Merg-i digerdür niyaz-ı küştegân-ı ehl-i “aşk 


Böyledür resm-i şehid-i gamze-i dil-cüy-ı dost 


5. Ey Füzüni gam degül meydân-ı bezmdür müjde kim 


Edhem-i kahrın geçermiş esb-i rahmet-hüy-ı dost 


12 
Der-Harfü'l-Cim 


( fa ilatün / fa ilatün / fa ilatün / fa ilün ) 


1. Hün-1 dilde “aks-i hâl-i “anberin górdüfi mü hiç 


ALi valaya" şarılmış müşk-i çin górdüfi mü hiç 


2. Gamze-i kattal u çeşm-i fitnekârın görmeyen 


Dest-ber-şemşir ü tir olmış kemin gördüü mü hiç 


3. Rüz-ı firkat ederin vuşlat içün yes ü enin 


Vakt-i sadi mâtem eyler bir hazın górdüfi mü hiç 


4. Hem-masaff-1 baht-1 pür-zür olmadı ah-1 seher 


Pençe-tab-ı şir mür-1 kemterin gördü mü hiç 
5. Ey gül-1 pür-jâle cem‘ eden Füzüni tab inu 


Pür-ma “anı ğonçe-i şi r-i terin gördü mü hiç 


! âl-i vâlâ: Miskin içinde saklandığı kırmızı renkli ipek kumaş. (Onay 2009, 49) 
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Zeyl-i Gazel 


. Sahil-efgende olan “anberçe-i hoş-büydur 


Büy-ı nutk-ı meclis-i şadr-ı güzin gördüü mü hiç 


. Tabhakar-ı kân-ı imkan olalı ey afitab 


Böyle puhte fazıl-ı nutk-aferin gördüü mü hiç 


. Görmedüfse hame-i ser-tiz-i şadr-ı Rüm'a bak 


Zülfekar-ı şer -1 Ahmed-gevherin gördüfi mü hiç 


13 
Velehu 


(fa ilatün / fa ilatün / fa ilâtün / fa ilün ) 


. Cevr-i mahz eylese dil-ber 'agik-1 pür-zara güç 


Arzü-yı büs u ağüş etse “aşık yara güç 


. Naz-na-fehm “aşık u dildâr-ı şıvekâra hayf 


Hace-i erzan-taleble cevheri bazara güç 


. Hüsn-i pür-züra cefadan sakit olmak na-seza 


Hin-i heycâda hamüşi Rüstem!-i pür-kâra güç 


. Atilur dil-ber görince gófili la-büd “aşıkın 


Bulsa mecrâ olmamak cari dil-i fevvare güç 


. Can u dil yağma-yı yar ise Füzüni ğam degül 


Ma-melek târâcı gelmez hace-i 'Attâr”'a güç 


26b 


" Rüstem için bkz. K.6/13 
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? Attâr: İranlı meşhur şair ve mutasavvıf, Feridüddin Attâr. Selçuklu sultanı Melikşah zamanında, 
1120 yılında Nişâbur'da doğdu. Babasının mesleği dolayısıyla Attâr lakabını almıştır. Şeyh 
Rüknüddin Akkâf'ın dergahına intisab ederek orada şeyh olur. Birçok din ve tasavvuf büyüğüyle 
tanışıp onlara hizmet etti. Yetmiş yıl kadar süfi hikayelerini derlemekle uğraşır. Büyük tasavvufi ve 
edebi kişiliğiyle ilim ve irfanda ucu bucağı olmayan bir deniz addedilen Attâr, Moğol istilaları 


14 
Der-Harfü'-Hâ 


( fe ilatün / fe ilâtün / fe ilâtün / fe'ilün ) 


1. Taleb-i cân ü dile etmede ibrâmı zenah 


Borçlu zindâna komağa eder ikdâmı zenah 


2. Bu kadar diller akar afia ne vüs atdür bu 
Yine pür etmeye hiç sâğar-ı gül-fâmı zenah 
278 
3. Komadı zulmet-i zülfünde Sikender!-vârı 


Çeşme-i Hızr"a götürdi dil-i na-kamı zenah 


4. Ser-i zülfi ile indi teh-i çah-ı zekana 


Kıldı Camesb”-i bela-keş dil-i bed-namı zenah 


5. Zekanında dil-i üftadeyi çeşmi gözedür 


Ey Füzüni hele verür iki badamı zenah 


sırasındaki hengamede öldürülmüştür. Özellikle Mantıku't-Tayr, Bülbül-nâme ve İlâhi-nâme adlı 
mesnevileri birçok Türk şair tarafından tanzir edilmiştir. (Zavotçu 2013, 247-248) 


Sikender: Klâsik kaynaklarda İskender-i Zülkarneyn, İskender-i Kebir, İskender-i Ekber, İskender-i 
Himyeri, İskender-i Rümi ve İskender-i Yünan adlarıyla da zikredilen Makedonya kralı, Büyük 
İskender. MÖ. 356'da Makedonya'daki Pella kasabasında doğdu. Özel hocalar tarafından yetiştirildi. 
Aristo'dan dil, edebiyat, siyaset ve felsefe dersleri aldı. Tahttayken Pers imparatorluğuyla 
mücadelelere girişti, topraklarını bir hayli genişletti. Bâbil'e kadar ilerleyen İskender, burada ateşli 
bir hastalığa yakalanarak öldü. Savaş stratejilerindeki becerisi, zekası ve kahramanlıklarıyla şark 
anlatılarında "İskendernâme" adıyla müstakil bir türün oluşmasını sağlamıştır. (Zavotçu 2013, 389- 
392) Kurân-ı Kerim'de bahsedilen İskender-i Zülkarneyn ile çoğu zaman birbirine karıştırılmıştır. 
Zülkarneyn, klâsik şiirde özellikle Hızır ve İlyas'la birlikte âb-ı hayât-ı bulmak için zulümât 
(karanlıklar) ülkesine yaptığı yolculuk, Ye'cüc ve Me'cüc kavmi için sed yaptırması, uzakları 
gösteren aynası, ordusunun çokluğu ve cihangirliğiyle konu edinilmiştir (Pala 2013, 237). Bkz. 
K.1/35 (aynü'l-hayát), K.2/46 (Hızr), K.2/18 (âyine-i İskender), G.83/4 (sedd-i Ye'cüc) 

Câmesb: Adı Binbir Gece Masalları ve Camasbnâme'lerde geçen efsanevi kahraman, Camasb. 
Danyal peygamberin oğlu olan Camasb arkadaşlarıyla gezerken yağmura tutulup bir mağaraya 
girerler. Mağarada içi bal dolu bir kuyu bulurlar. Balın hepsini çıkarttıktan sonra arkadaşları 
Camasb'ı kuyuya atar. Camasb, kuyunun dibinde bulduğu ışığın etrafını eşeleyip genişletince, içinde 
yılanlar ve tahtında oturan Şahmârân'ın bulunduğu bir bahçe görür. Şahmârân'ın himaye ettiği 
Camasb oradan çıkınca İran şâhı Keyhüsrev'in hastalığına deva olması için Şahmârân'ı ele verir. 
(Onay 2009, 427) 


- 
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15 
Der-Harfü'd-Dal 


(fa ilatün / fa ilâtün / fa ilatün / fa 11188 ) 


1. Bafia ragm edüp rakibe eyler azar u gezend 


“Ömr-i şirinümde bir güldüm o dahı zehr-hand 


2. Ney-şeker olsak dimâğ-ı nâ-güvâr-ı hâside 


Zevk-bahş olmaz meger ki kat” ede ta bend bend 


3. Vakt-i girye der-kenar ol ey hayal-i kadd-i yar 


Kim leb-i deryada hoşdur servi-i bala-bülend 


4. Hün-gerde derd-i 'aşkum etme Mecnün'a kıyâs 


Paleheng-mu tad ile bir mi şikâr-ı nev-kemend 


5. Çün nişimengahuf oldı zir-i mina-reng-i çarh 


Çaşnı-bahş-ı mezak ol ey Füzüni hemçü kand 
16 
Velehu Eyzan 
( mef ülü / mefa Tlü / mefa Tlü / fe ülün ) 


1. Bülbül gibi her ğonçeye zar ile mukayyed 


Drvane göfül faşl-ı bahar ile mukayyed 


2. Murğ-ı dil-i pa-besteyi zülf olsa bilürdi 


Yetmiş elem-i turre-i yar ile mukayyed 


3. Bir bendesi azade-ser olmaz gibi aşkı 


San'ani! vü Manşür' ise dar ile mukayyed 


! San'an: Yemenli muhaddis, Abdürrezzak es-San'âni. Şeyh San'an diye de anılır. 743 yılında San'a'da 
doğdu, 826'da öldü. Feridüddin Attâr'ın Mantıku'-Tayr'ındaki hikayelerden birine konu olmuştur. 
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. “İbretle nazar eyle bilürsen ney ü tanbür 


Süzende biri birisi târ ile mukayyed 


. Her birini bir kara komuş “aşk Füzüni 


Sen ise heman büs u kenar ile mukayyed 


17 
Velehu Eyzan 


(fa ilatün / fa ilatün / fa ilâtün / 13 ilün ) 


. Ahd u peymanında kâzib bi-vefalardan meded 


Zerre bilmez afitab-ı bi-Ziyâlardan meded 


. Layık-ı şerbet degülken sağlara eyler 6 


Hastesin bilmez hekim-i br-devalardan meded 


. Egriye doğrı bakar doğrıya kec eyler nazar 


Kec-nihad ü kec-seha vü kec- atalardan meded 


. “Aşıka zehr-i sitem ağyara tiryak-ı kerem 


Düşmeninden dost bilmez na-sezalardan meded 


. Servri bi-mive-i bağ-ı ihanetden aman 


“Ar"ar-ı bi-sâye-i bala-belalardan meded 


. Zahm-ı harın dil çeker zevk-i baharın el sürer 


Bülbülin mahrüm iden gülgün-kabalardan meded 


27b 


Manzum hikayede, Şeyh San"an"n aşık olduğu hristiyan kızın peşinden giderek dininden vazgeçmesi 
ve bu uğurda pek çok eziyet ve aşağılanmalara katlanması anlatılmaktadır. (Pala 2013, 430) 


! Mansür: Tasavvufun gelişmesine önemli katkılarda bulunan ünlü mutasavvıf, Hallac-ı Mansür. 
Abbasi halifesi Muktedir zamanında şeriate uymayan sözlerinden ve özellikle "ene'l-hak" sözünden 
dolayı 921 yılında fakihlerin fetvası ve Muktedir"n veziri Ebü Hamid"n emriyle uzuvları kesildikten 
sonra idam edildi. (Onay 2009, 318) 


144 


. Baş açık meddahını taşlar Füzüni çünki yar 


Hırkaya çek başuñı seng-i cefalardan meded 


18 
Velehu Eyzan 


( fa ilatün / fa ilatün / fa ilatün / fa ilün ) 


. Dergeh-i dil-berde âşık eylemez 'arz-1 merad 


Haşıl-ı kam eyler elbet yâr u âşıkda murad 


. Olma hatır-süz u nerm ol 'adet-i mir 21-1 hüsn 


Düşmen-i ateşdür amma dostdur afa 06 


. Zikr-i nam-ı vuşlat etmek derd-i serdür “aşıka 


Ne getürdi başına Ferhad" âhir eyle yad 


. Reh-ber-i küy-ı hakikatdür mecazi ise de 


Hızr-ı “aşka peyrev ol âb-ı hayat-ı nüş-bad 


. Ey Füzüni reh-revân-ı “aşka takribüfi yeter 


Gül degilsef ol giyah-1 gül olasın ta müfad 


19 
Velehu Eyzan 


( fe ilatün / fe ilatün / fe ilâtün / fe'ilün ) 


. Etmedi gonçe-i ümmidümi sir-âb-ı murad 


Seng-i fitneyle şikest şişe-i pür-ab-ı murad 


. Katre-i lutfını icrâ edemez sad sevgend 


Sanasin tâs-ı müşâ bid dil-i erbab-1 murad 
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28a 


. Tutalum küzeleri âb-ı hayat ile döner 


Bir içim şu mı verür teşneye dülâb-ı murâd 


. Akçe almazsa komaz içerü derbân güyâ 


Bir 'aceb hane-i "di gibidür bab-ı murad 


Ey Füzüni ne kadar saht ise ahen dekle‏ ۔ 


Belki nerm ola dil-i hazret-i küttab-ı murad 


20 
Der-Harfü'r-Ra' 


( fe ilatün / fe ilatün / fe ilatün / fe'ilün ) 


. Dil-i sevda-zede ol zülf-i girih-gir iledür 


Öyle divânenüü eglencesi zencîr iledür 


. Taşa nakş urdı vü süd dökdi bu yolda Ferhâd 


Şandı esbâb-ı vuşul şir ile taşvir iledür 


. Tifl iken dilleri şayd etmek içün alur ele 


Yavru sahindür anıf pençesi nahçir iledür 


. Nice sürah-ila dil şerhadan olsun hâli 


Müjesi tir iledür gamzesi şemşir iledür 


. Yikmasun hatır-ı uşşakı Füzüni ol şah 


Padişeh milketinüü şöhreti ta mir iledür 
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21 
Velehu Eyzàn 


( fa ilatün / fa ilâtün / fa ilâtün / 18 ilün ) 


1. Yar kim ağyara karşu büseler ihsân verür! 
Mürdenüü cânın alur bin mürdesine cân verür 


28b 


2. Firkat-i la نا‎ lebinden şanma süzan olmazuz 


Ateş-i bi-düda befizer süziş-i nirân verür 


3. Her 'arak kim hatt-1 nev-hizinden olmis katre-bar 


Hızr-ı ferruh-höydur kim çeşme-i hayvan verür 


4. Can almaz ğam gibi peymane nakd-i 'akl alur 


“Akil olan badeye her ne verür erzan verür 


5. Dil-rüba mey-hanede gülse açılsa ne “aceb 


Bağ-ı Cemfdür ol Füzüni güllerin handan verür 


22 
Velehu Eyzan 


( fe ilatün / fe ilâtün / fe ilâtün / fe ilün ) 


1. Çemenistanı hazan etdi yine zerd ü nizar 


Yerekan zahmetine uğradı güya eşcar 


2. Bir yeşil yaprağı yok pis-nihad eyleyecek 


Güllerüü bu günini yad edüp ağlardı hezar 


3. Her şecer gerçi emirane idi gülşende 


Yeşilin aldı nakib-i çemen-i köhne-bahar 


1 verür: eder. 
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. Zir-i seng eyledi evrakını bad-ı sarsar 


Hâk-i zilletde taş altında yatur dest-i cenar 


. Tokunır bir ucı şemşir-i hazânı gördi 


Ey Füzüni bu gam ile iki şakk oldı enâr 


23 
Velehu 20 


( fa ilatün / fa ilatün / fa ilâtün / fa'ilün ) 


. 'Anzufi üzre olan ol hal-i anber-bü mıdur 


Ya harim-i Ka be'de bir kaç nefer Hindü mıdur 


. Şüretâ gerçi dehendür anı ma lüm eyledüm 


Ma'nide amma ki pürdür hokka-i lü lü mıdur 


. Geh yakar geh gark eder ol ab u 030-1 75 


Su midur ates midür fehm etmedüm cadü midur 


. Kad midür yà narven mi yà nihal-i gül midür 


Ya melahat bağına bir servi-i dil-cü mıdur 


. Dün Füzüni'yi kul etdi kendüye bir ser-teraş 


Büse midür fikri yahüd sadece pehlü mıdur 


24 
Velehu Eyzan 


( fe ilatün / fe ilâtün / fe ilatün / fe'ilün ) 


. Ten-i bimar süküni dil-i nalanda bulur 


Vay ol hasteye kim! râhatı efgânda bulur 


29a 


! hasteye kim: hasteyim 
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2. Vefret-i girye ile geldi hayal-i halüh 


Döndüm ol murga ki ben danemi 'ummanda bulur 


3. Leb-i mey-günufi eder gözlerüüi hep hüni 


Mestler 'arbedeyi bâde-i rahşânda bulur 


4. Dil-i güm-geste-i ğamginin ararsa “aşık 


Gamutfii dilde dilin hod der-i cânânda bulur 


5. Bakmasun zülfü zenehdâna Füzüni yohsa 


Kayd u bend ile heman kendüyi zindanda bulur 


25 
Velehu Eyzan 


( fa ilatün / fa ilâtün / fa ilatün / fa ilün ) 


1. Büse verüp cân almak çünki yârin karidur 


Gel şitab etme dila bazar cân bazaridur 


2. Çeşm-i mestüfi zülf-i müşkīnüñ çerâgâh eylemiş 


Ol gazâle cây-ı nüzhet çīn-i sünbülzaridur 


3. Der-kenâr etdi hayâl-i hâlün eşk-i mevc-zen 


Sahile 'anber bırakmak bahre resm-i câridür! 


26 
Velehu Eyzan 


( fa ilatün / fa ilatün / fa ilatün / fa ilün ) 


1. Halka-i çeşmümden etdüm 0326-1 eşküm nisar 


Dam kurdum dane dökdüm ol pert olmaz şikar 


! Bu üç beyit yazmada derkenardır. 
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2. Dideden nakş-ı hayâl-i yari dil h'ahiş eder 


Gerçi deryâdan alur amma eder yerini nâr 


3. Dostdan teşhiş-i düşmen eylemez “aşk-aşina 


Darb-ı gülden nice Mansür oldı aya dil-figar 


4. İstemez tabüt gark-âb-ı şehid-i bahr-i “aşk 


Vaz'-ı na-şayestedür olmak der-i yara süvar 


5. Mübtediye ey Füzüni pertev-i aşk az olur 


Sem üfi ol süzişinden şoñı olur şu ledar 


27 
Velehu 20 


( mef ülü / fa ilatün / mef ülü / fa ilatün ) 


1. Ser-küştegan-ı aşkı sehr ü diyarı n'eyler 
Zerrat-ı tab-ı hürşid cay-ı kararı n'eyler 
29b 
2. Rind-i geda-nümayiş hem-rah-ı cüy olmaz 


Hızr-ı ledünnil-i “aşk imdad-ı yari n'eyler 


3. Didar-ı yare talib mah ile mihre bakmaz 


Destinde şeb-çerağı leyl ü neharı n'eyler 


4. Yek-tar-ı zülf-i canan şad “ömr-i 7 


Aya ğazal-i vahşi müşk-i Tatar" n'eyler 


5. Rind-i sebük-cenahın Tüba vü Sidre bilmez 


Pây-ı hüma-yı vahdet her şahsarı n'eyler 


' ledünn: Hz. Hızır'ın sırlarına vakıf olduğuna inanılan, gizli hakikatleri konu alan ve bu yolla insanı 
mânevi kurtuluşa ulaştırdığına inanılan ilim. Ledün ilmi Allah tarafından bağış olarak verilen kutsal 
gücün tecellisi olup onu tefekkür çabasıyla elde etmek mümkün değildir. (Cebecioğlu 2009, 397) 
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6. Jende-külâh-ı derviş fersüde sâk-ı 'arşa 


Tac-ı keyânı neyler kah-ı “madı n'eyler 


7. Mir at-i kalb-i ‘aşık olmaz sivaya manzar 


Ayine-i Sikender! sevmez gubàri n'eyler 


8. Kil gonçe gibi şad-çak yâ lâle gibi pür-dag 
Ya Rab dili Füzüni bag u baharı n'eyler 


28 
Velehu Velehu 


( mef ülü / mefa Tlü / mefa 1118 / fe ülün ) 


1. Bir bârika-i hüsn ile şad can tutuşurlar 


Bir nâr ile bin Müsa-yı “İmran? tutuşurlar 


2. Her kanda ki bir gül ola ateş-zen-i bostan 


Feryad u fiğan ile hezaran tutuşurlar 


3. Yek-şive-i dil-süz-ı tecelli ile labüd 


Her vâdi-i Eymen?'de muhibbân tutuşurlar 


4. Gör ahdar-ı eşcâr ile Zıddeyn iken ammâ 


“Aşkufla yine âteş-i süzan tutuşurlar 


5. Cibril-sifat haddüfii bil yoksa Füzüni 


Bu âteşe her hatve-güzaran tutuşurlar 


! âyine-i Sikender için bkz. K.2/18 (âyine-i İskender) 
2 Müsâ-yı İmrân için bkz. Tb.1/1 (Mûsê) 
3 vâdi-i Eymen: Hz. Müsâ'nın tecelliye mazhar olduğu Tür dağındaki vadi. Ayrıca bkz. Tb.1/1 (Müsâ) 
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29 
Velehu Eyzan 


( fe'ilatün / fe ilâtün / fe ilatün / fe'ilün ) 
1. Rind-i mey-h'âre ki def -i gama şahbâyı çeker 
Güyiyâ hasmina semgir-i şaf-ârâyı çeker 
30a 
2. Leb-i mey-gün-ı “araknakını görse yârin 


Mey-perestân-ı bezim keyf-i dü-bâlâyı çeker 


3. Göresin dahı ne kanlar yuda rind-i mey-h'âr 


Duhter-i rez ki ayağına bu hınnâyı çeker 


4. Dil-ber-i 'ariz[1] gül-gün ü lebi mül yerine 


Sineye şimdi harıfâfi mey-i hamrâyı çeker 


5. Mehdr-i gâr-ı sühan oldı Füzüni her şubh 


Aña carh eblak-1 hürşid-i sebük-payı çeker 


30 
Velehu 20 


( mef"ülü / mefa Tlü / mefa 1118 / fe ülün ) 


1. Her dil ki hiyaban-ı hulüsa güzer eyler 


Her hatvede Hak nergis-i biniş nazar eyler 


2. Herdil k'ola halvet-keş-i çil-rüze-i hâliş 


Kavs u kuzahı düsina anıfi kemer eyler 


3. “Aşık-küş ise devlet-i vuşlat eder ihyâ 


Sanma dem-i uşşâk belâyı heder eyler 
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4. Geh lâyık-ı ser-halvet olur râhib-i Nastür! 


Şan'âni”'yi geh hücre-i tenden be-der eyler 


5. Bir 18 11-1 muhtar-ı hakiki-i ezeldür 


İsterse kaZâ vü kaderi der-be-der eyler 


6. Bi-mürşid-i “aşk kat -1 menazil edebilmez 


Merd-i seferi encümi şeb râh-ber eyler 


7. Mürşiddür eden dil-siyehifi kalbini haliş 


Te sir-i mihr zibakı” şems ü kamer eyler 


8. Olur harem-i “aşk u mahabbetde hırâmân 


Her kim ki Füzüni gibi bi-pâ vü ser eyler 


31 
Velehu Eyzan 


(fa ilatün / fa ilatün / 18 ilün ) 


1. Ol ne meftün 'agik-1 bi-çâredür 
Bir yalın yüzlüye ol avaredür 
30b 
2. Dil-beri bir sâde-rü zerrin tac 


Lik eşk-i çeşmi ki seyyaredür 


3. Dil-berinifi tacını ger peyk-i bad 


Kapsa rengi kaküliniü karadur 


! râhib-i Nastür: Hz. Muhammed'in peygamber olmadan önce Şamra çıktığı ikinci seyahatinde 
kendisini karşılayan ve peygamberliği kendisine ilham olunan rahip. (İbn Sa'd, 130) 

? San'âni için bkz. G.16/3 (San'ân) 

5 zibak: Civa. Eski kimyaya göre zibak (civa) madenlerin aslı olup kendisinden yedi maden çıkar. Bu 
ilimle uğraşanlar kimya sırlarını gizli tutmak için bu madenleri isimlendirmişlerdir. Bu madenler ve 
isimlendirilişleri şöyledir: Altın (Güneş), gümüş (ay), demir (Mirrih), bakır (Zühre), kalay (Müşteri), 
tutya (Utârid) ve kurşun (Zühal). Civa aynı zamanda altın ve gümüşü saflaştırmada kullanılır. (Onay 
2009, 290) Beyitte bunlara telmih ve teşbih vardır. 
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4. Hançer-i cevr ile cism-i lâğarı 


Kâh olur ol 'âşıkıfi şad paredür 


5. Geh kebab olur firak-ı yar ile 


Bağrı yanmış sinesi pür yáredür! 


6. Geh ki eyler büse ihsan “aşıka 


Şonı kül eyler bir âteş-pâredür 


7. Bir neferdür bu Füzüni feth eden 


Tab'ı havz-1 nazma bir fevvaredür 


32 
Velehu 20 


( fa ilatün / fa ilatün / fa 113511 / fa ilün ) 


1. Meclis içre la lüfie öykündi bade górdiler 


Acıdup şahbayı vü camı da rağmen sürdiler 


2. Gerçi manzürum idi eşk-i yetimüm dil-beran 


Cevr ile anı nazardan “akıbet düşürdiler 


3. Nutk u reftaruü müşabihdür diyenler ey melek 


Tū? ile bir tezervi? medhle uçurdılar 


4. Aşiyan-ı serde rahat bula mı murğ-ı hired 


Aña erbab-ı ta'an seng-i melamet urdilar 


' bağrı: bağrası 

? Tüti için bkz. Tb.1/2 (Tüti) 

3 Tezerv: Süylün, süğlün, horüs-ı sahrâyi, tedü, türeng ve adlarıyla da bilinen kuş türü, sülün. 
Erkeğinin gösterdiği renk cümbüşü ile meşhurdur. Güzel görüntüsüne uymayan çirkin bir ötüşü 
vardır. Çoğunlukla yerde gezerler, yuvaları da yerdedir. Hem renklerinin güzelliği hem de 
yürüyüşlerinin heyecanlı ve ürkek olması özellikleriyle klâsik şiirde benzetmelik olmuşlardır. 
(Ceylan 2007, 220-221) 
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5. “Alem-i rü yada gördüm âb-ı hayvan çeşmesin 


Ehl-i ta bir ey Füzüni bu 8326116 7 


33 
Velehu Eyzan 


( fe'ilatün / fe ilatün / fe ilatün / fe'ilün ) 


1. Ahu eskimle o gül-çihre-i fettân güler 
Şanki jaleyle şabâdan gül-i handân güler 


2. Ferahı nice bulur silsile-i zülfünde 
Kafiristana düşe sanma müselman güler 
31a 
3. Dil-i meyyâlümi teshir edeli şad oldı 
Beli bir şehri ki feth eyleye sultân güler 


4. La 1-1 meygünufa teşbih edeli kendüyi mey 


Kahkaha ile sürahi aña her ân güler 


5. Na ra-i âh-ı Füzüni ile dem-saz oldı 


Şanma çarh üzre olan ra'd-ı pür-efgan güler 


34 
Velehu Velehu 


( mefa Tlün / mefa 1lün / mefa Tlün / mefâ'Tlün ) 


1. Ne gülsün bülbül-i destân-serây-ı vuşlatufi kimdür 


Ne servisin yanifica sayedar-1 ülfetüfi kimdür 


2. Kimüü destinde destüfi rü-be-rüsun bezm-i vuslatda 


Kadehves hem-demüf ayineves hem-tal'atüfi kimdür 
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3. Çekilmiş hancer-i 'ómrüfi müjefi navekleri hazır 


Kimi mecrüh edersin ya nişana niyyetüü kimdür 


4. Kemend-i zülf-ile Tâtâr'-ı çeşmüü olmış âmâde 


Kimi bende çekersün söyle nehb ü garetüfi kimdür 


5. Dil-i murg-ı Füzüni şaydına bâl ü per açmışsun 


Kimiü kolunda pervazuf şikara rağbetüfi kimdür 


35 
Velehu Velehu 


( fe ilatün / mefâ'ilün / fe ilün ) 


1. Zülf-i dil-ber ki tünd ü ser-keşdür 


Şorma hâlim katı müşevveşdür 


2. Yakdı dünyayı etdi hakister 


“Arızıfi ateşi ne âteşdür 


3. Leblerif fikri şafidür dilde 


Bademüz şişemüzde bi-gışdur 


4. Dilde yokdur nuküş-ı rüy-ı riya 
Kalbimüz “aşk ile münakkaşdur 
31b 
5. Zülfi 'akli çeker girişme dili 


Ey Füzüni bu ne keşâkeşdür 


1 6 Moğol ve Türk topluluklarına verilen genel ad. Klâsik edebiyatta daha çok Kırım'da yaşayan 
halkı tanımlamada bu isim kullanılmaktadır. Ayrıca, Osmanlılar'da devletin resmi haberlerini 
ulaştıran görevlilere (postacı) de bu ad verilmektedir. Tatar adı şiirde yağmacı oluşları, ceylanları 
(âhü-yı Tâtâr) ve miski (müşk-i Tâtâr) ile anılır. (Pala 2013, 442) Beyitte sevgilinin gözleri baktığı 
şeyi yağmalayan, mahveden Tatar olarak vasıflandırılmıştır. Ayrıca Tatarların gözlerinin çekikliğine 
de tevriye vardır. 
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36 
Velehu Eyzan 


( fa ilatün / fa ilatün / fa ilatün / fa متلا‎ ) 


1. ۷211812 gelmez meşamm-ı cana büy-ı zülf-i yar 


Takınur yanına elbette rakib-i rüzgâr 


2. Küy-1 yâre can gider râhında şad havf u batar 


Ey ten-i hakT azimet etmege canufi mı var 


3. Humm-ı dilde bâde-i 'aşkufi nihandur şimdilik 
Korkarın cüş eyleyüp bir gün kapağını atar 


4. Ser-güşade va iz-i şehre difüz va 2 etmesün 


Hırkaya çeksün başın yoksa ederler sengsâr 


5. Kevkeb-i baht ile biz bir âlem-i mihnetdeyüz 


H'ah sa'du h'âh nahs olsun yine te siri var 


6. Cam-ı rinde dest şundum dedi "kec dar u meriz"' 


Nüktesin fehm eyledüm der “aşkı etme aşikar 


7. Der-pey-i nikân seg-i tazende çün menzil alur 


Reh-revan-ı “aşka tâbi ol Füzüni etme “ar 


37 
Velehu Eyzan 


) mefa Tlün / mefa 1lün / mefa Tlün / mefa 1110 ) 


1. Ne bar-ı mihnet ü ğam çekmege cismümde takat var 


Ne havf-ı sıkletümden yâre “arz-ı hâle kudret var 


! “Eğik tut ama dökme!” 
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. Nice salim ola cism-i Za Tfüm ah vay ile 


Birinde navek-i mihnet birinde harf-i illet var 


. N'ola güş-ı güle bülbül erişdürmezse feryâdı 


Şada-yı 016-9 27-1 zağ-ı bed-güda sematet var 


. Ne âğüş-ı hayale ne kemend-i fikre pâ-beste 


Gazâl-i vahsi-i kamumda tâ bu deflü vahşet var 


. Tecerru la sifa-saz olmadı telhi-i sabr aya 


Hakim-i mutlakıfi bilmem devasında ne hikmet var 


. Füzüni tire-dil olma ki gerdün-1 vefâ üzre 


Safa Ahmed Efendi! gibi bir hürşid-tal'at var 


. Yakinüm bu diriğ etmez o nutk-ı cân-fezâyı kim 


Kabülünde tereddüt yok nüfüzında işâret var 


. O ism-i pâk-te siri havaşş-ı şanı oldur kim 


Müsemmasinda halat-ı keramat-ı şefa at var 


. Kıyame-ı ‘izz ü ikbale du â-h'ânım ki Mevla'dan 


"Tekabbelna? "ya her harfinde bifi remz-i beşâret var 


38 
Velehu Eyzan 


(fa ilatün / fa ilâtün / fa ilatün / fa ilün ) 


. Çihre-i âteş-fürüz-ı germ-hüy-ı nev-bahâr 


Oldı sermâ-süz-ı na-saz-ı “adü-yı nev-bahar 


32a 


' Ahmed Efendi: Hakkında bilgi bulunamadı. 
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2 “Kabul ettik!” 


. Bir ölümlü âşık ancak lâne-i kabrin düzer 


Bülbül-i dil-haste-i bi-tâb-ı küy-1 nev-bahar 


. “Arife bir gül yeter derler bize bir büse ver 


Eyle bu yüzden kerem ey hüb-rüy-ı nev-bahâr 


. Sâğar-ı gülden şarâb-ı jâleyi nüş etmese 


“Andelib olmazdı böyle mest-büy-ı nev-bahâr 


. Ey Füzüni zülfi yarin hatta gâlib olmasa 


Eylemez idi benefşe ser-fürü-yı nev-bahar 


39 
Velehu Eyzan 


( fe ilatün / fe ilâtün / fe ilâtün / fe'ilün ) 


Rüz-ı mahşer ne resid ü ne berat isterler‏ ۔ 


Hükm-i Yezdan odur ki hasenat isterler 


. Amed-i tezkere-i şafha-i “ömre anda! 


Direm-i girye-i çeşm-i haserat isterler 


. Tabe-key münhemik-i şuğl-i pey-ender-pey-i cah 


Yevm-i teczide ceza-yı harekât isterler 


. Katiban-ı amel-i hayr u şerüfi defterine 


Ne hatt-ı şahh u ne hükm-: berevat isterler 


. Siyeh-i nàme-i a mali beyaz etmek içün 


Rüy-ı zerd üzre Füzüni katarât isterler 


32b 


! Amed-i tezkere-i şafha-i: Amed-i şafha-i tezkere-i şafha-i. 
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40 
Velehu 


( mefa ilün / fe ilatün / mefa ilün / fe'ilün ) 


1. Ne müskilat-1 haķīķī ne hod mecaza bakar 


Nigâh-ı merhamet ancak heman niyâza bakar 


2. Hased o rind-i nazar-bâz-ı pâk-binişe kim 


Cemal-i şâhed-i ma'nâ-yı dil-nüvâza bakar 


3. Niçün küşade kalur dideganı maktülüfi 


Dem-i katilde olan nâz-ı cân-güdâza bakar 


4. Düşer ayağıfa zülfüfide bend olan diller 


Girih-küşa-yı nigah-1 nesim-i naza bakar 


5. Füzüni bang-ı şalata bakarsa şüfi-i vakti 


Hemişe dide-i rindan Huda namaza bakar 


41 
Velehu Eyzan 


(fa ilatün / fa ilatün / fa ilâtün / fa ilün ) 


1. Sinemüü kan olduğun ol lebleri mey-güna sor 


Girye-i hün-paşumu ol gözleri pür-hüna sor 


2. Çeşm-i bi-h”ab ile her şeb devr-i küyufi etdigüm 


Dide-i seyyâregân ü gerdiş-i gerdüna sor 


süfi-i vakt: Tasavvufta geçmiş ve gelecek endişesinden kurtulmuş, şimdiki anı yaşayan süfiler için 
kullanılan terim, ibnü'l-vakt. Bu terimle süfinin yaşadığı an içerisinde kendisiiçin en iyi, en faydalo 
olanı bilmesi ve bununla meşgul olması, her anı bir teyakkuz hali içerisinde yaşayarak huzur'da 
olması kastedilmektedir. (Cebecioğlu 2009, 294) 
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- 


3. Yâre şorma mâ-cerâ-yı eşk-i çeşmüm ter düşer 


٤3 11 olursan eger Nil u Şat u Ceyhün'a sor 


4. Ülfet-i dest ü neberd-i kühdur dil-h'ah-1 “aşk 


İ'timâd etmez isefi Ferhâd'a şor Mecnün'a şor 


5. Haste-i 'aşka ne hikmetdür şifâ yazılmaya 
Ey tabib-i can u dil Mücez! ile Kanün”a ŞOT 


6. Hande-i bi-ma'ni-i Dahhak”" pürsiş eyleme 


Girye-i âteş-nişânı çeşm-i Efridün"a şor 


7. Şişe-i çarh-ı nigünsaruf tehi kalmasını 
Badeden halı Füzüni sağar-ı varüna şor 
33a 
42 
Velehu 


( fa ilatün / fa ilatün / fa ilâtün / fa'ilün ) 


1. Ab-ı çeşmüm buldı gâyet şimdi hün-ı dil gelür 
Ma”-i çeşme müntehi oldukda âb-ı gil gelür 


' Mücez: XIIL yüzyılın önemli ilim adamlarından İbn Nefis tarafından kaleme alınan ve gerek 
devrinde, gerekse sonraki yüzyıllarda kendisinden çokça faydalanılan e/-Mücez fi't-Tib adlı tıp eseri. 
Eserde insan bedeni ve işlevi, organlar ve organ hastalıkları, şifalı bitkiler ve taşlarla ilgili detaylı 
bilgi verilir. (Kayha 1992, 189-194) 

? Kânün: İbni Sinâ'nın Helenistik, Bizans ve Süryâni tıp literatürünü kendi gözlemlerini de ilave 
ederek derlediği e/-Kânün fi't-Tib adlı ansiklopedik eseri. Kânün, İslam tıp tarihinin en büyük eseri 
sayılmaktadır. (Alper 1999, 319-322) Ayrıca bkz. K.8/13 (Bü Ali) 


Dahhák: İran'ın Pişdâdiyân sülalesinde Cemşid'den sonra gelen zalim ve acımasız hükümdar. 
Değişik kaynaklarda farklı biçimlerde tanıtılan Dahhâk'in üç başlı, çirkin, şeytani bir ejder-canavar; 
batıl dinin kurucusu ve yayıcısı; gayrımeşruluğu yayıp insanı fesada sürükleyen olduğuyla ilgili 
bilgiler verilmektedir. Şehnâmedeki hikayeye göre Dahhâk'ın omuzlarında şeytanın eseri olarak 
yılan başı şeklinde birer ur çıkmış. Acısına tahammül edemeyip şeytanın yönlendirmesiyle urun 
üzerine insan beyni süren Dahhâk, bu yüzden her gün iki insanı öldürtürmüş. Nihayet, demircilikle 
uğraşan Gâve kendi oğlunu da öldüren Dahhâk'a karşı halkı örgütleyerek Feridün'la birlikte onu 
öldürmüştür. Klâsik edebiyatta Dahhâk zulmün ve acımasızlığın sembolü olarak yer almaktadır. 
(Zavotçu 2013, 174-177) 
^ Efridün: Pişdâdiyân sülalesinin Dahhâk'tan sonraki hükümdarı, Feridün. Olağanüstü güzelliği ve 
adaletli yönetimi ile tanınır. Adı klâsik şiirde demirci Gâve ve Dahhák'la birlikte geçer. (Pala 2013, 
153) 
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2. İstemez şemşir-i ü hancer katl içün “uşşak-ı ۹ 


Bir şikârı gelmez illâ hod be hod bismil gelür 


3. Evc-i nazı pür ederse eyle pesti-i niyaz 


Güşa şavt-ı nağmeha-yı zir ü bem kamil gelür 


4. Ğark-ı sırda “Alem iden mevc-i bahr-engiz olur 


Âşinâ-yı Nüh'-tab'a nüzhet-i sahil gelür 


5. Harc-ı “ömr içün Füzüni deme olmam südmend 


Böyle nakdüf ribhi geh “acil gehr acil gelür 


43 
Harfü'z-Ze 


) mef ülü / mefa Tlü / mefa Tlü / fe ülün ) 


1. Ayîne diyü dide cefa-hülara bakmaz 


Ayîne degül şüret-i İskender”'e bakmaz 


2. Dilrüze-keş-i gayr ola gayrı ede "di 


Ebrüsı hilal olsa bu cins dil-bere bakmaz 


3. Her nazına bir büse vere yoksa nazar-baz 


Keffareti yok ta 10-1 zenb-avere bakmaz 


4. Tariki-yi şeb tabe-seher çeşmüm olur tar 


Pervane yakan şem -i Ziya-güstere bakmaz 


! Nüh: Büyük peygamberler arasında sayılan, kendisine inanmayan kavmi tufan ile helak edilen 
peygamber. Çok uzun bir hayat sürdüğüne inanılır. Kavminden azap görmesi sonucu Allah'ın 
emriyle bindiği gemide oğulları Sâm, Hàm ve Yâfes ile hanımları ve çok az sayıda insan ile 
hayvanlardan birer çift vardı. Bunlardan başka her canlı tufanda yok oldu. Tufandan sonra 
insanoğlunun soyu Hz. Nüh'un oğullarından türediği için kendisine İkinci Âdem denilmiştir. 
(Zavotçu 2013, 569-572) 


? İskender için bkz. G.14/3 (Sikender) 
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5. Divân-ı Füzüni'yi kenâr eylese küttâb 


Her fenni mahalliyle yazar deftere bakmaz 


44 
Velehu Eyzan 


( fa ilatün / fa'ilatün / fa ilatün / fa 'ilün ) 


1. Ah kim hercâ ilerden bendesin yâd eylemez 


Sakin-i peyğüle-i endühini sad eylemez 


2. Bir nigah-ı lutfuna bif yıl esir olsam n'ola 


Gamzesi iğmaz eder lutfından azad eylemez 


3. Dostum tiğ-1 teğâfül geçdi meded! 
Hâşe-li'llâh bu cefâyı haşma cellâd eylemez 
33b 
4. Büy-1 zülfe canı va 0 et ahdan yok fâ ide 


Yoksa ol bâd-ı hevâdan anı berbâd eylemez 


5. Hame-i naks-1 Füzüni dil-rübalar nakşını 


Şöyle hüb eyler ki Mani” ile Behzad” eylemez 
y y y 


eçdi” ile “mede elimeleri arasında eksik sözcük vardır (“cânuma aşumdan” vb). 
1 “G d وو‎ 1 [14 0 d" k 1 1 0 1 k k 0 33 . “b di وو‎ b 


2 Müni: Maniheizm dininin kurucusu, Çinli dini önder. III. yüzyılda Güney Mezopotamya'da (İran) 
yaşamıştır. Yaptığı resimleri mucize diye göstererek peygamberlik iddiasında bulunmuş, Sasanilerin 
IV. hükümdarı 1. Behrâm zamanında derisi yüzülerek öldürülmüştür. Maniheistlerin dini eserleri çok 
güzel bir yazı ve minyatürlerle süslü olduğu için Mâni'ye nakkaşlık isnat edilmiştir. Erteng, Erjeng, 
Engelyün ve Nigâr adlarıyla da bilinen meşhur bir resim mecmuası vardır. (Onay 2009, 318) 


3 Behzád: İranlı tanınmış minyatür sanatçısı, Bihzád. 1450 yılından sonra dünyaya geldiğine inanılan 
Behzâd, Hüseyin Baykara ve Ali Şir Nevâi'den destek görmüştür. Olağanüstü gerçekçi tasvirleri, 
fırça kullanmadaki ustalığı, zarafet ve inceliğinden dolayı devrinin en büyük nakkaşı olarak anılır. 


(Zavotçu 2013, 117) 
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45 
Velehu Eyzan 


( mefa ص11‎ / fe ilâtün / 10613 ilün / fe'ilün ) 


1. O süha sunmada gitdi dükendi cam-1 niyaz 


Tehi görünmedi amma elinde şâğar-ı naz 


2. Lebinde mühre-i hâlin nihan eder kadehi 


Şarab-ı nâbı içerken misal-i şu bede-bâz 


3. Şikest-i şu'le-i şem” eylemek mukarrerdür 


Edince sa 10-1 kafürisin şaraba diraz 


4. Lebüüle mest olan ebrüfa ser-fürü etmez 


Mey ile varmaya mihrâba der fakih-i namâz 


5. Füzüni si rini tahkike mest-i mey ister 


Gelür mi 'âkil u ser-hüsa bir terane-1 saz 


6. Meger o 'ari£i mahmüdetü'l-hisal ide 


Ki şaff-ı bezm-i meyinde sitâde-pâdur Ayâz' 


7. Olurdı nâfe-i müşk-i Hoten? gibi büyâ 


Havaşş-ı terbiyeti olsa ger karin-i piyâz 


8. Mukim-i küyuf olan neylesün der-i gayrı 


Berâber ola mı seyr-i bütün ü tavf-ı Hicaz” 


' Ayâz: Gazneli Sultan Mahmüd'un has gulamlarından biri olup akıl, ferâset, bilgi ve sadakatte 
mümtaz kişiliğiyle bilinir. Ayâz, doğu edebiyatlarında güzelliğin ve aşkın simgesi olarak algılanır. 
Tasavvufi unsurlar barındıran bu aşkla ilgili Fars edebiyatında Mahmüd u Ayâz adıyla birçok eser 
kaleme alınmıştır. (Zavotçu 2013, 89) Ayrıca beyitte mahmüdetü'-hısâl terkibiyle Gazneli 
Mahmud'a tevriye vardır. 

? Hoten: Hıtâ, Hatd, Hatây adlarıyla da bilinen, Cin Türkistanında bir Türk ülkesi. İpekli kumaşları ve 
misk ahularıyla ünlüdür. (Onay, 48,225) 


3 Hicâz: Arabistan yarımadasında Kızıldeniz'in doğu sahili boyunca uzanan ve haremeyni (Mekke ve 
Medine) içine aldığı için kutsal sayılan coğrafi bölge. 
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9. Sürüp sürüp yine kondur hemişe râm olsun 


Semend-i sagar u esb-i sebük-rev-i tannaz 


46 
Velehu Eyzan 


( fa ilatün / fa ilatün / fa ilatün / fa'ilün ) 


1. Olmamisken câme-i gam püşiş-i Adem! henüz 
Çak çak-ı düş idi bafia libas-ı gam henüz 
34a 
2. Bezm-i germâ-germ-i ğamda mir-i meclis idi dil 


Badeye büy-âşinâ olmazdı càm-1 Cem? henüz 


3. Pençe-i mercan idi destüm sirişk-i nevhadan 


Rü-hıraş-ı dil degüldi nâhun-ı mâtem henüz 


4. Dil yetim-i har der-pà gonçe idi olmadın 


Tsi-i gül-nefha der-pirâhen-i Meryem? henüz 


5. Sâğar-ı didem döküp ölçerdi şahbâ-yı gamı 


Çeşm-i engüri degülken şiredâr-ı nem henüz 


6. Bir perr-zadan-1 ma'nâ-yı musahhar-saz idük 


Ki Süleymân”'a degüldi nâm-zed hatem henüz 


1 Adem için bkz. K.7/4 


? câm-ı Cem: İran mitolojisine göre Cem'in şarap içtiği, yedi madenden mamul sihirli kadeh. Câm-ı 


Cemşid de denilir. (Onay 2009, 107) Cemşid"den başka Keyhusrev”e, Hz. Süleyman'a ve Büyük 
İskender'e de atfedilen bu sihirli kadehin içine bakıldığında dünyada olan biten her şeyin 
görülebileceğine inanılmaktadır. Edebi bir metinde câm-ı Cem yüzük ve rüzgâr sözleriyle birlikte 
geçiyorsa Hz. Süleyman”la, sed ve âb-ı hayat tabirleriyle birlikte ise İskender”le, bunların dışında 
kullanılıyorsa Cemşid veya Keyhusrev'le ilgilidir. Câm-ı Cem tasavvuf metinlerinde “her türlü 
kötülükten arınmış tertemiz gönül ve ruh” anlamında kullanılmıştır. (Yazıcı 1993, 42) 


3 Meryem için bkz. K.1/18 
* Süleymân için bkz. 2 
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7. Ateş-efrüz-ı hased idi Füzüni'ye rakib 


Nar-ı Nemrüd! olmadın İblis? ile hem-dem henüz 


47 
Velehu Eyzan 


( fa ilatün / fa ilâtün / fa ilatün / fa ilün ) 


1. Büy-1lutfufidan meşamm-ı cana bir düd isterüz 


Micmer-i kân-ı sabadan ya'ni kim 'üd isterüz 


2. Çüb-ı 10 116 mülebbes-hılt olursa gam degül 


Def -i ahlat-ı şudâ'a anber-âlüd isterüz 


3. Mankira geçmezse minnet asl yâhod(?) ( 706 


Sıkletüm bir günlük olmaz lutf-ı memdüd isterüz 


4. Her fetil-i dağ-ı sinem ateş-efrüz etmege 


“Arz edüp birkaç fetile def -i makşüd isterüz 


5. Ber-tılısm oldı hazine bir gaZanfer pasban 


Nüsha-ı şir ile feth-i bâb-ı mesdüd isterüz 


6. Ey Füzüni büs-1 damen 'uhdesin def etmege 


Hak-paya yüz sürüp bir vakt-i ma'hüd isterüz 


! Nemrüd için bkz. K.4/3 


2 İblis: Ehrem,Ehrime, Ehrimen, Ehrâmen, Şeytdn adlarıyla da bilinen, halife olarak yaratılan insanın 
üstünlüğünü kabul etme konusunda kibirlendiği için Allah tarafından lanetlenen ve rahmetinden 
uzaklaştırılan yaratık. (Gündüz 1998, 180) Ayrıca bkz. K.7/4 (Adem) 
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48 
Velehu Eyzan 


( mefa Tlün / mefa Tlün / mefa Tlün / mefa Tlün ) 


1. Bizi dür etse vaşlıdan yine dil na-ümid olmaz 
Irakdan merhaba kılsa bize dil-ber ba 10 olmaz 
34b 
2. Şadasın nâlenifi hem güş eder hem “aks eder yine 


Deme kühsar içinde “aşkdan güft ü şinid olmaz 


3. Meta -ı vaşl alınmaz nakd-i akla can ziyad etsem 


Ne müstağni-i kâlâdur ki bey'-i men yezid" olmaz 


4. Firak-ı rüze-i hicrifide nevrüz-1 vişal olmaz 


Beli eyyam-ı şavm içre mukarrerdür ki ‘1d olmaz 


5. Eger pervineveş àvize-i güş-ı sipihr etsek 


Dür-i şi'r-i güher-reşkifi Füzüni hiç müfid olmaz 


49 
Velehu Eyzan 


( mef ülü / mefa Tlü / mefa Tlü / fe ülün ) 


1. Biz cür'a-feşânende-i peymane-i “aşkuz 


Sağar-keş ü şahne-küş ü mestâne-i “aşkuz 


2. Mecnün'da taleb var idi vuşlat hevesinden 


Biz katl ederüz Leyli”Yi divâne-i “aşkuz 


! bey'-i men yezid: Açık arttırma usulüyle satış. 


? Leyli: Leyla ile Mecnün mesnevilerinde anlatılan hikayenin kadın kahramanı. (Durmuş 2003a, 159) 
Ayrıca bkz. Tb.1/4 (Mecnün) 
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3. Esbab-ı riya olduğı-çün mezhebümüzde 


Ateş-figen-i sübha-i sad-dane-i “aşkuz 


4. Her şu leye per-sühte-i dil degilüz lik 


Ruhsare-i cananeye pervâne-i aşkuz 


5. Kan-ı güherüz tişe-zede olmamak olmaz 


Beüzer ki Füzüni gibi virâne-i “aşkuz 


50 
Velehu Eyzan 


(fa ilatün / fa ilatün / fa ilâtün / fa ilün ) 


1. Ğamzef óldürdi beni ağyarı etdi ser-firâz 


Aferin ey dil-ber-i 'âşık-küş ü düşmen-nüvaz 


2. Berf"i nazı tüde tüde eyledi ol mah-rü 


۲٢٢٢ mahv etdi anı germi-i hürşid-i niyaz 


3. Dün gice bir dil-ber-i tanbürı def” etdi ğamum 


Oldı ben dil-haste vü endühgine çare-saz 


4. Evc-i nazma kimse etmez böyle pervaz-ı bülend 
Hem-cenah olmaz hümayal bal-cünban olsa baz” 
35a 
5. Büsesüz biçme Füzüni yare kala-yı nazım 


Şive-i hayyatdur kesmez demek berrende kaz 


! Hümáy için bkz. K.6/3 
? bâz: İspir, çakır, sakr, bâze adlarıyla da bilinen yırtıcı bir kuş, doğan. Çok iyi bir avcı olup hızlı ve 
yüksekten uçar. İhtişamı, kudreti ve muzafferiyeti temsil eden doğan aynı zamanda yırtıcılığı, 


acımasızlığı ve her zaman yüksekten uçması ile klâsik şiirde sevgilinin benzetileni olmuştur. 
(Ceylan 2007, 84-95) 
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51 
Velehu Eyzan 


( fe ilatün / fe ilâtün / fe ilatün / fe ilün ) 


1. Habbeza rüze-i hem- aşr-ı teb [ü] tâb-ı temüz 


Merhabâ savm-1 ciger-süz-ı derün-1 pür-süz 


2. Kati az kaldı siyeh-zabt-1 seb u rüza hemân 


K'ola hem-reng-i beyazi-i ser-i rişte-i rüz 


3. Eşheb-i rüz olimaz edhem-i şeble hem-pa 


Kaş olsaydı meh-i nevden aña zer mehmüz 


4. Bir iki gice geçer vâkt-i aşırdan sofira 


Afitab irişemez mağribine dahı henüz 


5. Ağzumuz mühri dururken katı hem- ayndur 


Mühr urulmak der-i meyhaneye manend-i künüz 


6. Germri tab-ı temüz u “ataş-ı rüze eder 


Ciger-i şa imi şimdi “alev-i şu 'le-fürüz 


7. Reg-isà im katarâtın şerer-i ateş ede 


Neşter-i yahla eger olsa dem-i germi bürüz 


8. Teşnelik def ine germâ-zedegân-ı rüze 


Dem-i iftar alur ellerine kar ile buz 
9. Tesviye-bahşı Füzüni seb ü rüzuf gitdi 


Havfum oldur ki dahı olmaya rüz-1 Nev-rüz! 


۱ Nev-rüz için bkz. K.3/5 
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52 
Velehu Eyzan 


) mef ülü / mefa 111 / mefa Tlü / fe ülün ) 


. Küyufida enis olana derd ü elem olmaz 


Cennetde olan ademe endüh u ğam olmaz 


. El-hak o nihâlüü kadi bala-keş olursa 


Her verdigi şeftalü-yı rengini kem olmaz 


. Dersen ki deme raz-ı dilüf ol olur elbet 


Ey gülbün-i makşüd safia demesem olmaz 


Va-beste-i vaşl olmaz imiş nale vü efğan‏ ۔ 


Ey gül saña bülbülden anıfi-çün sitem olmaz 


. Meyhânede bulsun bizi ahbab ko" Füzüni 


Ol yerde hele dağdağa-i medh ü zem olmaz 


53 
Harfü's-Sm 


( fe'ilatün / fe ilâtün / fe ilâtün / fe'ilün ) 


. Yâ Rab? tama' u hirsumi dünyâ ile kes 


Megesi lezzet-i alayiş-i ğavga ile kes 


. Paleheng-bestegi-i tül u dırâz-ı emeli 


118-1 ah-ı seher ü nâle-i şebha ile kes 


. Çünki dil haşşa-i halvetgeh-i bi-çünufdur 


Gayra yol verme meded fiğ-ı ser-ifnâ ile kes 


35b 


1 ko: قصو‎ 


? "Ya" ve "Rab" sözcükleri arasında tahrip olmuş bir kısım vardır. 


170 


4. Çıkar ol Ka be'de neyler şanem-i bed-süret 


Teber-i ser-figen-i büt-şikenâsâ ile kes 


5. Üştür-i kinever-i nefsifi ipin kes ammâ 


Çü Üveysi'-himem ol tig-1 teberrà ile kes 


6. Dilden et vesvese-i batil-1 kalbi ihrac 


“Ali” ol Hariciyi? seyf-i şaf-ârâ ile kes 


7. Habl-i ismet-eser-i dergeh-i a layı tut 


Rişte-i gayrı Füzüni dahı ednâ ile kes 


54 
Velehu 20 


( fe ilatün / fe ilâtün / fe ilâtün / fe'ilün ) 


1. Leyletü'l-kadr* içün ur ebniye-i hayra esâs 


Diyeler tâ ki safa ehl-i hayır kadr-şinâs 


2. Böyle günlerde gelür damen-i maksüd be-dest 


Böyle şeblerde olur dest-i du'â ‘arşa mümas 


! Üveys: "Veys, Üveys-i Kareni, Veys-i Kareni, Veysel Karani" adlarıyla anılan, İslam peygamberi 
Hz. Muhammed zamanında yaşamış evliya, zâhid. Yemen'in Karen ilinde doğmuştur. Vaktini zikir 
ve ibadetle ve hasta annesine bakmakla geçirirken, kimse tarafından irşad edilmeksizin Hz. 
Peygamber"e manevi yakınlık ve sevgi duyup İslam dinini kabul etmiştir. Hz. Ömer zamanında 
Medine'ye gelmiş, Sıffin savaşında Hz. Ali'nin saflarında savaşmış ve h.37 yılında şehit olmuştur. 
(Zavotçu 2013, 750) Hz. Muhammed'in, kendisine hırkasını gönderdiği mervidir. Beyitte Üveysi 
demekle Hz. Veysel Karani gibi görmeden, gaybi bağlılık ve feyz alma durumu kastedilmiştir. 


2 Ali için bkz. 1 


3 Hürici: Dini ve siyasi konulardaki aşırı görüşleri ve faaliyetleriyle tanınan firka. Hârici, “çıkmak, 
itaatten ayrılıp isyan etmek” anlamındaki Auráüc kökünden “ayrılan, isyan eden” mânasında bir sıfat 
olan ۱077۴ kelimesine nisbet ekinin ilâve edilmesiyle meydana gelmiş bir terim olup topluluk ismi 
için hâriciyye ve havâric kullanılır. İslam tarihinde bu terim, Sıffin Savaşı'nda hakem meselesinin 
ortaya çıkışıyla başlayan ayrılmalar neticesinde Hz. Ali'den uzaklaşan ve yönetime karşı 
ayaklanarak cemaatten çıkanlar için kullanılmaktadır. (Fığlalı 1997, 169-175) 

^ leyletü'l-kadr: Kur'ân-ı Kerim'in indirilmeye başlandığı kutsal gece. Kur'ân-ı Kerim'in aynı adi 
taşıyan 97. suresinde belirtilenlere ve Hz. Peygamber'in açıklamalarına göre, bu gece bin aydan 
daha hayırlı olup, bu gecede yapılan ibadet ve dualar kabul edilecek, bu geceyi ihya edenlerin 
günahları bağışlanacaktır. (Pala 2013, 247) 
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3. Yem-i gufràn bu gice katresini Nil eder 
Öyle Nil'e şecer-i Sidre olur meyl-i kıyâs 


4. Ol yemi mevci rübayende-i küh-ı eznâb 
Kemterin mevcesi şüyende-i çirk-i hannâs 
36a 
5. Böyle şebde biçilür kâmet-i isti dâda 


Hil'at-i nür-tırâz u hulel-i Halik-i nas 


6. Mâha yer yok bu gice gavta-zen-i nür olur 


Aşin3-yı yem-i ğufran-dih olan hams havâs' 


7. Ey Füzüni yüz urup hil at-i Iman iste 


‘Ide “adetdür eder bendeye Mevlâ'sı libas 


55 
Harfü'ş-Şın 


( fe'ilatün / fe ilâtün / fe ilâtün / fe ilün ) 


1. Der-miyan eyleme esrârufı tâ olmaya faş 


Ma'deninden çalamaz cevheri düzd-i kallâş 


2. Bir midür zinde ile mürdeyi “üryan etmek 


Ey sitemkâr hele senden eyüdür nebbaş 


3. Gayra zâlim safa müşfik olana rahm etme 


Pareler kendü mürebbası iken âheni taş 
4. Cahil-i mün am ile ehl-i hüner bir olmaz 


Hiç hakkak ile hem-seng ola mı seng-teraş 


! hams havâs: Beş duyu. Görmek, işitmek, koklamak, tatmak ve dokunmak. 
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. Şeref-i zât gerek kisve-i zer-târ degül 


Zer-gilaf olmasa kârın ede tig-1 hün-paş 


. Kürri çeşm-i cehil pertev-i daniş görmez 


Lem'a-i mihri Füzüni nice göre huffâş 


. Müze-düz! olma Füzüni ayağa urmayalar 


H'âce-i cevher-i nutk ol demesünler haffaf” 


56 
Velehu 20 


( fa ilatün / fa ilatün / fa ilâtün / 13 ilün ) 


. Doğrı yoldan kaddüfe servi diyen a'lâ demiş 


Kande teşbih eyleyenler leblerüfi sükker-imiş 


. Pür-güneh gitmek neden ma'şüm geldik dünyeye 


Munşifâne bak uyar mı ol gelişle bu gidiş 


. Sen piristü-beççegan-ı sakf-ı firdevsi idüü 


Aşiyân-sâz-ı kadim ol perr aç uçmağa çalış 


. Müjde ey tüccâr-ı gâret-didegân-ı zaliman 


Süd edersiz rüz-1 rüstahiz olur dad u dihiş 


5. 'Ayb-cüy olmaz hünermend ey Füzüni kimsenüfi 


“Aybını başına kakma olmayasın serzeniş 


36b 


1 A ^ is ۶ s E 
müze-düz: Çizmeci, çizme diken. 


? haffaf: Ayakkabıcı, terlikçi. Bu mısrada kafiye uyumu yoktur. 
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57 
Velehu Eyzan 


( fe 'ilatün / fe'ilatün / fe ilatün / fe ilün ) 


. Yine İstanbul'a bir süh-1 pür-afet gelmiş 


Haşr olsun diüüz “uşşaka kıyâmet gelmiş 


. Aksun ayağına cülar gibi avareleri 


Bag-1 hüsne yine ol serv-i melâhat gelmiş 


. Çeşmi rüşen [ola] zulmetde kalan “uşşakıü 


O kamer-çehre o hürşid-i sa adet gelmiş 


. Ayrılup gitmiş idi hayli zaman hübandan 


Safa varmış meger ey hüb-ı nezaket gelmiş 


. Hub yazmış dehenifi kilk-1 Füzüni beüzer 


“Alem-i gayb lisanindan işâret gelmiş 


58 
Velehu Eyzan 


( fe'ilatün / fe ilatün / fe ilatün / fe ilün ) 


. Tende pirryi kavi dilde tüvânâyr-i hırş 


Dane-paşende-i şürâbe temennâyt-i hırş 


. Tek ü tâz-âver-i dünbale-i her sayd u şikâr 


Ah rübâhi-i nefs-i bed ü seg-payr-i hırş 


. Kabı yok katre-i niki içün asla amma 


Zarf-ı derya-yı tama” vüs 21-1 pehnayr-i hırş 
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4. Deyr-i büt etdi müselmanlar o kâfir yetişüü 
Dil-i bed-şüreti ya ni şanem-arayT-i 5 
37a 
5. Hüşe-i şabrı kosam Sünbüle! burcinda eger 


Mürveş yine Füzüni bula م‎ 1877-1 hırş 


59 
Harfü'd-Dad 


( fa ilatün / fa ilatün / fa ilatün / fâ'ilün ) 


1. Amed ü reft-i cihandan küy-ı dil-berdür ğaraz 


Kaviş-i kan-ı mahabbetden o gevherdür garaz 


2. Bâng-i nakus-ı künişt ü erğanün-ı deyrden 


Her birini diñleseñ Allahu Ekber"dür ğaraz 


3. Zarfinı terk et süveydâ-yı dili hoş-büy et 


Micmer istişmam olunmaz büy-ı anberdür ğaraz 


4. Çüb-ı derban derdini câhi-i büs etmek gerek 


Men -1 düzah eyler amma devr-i alz lerdür garaz 


5. İctima -1 mahşer ü pürsân-ı a mal olmadan 


İrtifa - şân-ı “ulya-yı semen-berdür ğaraz 


6. Sen Yehüd-ı şirki katl et dilde istiğfar ile 
Zülfekar-ı Murteza"dan feth-i Hayber"dür ğaraz 


7. 1 مقومة‎ Nakş-bendiden? ko sen tig-1 neberd 


Ey Füzüni çünki katl-i nefs-i kaferdür garaZ 


" Sünbüle: Başak burcu. Ayrıca hüşe, "salkım" anlamının yanında "başak" anlamına da gelmekte olup 
iham sanatı yapılmıştır. 


? Nakş-bendi: Bahâeddin Nakşibend'e nisbet edilen ve İslam dünyasında Kâdiriyye'den sonra en 
yaygın olan tarikat, Nakşibendiyye. Kurucusu Bahâeddin b. Muhammed el-Buhâri'dir. Mürşid 
olarak kendine Seyyid Gücdüvâni'yi seçmiş ve ondan feyz almıştır. (İz 2012, 199-200) Bahâeddin 
Nakşibend kendisi bir tarikat kurma arzusunda olmadığı ve kurmadığı halde mensubu olduğu 
"Hâcegân" adlı tarikat kendisinden sonra adıyla anılmıştır. (Algar 2006, 431) 
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00 
Harfü't-T1 


( fa ilatün / 18 ilatün / fa ilatün / fâ'ilün ) 


1. Nàz-1 nâ-bercâ degül vezn-i niyazufidur اع‎ 


Olmasa dest-i terâzü cân-bâzufidur galat 


2. Bezm-i şatranc niyaz u naz birden kurilur 


Menkaba-na-fehm ü kej-dil künde-bâzufidur galat 


3. Serdmend-i keşti-i dil eylemezsin yârdan 


Sen şanursın ki bu bahr-i mevc-sazufdur galat 


4. Şayd-ı semmür etmedüh çün hâr-püşt etdüfi şikar 


Bilmemek nerm ü dürüsti lems-i azufidur ğalat 


5. Sen riyadan gecmedüfi geçdüfi pül-i tahkikden 
Fi'l-hakika zâhidâ aşk-ı mecâzufidur 15 
37b 
6. Aşka dervişi gerek mahmüd olmaz saltanat 


Padişeh “âşık olur mı hep Ayaz "uhdur 15 


7. Şıdk u kizbin bilmemek vakt-i şabah-ı vuslatufi 


Ey Füzüni çeşm-i ber-h”ab-ı dırâzufidur galat 


61 
Harfü'l- Ayn 


( fe ilatün / fe ilâtün / fe ilâtün / fe'ilün ) 


1. Bulmada gün-be-gün eşhâş-ı peleng-hüy şüyu' 


Her togan burc-1 Esed''den mi eder yoksa tulü' 


! Ayáz için bkz. G.45/6. Beyitte mahmüd kelimesiyle Gazneli Mahmud'a ima vardır. 
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2. Bozdi şirâzesini? eyledi ebter cühela' 


Kaldı bi-râbıta eczâ-yı uşül ile fürü' 


3. Yerde mi kalsa gerek dâne-i eşk-i dihkân 


Göresin ne bitirür tohm-ı zehir-paş-ı dumü 


4. Gam-ı ferdayı çeker ol biz ise ğam-keş-i sal 


Bu şıfatla hele bizden eyü hayvan-ı helü' 


5. Bu ümid ile Füzüni dil-i süzanda du'â 
Ki yana meş al-i devlet söne bihüde sümu' 
38a 
62 
Harfü'l-Gayn 


( fa ilatün / fa'ilatün / fa ilatün / 13 ilün ) 


1. Dağ-ı aşkı yakdugindan sofira cism-i 01-8 


Ol mahalde pend-i naşıh urmadur dağ üzre dag 


2. Güller açdı dagdan kühsar içinde cismine 


Olmasa Mecnün'a Leyli gam degül dâğ üstü bag? 


3. Eşkim içre nür-ı hüsnüfi etse cây olmaz aceb 


Kim olur bahr-i muhit içre mekân-ı şeb-çerâğ” 


! burc-ı Esed: Aslan burcu. Eski gökbilim inancına göre güneşin en etkili olduğu zaman, bu burçta 
bulunduğu zamandır. Edebiyatta övülen kişi aslanın çeşitli özellikleriyle anlatılır. (Uzun 1992, 425) 


? şirdze: Kitap ciltlerinin iki ucunda bulunan, yaprakları düzgün tutarak dağılmasını önleyen 
ibrişimden örülmüş ince şerit. Mecazen "esas, düzen, nizam" anlamlarına gelmektedir. (Devellioğlu 
1999, 1000) 


3 dág üstü bâğ: Dağlık bir bölgenin bakım ve dikim sonucunda bağa dönüştürülmesi durumu için 
kullanılan tabirdir. Dağ üstü bağ sözü edebiyatta kederden sevince, zaruretten refaha intikal gibi 
anlamlarda kullanılmıştır. (Onay 2009, 136-137) Beyitte bilinen bu asıl anlama ilaveten, göğüste 
açılmış yaranın kanlı haliyle çiçek açmış bağ ve bahçe manzarası göstermesi şeklinde kullanılmıştır. 


4 seb-cerág: Doğu hurafelerinden olmakla birlikte, geceleri ışık saçtığına inanılan bir cevherdir. Dür-i 
şeb-gün da denilen bu cevherin Türkçe adı şimşirek taşı'dır. Sultan I. Ahmed'in, aynı adlı büyük bir 
elması Hz. Peygamber'in kabrine armağan olarak sunduğu rivayet edilir. (Onay 2009, 438) 
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4. Geh 'arak geh bâde nüş etdi bu gün meclisde yâr 


Sürhı sürh oldı “izarı güllerini ağı ağ 


5. Zülfüne hem-reng olalı rağbeti oldı ziyad 


Ol sebebdendür Füzüni müşk-i Çin'de bu demağ 


63 
Harfü'l-Fa' 


( fa ilatün / fa ilatün / fa ilatün / fa ilün ) 


1. Büse-bahş-ı 12 1-1 meygün olmayan cânâna hayf 


Neşve-yâb-ı cam-1 şahbâ olmayan rindâna hayf 


2. Hem-pelide takılan dildara na-fehme dirig 
Gevher-i zinet-feza-y1 güş-ı ırğadana hayf 


3. “Aşık-ı bi-sime vü hüb-1 girân-bâzâra âh 


Hâce -i kala-yı Hind u müflis-i hirmana hayf 


4. Hüsn-i pür-zibe libâs-ı köhne yazıklar yazık 
Hüb-ı bi-endâma dībāyī kaba hayfâ ne hayf 


5. Bu mehayif difilenülmezse Füzüni ba d-ez-in 


Şi r-güyân-ı zamânufi yazdugi dīvāna hayf 


64 
Harfü'-Kaf 


( fa ilatün / fa ilâtün / 18 ilâtün / 13 ilün ) 


1. Gah ateşzar u geh gülzardur etvâr-ı “aşk 


Ermez İbrahim "ine hergiz gezend-i nâr-ı “aşk 


' İbrâhim için bkz. (Halil-i Azer) 
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2. Ya meta -1 'akl alur yâ nakd-i can 'ussakdan 


Böyledür resm-i kadim-i h'âce-i bazar-1 “aşk 


3. Genc-i gamdan ceyb ü damanın pür eyler 'agikiü 
Kam-randur bende-i hayl-i der-i hünkar-ı “aşk 
38b 
4. Cedvelinde cümle tüfan-ı dil u mahdür-ı can 


Pürdür erkam-ı mihenden haşıl-ı tümar-ı “aşk 


5. Ey Füzüni nice biü Ferhad'a maktelgahdur 


Yine alüde degildür damen-i kühsar-ı “aşk 


65 
Velehu Eyzan 


(fa ilatün / fa ilatün / fa ilâtün / fâ'ilün ) 


1. Birbirinden dür olmaz hem-vatandur hüsnü aşk 


Her ne şehre gelse asayiş-şikendür hüsn ü “aşk 


2. Ateş-efrüz-ı derün u hanman-süz-ı birün 


Zahir ü batında ateş-pirehendür hüsn ü “aşk 


3. Gerçi bür'ü's-sâ'a'-merhemdür afa nâz u niyâz 


N'eyleyim amma ki çöpük tiğ-zendür hüsn ü “aşk 


4. “Alem-i bala vü peste saye şalmış güyiya 


Afitab-ı âlem-i pertev-figendür hüsn ü “aşk 


5. Geh Züleyha”-şür geh Yüsuf-fürüş iken yine 
Taht-bahş-ı merd ü vuşlat-saz-ı zendür hüsn ü “aşk 
! bür'ü's-sâ'a: "Geçmiş olsun" dileği. 
? Züleyhá: Yüsuf u Züleyhâ kıssasının kadın kahramanı. Mısır azizinin karısı olup Yüsuf'un güzelliği 


karşısında büyülenip ona aşık olmuştur. Ze/hâ, Zelihâ adlarıyla da anılır. (Zavotçu 2013, 791-796) 
bkz. K.1/30 (Yüsuf) 
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6. Nükte-amüz-ı cehil dâniş-sitân-ı “akl-ı kül’ 


Cebe'ril-1 h'ace-i vahy-i sühandur hüsn ü “aşk 


7. Bargah-ı hüsn ü “aşkı bi-edeblikdür su’ al 


Sen Füzüni hod bilürsün niredendür hüsn ü “aşk 


66 
Velehu Eyzan 


( fe ilatün / fe ilatün / fe ilâtün / fe ilün ) 


1. Sitemi def. ede “adilde ki iz ân olcak 


Zulmeti 73 il eder mihr dırahşân 417 


2. Günde bif def"a ölen haste-i endüha ne ğam 


Dem-i cân-bahş-ıla bir “Tsr-i devran olıcak 


3. Pay-mal eyleyemezler beni inşa a'llâh 


Cebhe-fersüde der-i Aşaf-ı zişan olıcak 


4. Hanede cümle tevâbi' ile 10 oldı bugün 
Şükr-i şâdı vü meserret ile kurban olıcak 
39a 
5. Hamle-i div-i sepid?? nice te”sir eyler 


Kahramanü'l-vüzera Rüstem-i Destan olicak 


6. Konamaz dâ ireme süfreme hayl-i hussad 


Küşe-i şehper-i “Anka çü meges-ran olicak 


1 akl-ı kül. Tecelli-i evvel, akl-ı evvel, vücüd-ı evvel, âdem-i hakiki, hakikat-i âdem, rüh-ı a'zam, 


mebde-i evvel, sebeb-i evvel, levh-i mahfüz, ümmü'l-kitab adlarıyla işaret edilen, Cebrâil'e ve Nür-ı 
Muhammedi'ye kinaye olunan, Allah'ın kudretinden ilk evvel ortaya çıkan akıl. (Cebecioğlu 2009, 
45) 

2 Div-i sepid: Şehnâme'de adı geçen efsanevi dev; Mazenderan'da yaşayan halkların komutanıdır. 
Ülkesine saldıran Keykâvus'u ve ordusunu büyüyle kör ederek yenilgiye uğratmıştır. Rüstem, Div-i 
sepid'in hazırladığı Heft-hân'ı geçtikten sonra yaşadığı mağarayı bulmuş ve onu uykuda öldürerek 
Keykâvus ve ordusunu kurtarmıştır. (Yıldırım 2008, 294) bkz. K.6/13 (Rüstem, heft-hâne) 
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. Şanuram sahiline bahr-i güher-pâş olmış 


Keff-i pâkinde anıfi hâme dür-efşân olıcak 


. Serverâ böyle mi eyler idi hàmem nağme 


Gül yüzüf vaşfına bülbül gibi hoş-h'ân olicak 


. Demidür 'üd-1 dua ola Füzüni hoş-bü 


Meclis-i midhatine micmere gerdan olıcak 


67 
Harfü'-Kef 


( fa ilatün / 16 ilâtün / fa ilün ) 


. Cah içün ne çekdügün bunca emek 


Fikr-i mevt ile behey öldürecek 


. Koparur bir gün seni dest-i ecel 


Tutalum kim gül imişsin a çiçek 


. Zire baladan nüzülüfi 'aybdur 


Bir hüner et gidesin balaya dek 


. Ulviden süfle hacerd'eyler nüzül 


Sen güher ol zâtuüı a laya çek 


. Ey Füzüni intisabuü “aşk ile 


Zerreyi hürşide nisbet eylemek 
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68 
Velehu Eyzan — Der-kenâr 


( fe ilatün / fe ilâtün / fe ilâtün / fe ilün ) 


1. Büsedür hâtıramuz hatt-ı izârın görsek 


Mive ümmid ederüz vakt-i kibârın görsek 


2. Dili pa-mal idecek şah-süvarı bilürüz 


Dem-i cevlan nice fersahda ğubarın görsek 


3. Bilürüz tig-1 güher-halka eden üstadı 


Kürede beyzasınıfi nâr-ı şerarın görsek 


4. Hün-ağaşte be-hak eyledigünden bilürüz 


Dil-i avaremizüfi cay-1 kararin görsek 


5. Bilürüz feyz idecek ebr-i güher-bârânı 


Mezra'-ı ehl-i dile vakt-i nisarin görsek 


6. Afilaruz kâr-ı bedi büy-1 ser-i karindan 


Kohusından bilürüz müşk-i Tâtâr'ın görsek 


7. Niçe Timür”ı kaza vü kader akşatduğunı 


Ey Füzüni bilürüz seng-i mezârın görsek 


! Timür: Timurlu hanedanının kurucusu ve ilk hükümdarı. 1336 yılında Mâverâünnehr yakınlarındaki 
Keş kasabasında doğdu. Bölgedeki karışıklıktan faydalanarak 1370 yılında Semerkand civarında 
hükümdarlığını ilan etti. Hükümdarlığı sırasında dört cihete akınlar yaparak topraklarını genişletti. 
Horasan, Bağdat ve Anadolu'da büyük yıkımlar gerçekleştirdi. Bir savaş sırasında sağ kolu ve sağ 
bacağından yaralanması sonucu aksak kaldı, bu sebeple kendisi Aksak veya Lenk diye anılmaktadır. 
Klasik şiirde kendisinden ele geçirdiği yerleri yakıp yıkması, talan etmesi, binlerce insanı öldürmesi 
ve zulmü ile söz edilmektedir. (Zavotçu 2013, 739-740) 
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وم 
Velehu Eyzan‏ 


( fa ilatün / fa'ilatün / fa ilatün / fa'ilün ) 


. Geh rakibüfi gölüne girmekdeyüz geh dil-berüf 


Şişe-i dil kaldı mabeyninde iki mermerüü 


. Hep çıkarın gözedür bi-çare dil kendüsine 


Her yapışdukda şanur kendüye çıkar hançerüü 


. Dil odur ki süz ile büy-aşina-yı “aşk ola 


‘Ûd u “anber yakmak içündür نل مھ‎ micmerüfl 


. Dil gerek عنام‎ aşk ola yegdür dil-i hâliden ol 


Pür-mey-i hamraà ile bir mi tehisi sâğarufi 


. Kabza-gir-i tig-1 ateş-tab-ı nazm oldufi yine 


Ey Füzüni haşma göstermek dilersin cevherüü 


70 
Velehu Eyzan 


( mefa ilün / fe'ilatün / mefa ilün / fe ilün) 


. Geçince bakmaduf agladugina çeşm-i terüü 


Dóküldi kaldı yetim-i sitem-kesidelerüfi 


. Ğubar-ı pâyufı gördi gözüm ışırdı heman 


Güher-fürüş bilür yine kadrini güherüfi 


39b 


! micmerüii: hançerü 
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3. Kebâb eder şakın ey dil seni bu âteş-i aşk 


Katı yürekdür olursa tahammüli cigerüfi 


4. Hadengi sineme atdukca gözle ben kuluhı 


Heman tek ey kaşı yayum baña ola nazaruñ 


5. Füzüni esb-i tabi at yine haşer üzre 


Niçün haşerlik eder hodbilürlere hünerüü 


71 
Velehu Eyzan 


( fa ilatün / fa ilatün / fa ilatün / fa ilün ) 


1. Kocmağa nazük miyânın 73۳-116 ol dil-berüh 


Dideden eşk seyl olup kamet dolab olmak gerek 


2. Asitanından cüda olmağa razi olmayan 


Eşiginde itlerinden ihtisab olmak gerek 


3. Meclis-i dildara dahil olmak isterse gönül 
Nayasa zar edüp seng-i rebâb olmak gerek 
40a 
4. Vaşlını yar ateş-i “aşk içre pinhân eylemiş 


Vaşıl olmağa Füzüni dil kebâb olmak gerek 


72 
Velehu Eyzan 


(fa ilatün / fa ilatün / fa ilâtün / fa'ilün ) 


1. Dil-bera şol an-ki gördük gül gibi rüyuü senüfi 


Göhlümüz etdi perişan zülf-i hos-büyufi senüfi 
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2. Ka be hakkı sa'y edüp olursa dünya bir yaíia 


Hind ü Sind "e vermek olmaz bir ser-i müyuf senüfi 


3. Hatıra layıh m'olur hiç hüsn-i hüran-ı bihişt 


Zeyn olalı sen melekle cennet-i küyuü senüfi 


4. Ehl-i dil akdukca sen serv ayağına rasti 


İmtidad üzre olupdur kadd-i dil-cüyufi senüfi 


5. Kilk-i müyiden mi etdüfi mümiyàni medhini 


Ey Füzüni incedür bu şi 1-1 kand-güyufi 75 


73 
Velehu Eyzan 


( fe 'ilatün / fe ilâtün / fe ilâtün / fe'ilün ) 


1. Sógerek leblerini agzuma verdi o melek 


Demiş olsam idi bārī ki gülaca şeker ek 


2. Zahidüfi seng-i cefâsı mi dokundı bilmem 


Ki yürür pir-i muğan yolda ayağın çekerek 


3. Bir se-reng? câme giyer der-pey-i dil-ber o rakib 


Dediler aña nezâketle hemân usta benek” 


4. Sineden şehr-i dile geçdi hadeng-i dil-ber 


Cân evin menzil ede gibi bu resme geçerek 


! Sind: Günümüzde Pakistan sınırları içinde kalan, Hindistan'ın alt kıtasında tarihi bir bölge. Arap 
coğrafyacıları Umman deniziyle Keşmir dağları arasında kalan bölgeye Sind demişlerdir. (Ozcan 
2009, 242) Divan şiirinde adı Hind, Çin, Semerkand, Buhara ile birlikte zikredilir. 


2 se-reng: Üç renkli, işlemeli, ipekli bir kumaş türü. (Özen 1982, 332) 


* benek: Atlas ayarında, kadifeye yakın, havsız, ipekli bir kumaş türü, kemha. Altın ve gümüş tellerle 
işlenen, ağır kaftanlık kumaştır. (Özen 1982, 321) 
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5. Merdüm-i didelerüm yaşlıdur Efzüni katı 


Ma-cerasın bilicek kimse demez afia bebek 


74 
Velehu Eyzan 


( mef ülü / mefa‘ 1111 / mefa Tlü / 16 ülün ) 


1. Zülfi siyehifi püşiş-i rüy-ı kamer etdüü 


“Uşşaka pes-i perdeden ey meh neler etdüfi 


2. Hep baña dokunmak idi tir-1 müjefi ancak 
Ey kaşları yâ sâyiri gerçi siper etdüü 
40b 
3. Zahid nice “aşık olur ey ۷۵ 12-1 ma küs 


Meyhânede seccade koyup aña yer ۲ 


4. Gamzefile müfeh hâlini ta bîr idi kasdufi 


Bezmüüde bu şeb bahs-i kaza vü kader etdüü 


5. Dağlar döyemezkenl o tecelli-i cemâle 


Ben zerreyi def" etmede bifi şiveler etdüü 


6. Şirin yazar evşaf-ı lebüfi yazsa Füzüni 


Güya kalemi lezzet ile ney-şeker etdüü 


75 
Velehu Eyzan 


(fa ilatün / fa ilatün / fa ilâtün / fa'ilün ) 


1. Geh açar gâhi kaparsun dide-i eşk-averüf 


Cezr ü meddin gösterürsün ol iki deryalarifi 


! döyememek: Dayanamamak, tahammül edememek. (Dilçin 2009, 85) Beyitte, Allah'ın tecelli ettiği 
dağın parçalanmasına telmih vardır. Ayrıca bkz. Tb.1/1 (Müsa) 
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2. Bir surahi-kad lebi mül dil-bere takribdür 


Yüzüne kim hasret idi yoksa meyle 575 


3. Gitmedi hergiz hayal-i “arız-ı gülgün-ı yar 
İki güldür şişesinde güyiyâ çeşm-i terü 


4. Güyiya ebr-i siyeh etmiş rübüde bir hamam 


Kaldı gitdi murg-1 dil beyninde ol kaküllerüf 


76! 
Silahdâr Paşa Hat-Beraverde Oldukda Verilen Gazeldür 


( fe ilatün / fe ilâtün / fe ilatün / fe'ilün ) 


1. Ne güzel düsmis o nev-hatt ruh-1 al üstüne gül 


Yeridür bitse cemenzar-1 cemal üstüne gül 


2. Yine dendane dehânında bir altun 15 


Gösterür dil-bere çıkmış da nihal üstüne gül 


3. Yüz-[be]-yüzden(?) utanur çıkdı yine gör bi-bâk 


Ruhıfa karşu o şad-berg-ile dal üstüne gül 


4. Bozdi şiraze-i mecmü asın ah-ı bülbül 


Çözüle gibi kalur ise bu hal üstüne gül 


5. Başa çıkmış pek açılmış katı 2 lalıgı var 


Edeli yerini ol kırmızı şal üstüne gül 


6. Bağdan bağa gezer yine Süleymanlık eder 


! Derkenar. 
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7. Tab'ını jaleden etmiş dür ü gevherle tolu 
Ki nisar eyleye ol nik-hisal üstüne gül 
4la 
8. Gül-i gülzàr-1 kerem ya'ni silahdâr'-ı hıdiv? 


Niçe bif yıl şaçıla sal-be-sal üstüne gül 


9. Düsmesün dest-i şerifinden o cam-1 “işret 


Layık oldur tura sah-1 gül-i al üstüne gül 


10. Gül-redif olsa n'ola şi 1-1 ter-i dil-cüyum 
Yeridür konsa eger âb-ı zülâl üstüne gül 
41a 


7 
Velehu Eyzan? 


( fa ilatün / fa ilâtün / fa ilâtün / fa ilün ) 


1. Lebler ile ol dü zülf-i müşk-efşan bir degül 
Hatt-ı Yaküt ile el-hak hatt-ı Reyhàn? bir degül 


2. Gamzesi tigi* çeker müigönı tir-endâz olur 


Tilsimat-1 hüsn-i dil-berde nigehban bir degül 


3. Gerçi kim pürdür dehanufi hokka-1 lü lü gibi 


Farkı amma bu kadardur dürr u dendan bir degül 


! silahdâr: Farsça "silah taşıyan" anlamına gelmekte olup bazı Türk-İslam devletleri ve Osmanlılar'da 
sultanın silahları ile si/âhhâne'sinden sorumlu saray görevlisine verilen addır. Osmanlılar'da 
silahdâr, aynı adı taşıyan kapıkulu bölüklerinden birinin komutanı konumunda olup Enderün'un en 
nüfuzlu siması ve amiriydi. Padişahın özel silâh ve teçhizatlarıyla kıymetli eşyalarının muhafaza 
edildiği, sarayda arzhâne dairesi içinde bulunan ve siláhdar hazinesi adı verilen hazinenin de tek 
sorumlusuydu. Avda, bahçe gezintilerinde ve savaşta padişaha refakat ederdi. (Öztuna 2013, 191) 
Gazelde kastedilen silahdârın kim olduğuyla ilgili bir bilgi bulunmamaktadır. 

2 hıdiv: Büyük vezir, hakan. Osmanlı sadrazamlarına ait bir unvan olup sonraları Mısır valileri için de 
kullanılmıştır. 


3 Derkenar. 


^ hatt-ı Yâküt: Meşhur hattat Yakut el-Musta'sımi'nin, XIII. yüzyılda Aklâm-ı Sitte'yi en gelişmiş 
şekliyle tespit edip işlemesiyle ortaya çıkan yazı üslubu. Yâkut, o ana dek düz kesilen kamışın 
ucunu eğri keserek yazıya mükemmel bir estetik kazandırmıştır. (Derman 1997, 428) 


5 hatt-ı Reyhân için bkz. K.4/16 (hatt-ı Reyhâni) 


i 081: 1211 
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4. Zatı şalb emr etmiş-iken hâk-i payum ol dedi 
Aşılayum başılayum çünki fermân bir degül 
41b 
5. İki şâhin çeşmini geh câna şalar geh dile 


Murğ-ı dil şayd olmasun mı haşm-ı fettân bir degül 


6. Dedüm ân-ı hüsnü ahsen olmada geh geh terin 


Dedi anı bilmedüf mi senge her an bir degül 


7. Seyl-i dü-çeşm-i Füzüni mecma ü'l-bahreyn! olup 


“Alemi gark-àb eder zira ki “umman bir degül 
78 
Velehu Eyzan 


Erba "Tn İçinde Gül Verdigümüzde Paşaya Güftedür? 


( fa ilatün / fa'ilatün / fa ilatün / 13 ilün ) 


— 


. Vakti vardı mı küşad et leblerüfi ey yâr gül 


Gah ölürsem ğonçesin bi-vakt eder ızhar gül 


2. Iztiraridür şita faşlında na-yab olması 


Bülbül-i şeydası yok kim arz ede 01027 gül 


3. Ah-ı serdümden açılmaz gülmez ol gül ğonçesi 


Bad-ı serd-i dey küşade eylemez her bar gül 


4. Ocağına her ne defilü su kosa ceyş-i şita 


Gösterür yine keramet “arZ edüp gülzar gül 


! mecma'ü'l-bahreyn: Kur'ân-ı Kerim'de Kehf suresinde, Hz. Müsâ'nın Hızır”la buluşmak üzere 
varmak istediği yerden söz edilirken “iki denizin birleştiği yer” anlamında kullanılan terkiptir. 
Birinin suyunun tatlı ve içimi hoş, diğerinin acı olduğu ve bu iki suyun birbirine karışmadıkları 
Furkan ve Fâtır surelerinde belirtilmiştir. (Kırca 1991, 491) 


2 Derkenar. 
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5. Berfle âgende etmiş atlas'-ı gülgünini 


Câme-i gülpenbesin giymiş dem-i eshâr gül 


6. Hâmeyi her şâ ir etmez böyle rengin nutk-ı pâk 


Her şecer vermez Füzüni nâzük ü hem-vâr degül 


7. İltifat-ı hazret-i düstür-ı a'zamdan meger 


Hacletinden humretini eyledi iş âr gül 


8. Padisah-1 hayl-i ezhârum diyü fahr eylesün 
Çünki aldı dest-i pak[e] Asaf-1 Cemvar gül 
42a 
9. Cevr eder deyü şikâyet etdi bülbül vâr ise 


K'oldı ferman-ı celilü'ş-şân-ıla ihzar gül 


10. Reşha-i gófilüm nihal-i devletüfi ser-sebz eder 


Terbiyet eyler hemişe jâle-i dür-bar gül 


11. Hâme-i pakin devat-ı sürha ilka eylese 


Beüzeye ol bülbüle kim ede dür-minkâr gül 


12. “Arife bir gül yeter derler Füzüni farig ol 
Bağ-ı tab 18080 kopar gerçi niçe bisyar gül 


13. Hişşe-i ifraz ile gül gibi handan et beni 


Bağ-ı lutfudan reva mı kala bi-timâr gül 


14. Gonçeler versün nihal-i bağ-ı “ömr ü devletüü 


Hande-rüy ol gül gibi şam u seher tekrar gül 


! atlas için bkz. 1 
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40b 
79 
Der-Harfü'l-Mim 


( mef ülü / fa ilâtü / mefa 110 / fa'ilün ) 


1. Bulmam sükün eger ki ruh-1 yari görmesem 


Pervaneyim o sem -i şeb-i tarı görmesem 


2. Çün neşve-bahş-ı kam-ı harrfan degül imiş 


Bi-ma nidür bu humm-ı nigünsârı görmesem 


3. Ne “ayş-ı Keykubad"" ne câm-ı Cem'i komış 
Bezm-i fenâ-yı âlem-i gaddârı görmesem 
4la 
4. Berg-i hayâta meksi biraz zanneder idüm 


Evrak-ıla güzar eden enhârı görmesem 


5. Hengam-ı gülde dile Füzüni ğurürunı 


Vakt-i şitâda bülbül-i pür-zârı görmesem 


80 
Velehu Eyzan 


( mefa Tlün / mefa 1lün / mefa 1lün / mefa 1111 ) 


1. Bu cevr-i müslim-azarı ki baht-1 şümdan gördüm 


Ne Fir'avn?-ı Mışır'dan ne Fireng'-i Rüm'dan gördüm 


' Keykubád:  Sehnáme kahramanlarından olup, Pişdâdiyân sülalesinden sonra gelen Keyâniyân 
sülalesinin ilk hükümdarıdır. Key lakabını ilk kullanan kişidir. Yüz yıl hükümdarlık yaptığı rivayet 
edilir. Klâsik şiirde adaletiyle zikredilmektedir. (Pala 2013, 268) 


? Fir'avn: Eski Mısır kavimlerinden Amalika hükümdarlarına verilen lakap olup kelime anlamı 
"azamet ve ceberüt sahibi"dir. En meşhuru Hz. Musa zamanında yaşamıştır. Hz. Musa'nın 
mucizelerini ve imana davetini reddederek kavmine zulmeden Firavun, klâsik edebiyatta 
acımasızlığı, gaddarlığı, zalimliği, kahrolması, boğulması yönleriyle rakibe benzetilmiş, kendisine 
sitem ve beddua edilmiştir. (Pala 2013, 157) bkz. Tb.1/1 (Mûsê) 
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2. Ta'âm-ı na-güvar-ı zehr-i dehrifi sikletin gördüm 


Ne gördümse hele ol süfre-i mesmümdan gördüm 


3. Sarây-ı mir u pâşâ düzah u derbânı destinde 


O çüb-ı merdüm-âzâr aşlını zakkümdan? gördüm 


4. Cürüm-nâ-kerde habs-i mehd-bend-i dest ü pâ ile 


Bu vaz -ı nâ-pesend-i çarhı bir ma'sümdan gördüm 


5. Füzüni perde-i esrâra çeşm-i dür-bin tutdum 


Refâhiyyet ne şâdında ne hod mağmümdan gördüm 


81 
Velehu Eyzan 


( fe ilatün / fe ilatün / fe ilâtün / fe'ilün ) 


1. Ehl-i devlet gibi ne mir نا‎ ne pasa diyelüm 


Şükr-i fakr eyleyelüm hazret-i Mevlâ diyelüm 


2. Nice bir secde-ber-i dergeh-i pesti-nazarân 


Hake yüzler sürelüm Rabbiye'l-a'là? diyelüm 


3. Şeh-süvaran-ı niyazuü düşelim âhirine 


Sayis-i esbi olup “aşk-ıla Leyla” diyelüm 


4. Gösterür şafha-i erkam-ı şer ü hayrı bize 


“Aynek-i piriye! biz dide-i bina diyelüm 


1 Fireng: Avrupalı, Efrenc. Klâsik şiirde müslüman olmayıp da fethedilecek yerleri tanımlamada 
kullanılır. Bu yerler güzelleri, putları, kafirleriyle meşhurdur. (Pala 2013, 158) 


? zakküm: Kur'ân-ı Kerim'de, meyvesinin cehennemde müşrik ve kafirlerin yiyeceği olduğu bildirilen 
ağaç. Bu meyveyi yiyenler karınlarında erimiş madenin kaynaması gibi ıstırap çekeceklerdir. (c.44, 
s.108) 


3 Rabbiye'l-a'lâ: Namazın tesbihatindandir. Secde'ye varınca üç defa söylenilen "sübháne rabbiye'l- 
a'lâ" (yüce Rabbimi tesbih ve tenzih ederim) sözüne işareten, "yüce Rabbim" anlamındaki söz. 


۹ Leylâ için bkz. G.49/2 (Leyli). Beyitte mecazen sevgili, Allâh anlamında. 
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5. Künc-i uzletde Füzüni yüri farig-bal ol 
Saña biz Kâf-ı kana atdaki “Anka diyelüm 
41b 
82 
Velehu Eyzan 


( mefa Tlün / mefa 1lün / mefa 1lün / mefa 1111 ) 


1. Enin-i nayı gördüm bülbül-i gülzar güş etdüm 


Neye bakdumsa cümle zâr gördüm zâr güş etdüm 


2. Niyâz-ırind-i mey-h'ârı namâz-ı zâhidi gördüm 


Şadasın her birini dinledüm hep bar güş etdüm 


3. Kumaş-ı devlet-i dünya alunmazmış şatulmazmış 


Dila mahşer denürmiş ah bir bazar güş etdüm 


4. Firak-ı yari çekmezmiş devam üzre bi-hamdi'llâh 


Dem-i vuşlat olurmış “aşıka didar güş etdüm 


5. Feramüş eylemez derler Füzüni hastesin dil-ber 


Edermiş her birinüf derdine timâr güş etdüm 


83 
Velehu Eyzan 


( fe'ilatün / fe ilâtün / fe ilatün / fe'ilün ) 


1. Tutalum ki der-i dilde dikeriz tuğ”-ı elem 


Tuğı konduğı yere konmaz o şah-ı “alem 


: :7776م‎ 6 
> tuğ: Türk devletlerinde siyasi ve askeri otoriteyi temsil eden, hükümranlık ve bağımsızlık anlamı 
taşıyan, bayrak ve sancak benzeri, at kılından yapılan alâmet. (Çoruhlu 2012, 330) 


193 


2. Firkati vuşlata tercih ederin ben zirâ 


Süziş-i şem'le pervâneyi yeksân görmem 


3. Dem-kadem eylemege tesliyet-i hatır olur 


Pây-ı esbifide kaçan hün-1 şehidâna bakam 


4. Sedd-i Ye'cüc!-1 gamı nâzük u muhkem yapmış 


Galib olsa n'ola İskender'e ger cam-ila Cem 


5. Şem'veş yanma yakılma demesün ol âfet 


Başumı kesse Füzüni yine şevküm kesemem 


84 
Velehu Eyzan 


( fa ilatün / 10613 ilün / fe ilün ) 


1. Ben saña oldum âşinâ-yı çeşm 


Sen ise baña mübtela-y1 çeşm 


2. Ma'nide birbirimize olduk 


Fitne-i dide vü belâ-yı çeşm 


3. Anda cây-ı nişest-i diger yok 
Hep cemalüfile pür sarây-ı çeşm 
42a 
4. Gerçi bed-hal-i gamze-i mestüz 


Ah illa ki sivehà-y1 çeşm 


sedd-i Ye'cüc: Ye'cüc ile Me'cüc, Nüh peygamberin neslinden iki kabilenin adıdır. Kur'ân-ı Kerim'de 
anlatıldığına göre kıyamete yakın bir zamanda yeryüzüne çıkıp insanları fesada vereceklerdir. 
Çinlilerin Hun akınlarını engelleyebilmek için yaptıkları meşhur Çin Seddi'ni, inanışa göre İskender- 
i Zülkarneyn Ye'cüc ile Me'cüc kabilesinden korunmak için yaptırmıştır. (Onay 2009, 253) bkz. 
G.14/3 (Sikender), K.6/5 (Kâf) 
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5. Süzülür ey Füzüni şâhindür 


Şayd-ı uşşâka dil-rübâ-yı çeşm 


85 
Harfü'n-Nün 


( fe ilatün / fe ilâtün / fe ilâtün / fe ilün ) 


1. Sineler şerhaladı hançer-i hün-pâş-ı fiten 


Sırr-ı âfakı şikest eyledi pek taş-ı fiten 


2. Sâğar-ı devlete seng-i sitem erdi hayfâ 


Nesve-yàb-1 mey-i kam olalı “ayyaş-ı fiten 


3. El-vedà' emne vü âsâyişe ya-hü zira 


Aldi dórt yanumuzi zulm-ile evbas-1 fiten 


4. Girde-bâlin-i zer-endüd ile ârâyişde 


Ca-be-ca küşe-i kâşâne-i nebbaş-ı fiten 


5. 2 30-1 gafletden uyanmaz mı Füzüni âlem 


Eser etmiş gibi ma'cüni-i haşhâş'-ı fiten 


86 
Velehu Eyzan 


( fe ilatün / mefa ilün / fe ilün ) 


1. Gam ne şeydür şarab şâğ olsun 


Ateş-i hüzne ab sag olsun 


2. Eglenüp gelmez ise meykededen 


Pay-ı çabük-rikab şağ olsun 


! ma'cün-ı haşhdş: Haşhaş macunu. Haşhaş, kapsüllerinden uyuşturucu bir madde olan afyon elde 


edilen bir bitkidir. Eskiler afyonu macun kıvamına getirip yutarlarmış. (Onay 2009, 37, 213) 
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3. Halet-i 262/16 varmış ise rakib 


Merg-i pür-ıztırab sag olsun 


4. Ko bülend eylesün “adü kaşrın 


Ab-ı pür-iltihab şağ olsun 


5. Ol sarayın ko eylesün ma “mür 


Yevm-i şüm-ı harab sag olsun 


6. Bed-eda-yı havadis-i dehre 
Müfde-aver ğurab sag olsun 
42b 
7. Ey Füzüni mezakı telh etme 


Kilk-i şirin- ‘itab sag olsun 


87 
Velehu Eyzan — Der-kenar 


( mefa Tlün / fe ilatün / mefa Tlün / fe'ilün ) 


1. Libas u hane-i can kaydını çekmez gevden 


Meger ki bilmeye şemşir-i merg ü gür ü kefen 


2. Dırâzi-i resen-i ömre hiç gurür etme 


Ki bir kulaçda iner ka'r-ı çâh-ı kabre düşen 


3. Erişmedi pes u 015-1 kavatil-i mevtâ 


Nihâyetin bulamazmış gibi bu yola giden 


4. Ne Rüstem eyledi itlakini ne hod beşeri 


Düşünce çâh-ı ecel içre Yüsuf u Pijen? 


! hâlet-i nez” Ölüm haleti; can verme zamanı. 


2 Pifen: Şehnâme kahramanlarından olup ünlü pehlivan Giv'in oğludur. Efrâsiyâb tarafından yakalanıp 
bir kuyuya atılmış, oğlunun hasretiyle yanıp tutuşan babası onu aramaktan ümidini kestiği sırada 
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5. Füzüni âriyetidür çü hil'at-i şıhhat 
Kumaş-ı canı aceb mi alursa yine veren 
45a 
88' 
Ez-Harfü'n-Nun 


( mef ülü / fa ilâtü / mefa 110 / fa'ilün ) 


1. Cism-i nizàri Za f-ıla bi-cân şanur gören 


Canı derün-1 sinede mihman şanur gören 


2. Ol çeşmi âhüya ki dil ünsiyyet eyledi 


Mecnün yanında ülfet-i ceyran şanur gören 


3. Vakt-i ğazabda çin-i cebinin ه‎ 5 


Güya ki mevc-i çeşme-i hayvân şanur gören 


4. Dem-besteyim rakibi görünce veli beni 


Kabüs-dide gibi pür-efğan şanur gören 


5. Ebrülarını çeşm-i terimde Füzüniya 
Bahr içre mahiyan-ı şitaban şanur gören 
42b 
89 
Harfü'-Vav 


( fe ilatün / fe ilâtün / fe ilâtün / fe ilün ) 


1. Fitneyim derse baña kaşlarufi ey hüb-ebrü 


Egridür kendüsi amma sözi gâyet toğru 


Keyhusrev kadehine bakarak Pijen'in bir kuyu içinde bulunduğunu Giw'e haber vermiş, Rüstem de 
gidip onu kurtarmıştır. (Tahsin 1993, s.42) bkz. G.46/2 (câm-ı Cem), K.6/13 (Rüstem) 


! Derkenar. 
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2. Hancerüfi zahmına uşşak fetili n'etsün 


Çeşm-i can u diline açılıyor kutlu kapu 


3. Büy-1 zülfüfii serika eder imiş her şeb 


Bu demâğ-ile şatarsa n'ola kendin hoş-bü 


4. Ruhına zülfifi püşide eder ahumdan 


Baddan şem -i 'izarin şakınur ol meh-rü 


5. Bu Füzüni göricek nim-ruhuf hattifidan 


Dedi hüsnüfi gününü nışf-ı neharidur bu 


90 
Harfü'l-Ha' 


( fa ilatün / fa ilatün / fa ilatün / fa'ilün ) 


1. Hiç şikâyet etme ey dil n'edelüm bu bâbda 


Yarıñıñ her vakt görürsün arkasın mihrabda 


2. Sanma taşvir-i hayalifi Zayi” etdi didemüz 


Komusuz biz dil denür mahfice bir dülâbda 


3. Şâm-ı gamda bedr-i hüsnüfile sirişküm seyrin et 


Rüy-ı deryâ hoşdur zirà seb-i mehtabda 


4. “Aks-i ruhsaruf dü-çeşm-i abdarumda benüm 


İki şürhi gül gibidür şişe-i pür-âbda 


5. Münteha dil-berlerüü dil cevri yayın çekdi çok 
Sen keman-ebrü gamı pek katı saht kullabda" 


! kullâb: “Çengel, kanca" anlamlarına gelen bu sözcük bir okçuluk terimidir. Hakkında okçulukla ilgili 
bilgi olarak sadece "talim için yayın çilesini bir süre çekip bırakmak" anlamında kullablamak 
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433 
6. Nağme-i Dàvüdiden! “uşşaka âğâz 6 


Nerm eder ahen-dil olsa ger ki şeyh ü şâbda 


7. Çünki ser-keşdür Füzüni yâr bidâr olmadın 
El verürse nazükane pâyine düş و‎ 2 
44a 
917 
Velehu Eyzan 


( mefa Tlün / mefa Tlün / mefa Tlün / mefa 1110 ) 


1. Rakib-i rü-siyeh geldi heman cananedef 8 


Muradı lutf-ıla ihsan idi amma neden 48 


2. Nüvaziş etdi dest-i lutf-ıla zülfinde buldukda 


Keşakeşden neler çekdi bu gófilüm şâneden şofira 


3. Hüsünde Leyli de olsa zene meyl eylemez hatır 


Ne akıllar kopar Mecnün gibi divâneden şofira 


4. “İtâb-ı kahr-ıla düsnàm eder her cam şunar kahbe 


Mizaca havf-güvâr olmaz şeker peymaneden 8 


5. Ferah gamdan Füzüni akdem olsa dilde zibadur 


Garibe aşinası hos gelür bi-gâneden sofira 


geçmektedir. Gerilip kurulması güç olan yaylar bek yay, pek yay, katı yay, saht yay diye 
adlandırılmaktadır. (Köksal 2001, 244) Beyitte bu yaya tevriye vardır. 


۱ hağme-i Dâvüdi için Bkz. K.1/16 (Dâvüd) 


2 Derkenar. 
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43a 
92 
Velehu Eyzan 


( mefa Tlün / mefa 1lün / ط×‎ 1lün / mefa 1111 ) 


1. Sehâb-ı firkatü ben katreyi düşürdi deryaya 


Kerem kıl cüy-1 cezbüfle ulaşdur yine deryaya 


2. Göhül teşne yatar tab-ı firakufila beyabanda 


Zülal-1 vaşluna çek eyle küyuf içre hem-saye 


3. Firakifi cündi şabrum “askerin tarac edüp ekser 


Kimi dil kimi baş aldı urup cismini yağmaya 


4. Günüm doğsa dila gitse sehab-ı firkat aradan 


Felekde tâli' el verse erişsek biz de ol aya 


5. Lebüf kandi gibi şirin saçufi miski gibi büya 


Bulunmaz gitseler Çin'e Semerkand u Buhârâ'ya 


6. Felek bağında erişdi kamuya mive-i ümmid 


Göhül şeftâlü umarken erişdüm ben gör ayvaya 


7. Eger baht el verüp sürse yüzin ayağufa cana 


Bülend olurdı gerdünveş Füzünr-i fürü-maye 


93 
Velehu Eyzan 


( fe ilatün / fe ilâtün / fe ilâtün / fe ilün ) 


1. Göhül ister ki yine mest ü harabatı ola 


Çekdügi renc ü ğamıf ecr ü mükafatı ola 
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2. Şöyle mest ola ki pend-i “asesan-ı hüşyar 


Güşına sit-1 per-i peşşe-i 01-2211 ola 


3. Böyle bir bâde bulunmaz bilürin meykedede 


Var ise bade-i aşk-ı hum- afati ola 


4. Ne mey olsun bu ki âteş ola İbrâhim'e 
Gah Manşür'-ı "Ene'l-Hak"-zene daratı ola 
43b 
5. Her hababı o meyüfi nüh felek-i minafam 


Rind-i mey-nüşı meger ehl-i keramatı ola 


6. Öyle sâkiye eger hâk-i der olsam şâyed 


Mesrebümce nice bif cür'a füyüzatı ola 


7. Böyle bir bâdeyi bii cana Füzüni alsa 


Müft aldum deyü sadi vü mübahatı ola 


94 
Velehu Eyzan 


( fe ilatün / fe ilâtün / fe ilâtün / fe ilün ) 


1. Maraz-1 küy-1 ademden iricek alama 


Okudı bülbül-i hoş-dem güle sihhat-nàme? 


2. Nizede kelle-i hünin-i hezârı sandum 


Bakicak ğonçe-i nevreste-1 ahmerfama 


3. Mü kiyas etdi Süleyman gibi gül-cin harın 
Kodı Belkis güli şişe-i billür cama 
! Mansür için bkz. G.16/3 
? sıhhat-nâme: Hastalığa yakalanan birinin iyileşmesi dileğiyle yazılan şiire verilen ad. Genellikle 


kaside biçiminde yazılır, hastaya dualar edilip iyi dileklerde bulunulur. (Pala 2013, 403) 
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. Çünki bülbül ile gül bagda hem-âğüş olmış 


Müjdeler “aşık-ı vuşlat taleb-i nâ-kâma 


. Büs-ıla'lüüle Füzüni nic'olur '1d etse 


Faşl-ı gülde o fakir erse ne var bayrama 


95 
Velehu 20 


( fa ilatün / fa'ilatün / fa ilâtün / fâ'ilün ) 


. Nüş-ı şahbadan gelüp humret-i dü-çeşm nazına 


Kan içmek ögredir güya iki şehbâzına! 


. Dildeki mà-fi'z-zamiri? yâre hep ol “arz eder 


Ah bilmem neyleyem ol ğamze-i ğammazına 


. 118-1 gamzefi bir de olsa bifi de olsa katl eder 


Hamdü-li'llah kalmaz 'uşşâkun çoğuna azına 


. Gark eder bahr-i cefa girdabı içre “âkıbet 


Düşmesün bir fülk-i dil hiç lücce-i iğmazına 


. Geçmedük başdan Füzüni hiç sevdâ kalmadı 


Kim kefil olur قصد‎ zülf-i kemend-endazina 


96? 


( mefa Tlün / mefa 1lün / mefa Tlün / mefa 1110 ) 


. Leb-i düşnâm kârından bizi âzürde-cân sanma 


Şarabıfi telhi-i tu mi mey-aşama giran şanma 


44a 


45b 


! sehbáz: Doğan kuşu. Bkz. G.50/4 (bâz) 
? má-fi'z-zamíir. Gönüldeki, içteki şey. (Devellioğlu, s.561) 
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3 Derkenar. 


. Şafa-yı hatır-ı gayrı dil-i ğamnaki şad etmez 


Ki şahsufi “aksini şüyendedür âb-ı revan şanma 


. Anı fevvâre-i hüni şem'dân-ı mahabbet bil 


Çemende ca-be-ca kad-keş nihal-i erğuvan şanma 


. Ko şansun lane Ankâ-tab' olanlar dâr-ı dünyayı 


Dila sen Hüma-dil ol bu cihânı aşiyan şanma 


. Dürüst mehcür ü kej-rev yeg olur erbâb-ı devletde 


Atarlar toğru yabana Füzüni sen kemân olma 


97 
Velehu Eyzan 


( mefa 1110 / mefa ص11‎ / mefa Tlün / mefa Tlün ) 


. Verür mi tire-dil süret-pereste nür 6 


Eder mi 'aks-i peyker hiç şeb-i deycür ayine 


. Edà-yi mü-şikafane verür zinet dil-i safa 


Anıfçün şâneden olmaz k'ola mehcür âyine 


. Midad-ı sürmefamı pek katı taşkın çeker oldu 


Nigara yoksa olmaz mı saña manzür ayine 


. Tek ü tâz-ı kümeyt-i hameme meydan göstersem 


Olur her çar na linden birer billür ayıne 


. Pezira-yı tekabül eylemiş mir at dil-i şafum 


Olur mı baña nisbet kase-i müzdür ayine 


43a 


" Dizenin vezni bozuktur. “Dilâ [var] sen Hüma-dil ol cihânı âşiyân sanma” biçimiyle düzelebilir. 
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2 Derkenar. 


8. Leked-küb-ı hasüdi eylemez rüşen-dili pâ-mâl 


Komazlar 270-1 paya kim ola meksür ayine 


9. N'ola mahsüd-ı ğammaz-ı hasüd-ı zişt-rü olsam 
Ki ğamz-ı nik u bed ile olur meşhür âyine 
44a 


98 
Harfü'-Yâ 


( fa ilatün / 18 ilatün / fa ilatün / fâ'ilün ) 


1. Leyle-i vaşl olsa el verse sitâre bir dahı 


Hasb-i hâlüm söylese meh yüzli yâre bir dahı 


2. Huşk olmışken ümidüm 028-1 vaşl-ı yardan 


Şu gibi akdı yine ol gül- izâra bir dahı 


3. Garka-i girdâb-ı gamdur hayf kim bu fülk-i dil 


Bir müsa id bad sürmez mi kenara bir dahı 


4. Gavta-i hicrân diriğâ eyler âlüde beni 


Malik olmaz hem o dürr-i sahvara bir dahı 


5. Vuşlat asayiş verürdi tal'at-i ziba ile 


Ğurbet el verdi diriğa gitdi çare bir dahı 


6. Ayagum yer başmayup ben pâye-i 'ulyâ bulam 


Ey Füzüni şalb olam zülf-1 nigara bir dahı 
99 
Velehu Eyzan 


) mefa Tlün / mefa 1lün / mefa”Tlün / 10613 1111 ) 


1. Göhül zülfüüde bend iken çalup ğamzef firar etdi 


“Aceb uğru imiş uğru şikarını şikar etdi 
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2. Heva-yı kakülüfi cana açup نع الناو‎ 64. 


Kış eyyâmında gör seyri yine evvel bahâr etdi 


3. Şeb-i hicranunuf rüz-ı vasldan derdi artıkdur 


Anıfçün zülfü örter yüzüne “aşıkdan “ar etdi 


4. Peleng'-i küh-ı mihnetdür diyü medh etseler lâyık 


Şular ki süziş-i 'aşkuüla cismin dağdar etdi 


5. Egüp boynını hüznünden bu gün 1 1am-ı hal içün 
Füzüni yâre bir deste benefşe yad-gar etdi 


44b 
100 


Velehu Eyzan 
(fa ilâtün / fa“ilatün / fa“ilatün / fâ'ilün ) 


1. “Aklum aldı bir peri kıldı beni şeyda gibi 


Sim içün gelmez mi aya oldı eşk derya gibi 


2. Zülfinüf zencfrine kayd oldı dil divaneves 


Bir belaya uğradum ‘aşk içre ben sevda gibi 


3. Aşiyan etdi serim murğan-ı ğam Mecnünveş 


Ol gazâl-i vahşı istiğnadadur Leyla gibi 


4. Bad-ı şubh esdükçe büy-1 zülf-i müşkrni ani 


Hoş gelür miskine dâ'im “anber-i sara gibi 


5. Ey Füzüni aldı bir tövüs”-i cilve aklumı 


Tutmış iken Kaf-ı istiğnayı dil “Anka gibi 


1 peleng: Kaplan. Beyitte, kaplan derisinin dairemsi dokusu ile dağlanmış aşık göğsü arasında ilinti 
kurulmuştur. 

> tâvüs: Başındaki sorgucu, rengarenk tüyleri ve kuyruğuyla ihtişamlı bir güzelliğe sahip kuş türü. 
Tanrı kuşu, alakuş, gelin kuşu da denir. Klâsik şiirde iffet, renk, gösteriş, güzellik, itibar, ihtişam, 
kendini beğenme ve böbürlenmenin sembolüdür. Güzelliğiyle çeşitli benzetmelere konu olur. 
(Ceylan 2007, 227-228) 
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101 
Velehu Eyzan 


( mefa Tlün / mefa Tlün / mefa Tlün / mefa Tlün ) 


. Ne hare oldı hem-saye gül-i handanımuz şimdi 


Çıkarsa “andelibasa seza efğanımuz şimdi 


. Şeb-i vaşlından ayrıldum görünmez oldı ol meh-rü 


“Aceb kimlerle ahşamlar meh-i tabanımuz şimdi 


. “Aceb nutk-ı hayat-bahşı kimüñ kalbin eder ihya 


Ne kalıb rühıdur ol “İsr-i devrânımuz şimdi 


. Ne teşne nüş eder bilsem leb-i la 1-1 hayat-bahsin 


Ne meşreblerle alışdı leb-i hayvanımuz şimdi 


. Mariz-i 'illet-1 aşkuz tabibimüz nihan oldı 


Görünmez derde uğratdı bizi dermanımuz şimdi 


. Bu gülzar-ı mahabbetde görüp bir serv ayağına 


Füzüni şu gibi akdı dil-i seylânımuz şimdi 


102 
Velehu Eyzan 


( fa ilatün / fa ilatün / fa ilatün / fa'ilün ) 


. Çokdan eylerdüm terazü keffe-i çeşmânumı 


Gayr elinden tartup alsam Yüsuf-1 Ken àn'umi 


. Zülf u ruhsârufi tarâvet 00101 âb-ı dideden 


Bóylece perverde etdüm ol gül-1 reyhanumi 
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45a 
3. Her nigeh biñ tir urdı sine-1 şad-çaküme 


Kaş yüz bif dide olsa görmege cananumi 


4. Düzd-i gamze nakd-i aklum çaldı sinem etdi çâk 


Uğru yok buldı şikeste-dil der-i zindanumı 


5. Cânı arz etdüm Füzüni âteş-i mahz oldı yâr 


Minnet Allâh'a kabül etdi şükür kurbânumı 


103 
Velehu Eyzan 


( fe'ilatün / fe ilatün / fe ilatün / fe ilün ) 
1. Bahr-i hicrâna düşürdüm ise bu fülk-i teni 
N'ola bir yâr Hızır gibi halas etse beni 


2. Yine şalıntıya bırakdı bizi mevc-i belâ 


Korkum oldur ki şikest ola bu “ömrüm reseni 


3. Biri birin başarak mevc-i belalar geliyor 


Karaya ata gibi mürde bu fülk-i bedeni 


4. Yutmağa fülk-i teni göz ağız açmış derya 


Her habab dideleri mevcidür anıü deheni 


5. Başuma geldi felaket ayağum aldı kaza 
Rüzgarıfi koyulup başla kıçdan miheni 


6. Almadın ayağumı bahr-i bela emvacı 


Elime girmeye mi bir dahı şıhhat dümeni 


7. Hızırasa şeh eger çekse kenar-ı kereme 


Kurtulurdı yem-i gamdan bu Füzünr-i deni 
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104 
Velehu 20 


( fe ilatün / fe ilâtün / fe ilâtün / fe ilün ) 


1. Bilemez ehl-i ferah tu'm-ı mezaya-yı gamı 


Saye-perver ne bilür tab-ı temüz-ı elemi 


2. Va iz ister ki şakiyi ede yek-reng-i sa 0 


Bilmez amma rakam-ı hame-i ceffe"l-kalemi" 


3. Dem-kadem etmede eller ferah u sadi ile 
Komadı hânemüze birisi bir dem kademi 
45b 
4. Bir 'Ali-dest şikest etse büt-i gayr-ı dili 


Ka be-i Hak'dan ırağ etse o bâtıl şanemi 


5. Dem-i vuslatda riyadur güle “aşk-ı bülbül 


Ey Füzüni gör e pervâne eder mi nağamı 


105 
Velehu Eyzan 


( fe ilatün / fe ilatün / fe ilâtün / fe'ilün ) 


1. Gam ki baş kaldura bir mar-ı sehmnak gibi 


Anı mest eyle mey-i nâb ile tiryâk gibi 


2. Ber-güzar etmege bir gevher-i nâ-yâb olmaz 


Lü lü -i eşk-i ter-i dide-1 nemnak gibi 


! ceffe'l-kalem: "Düsünmeksizin, birden, hemen" anlamlarına gelmektedir. Arapça deyim olarak 


"mürekkebi kurudu" denmekle, ezelde (levh-i mahfüz) yazılmış ve değişmeyecek olan 
kastedilmektedir. 
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3. Cây-gir-i der-i dildâr olup dönmeyesin 


Gird-bâd-ı heves ile has u hâşâk gibi 


4. Rence-i gevher-i dil bâng-i dürüşt ile olur 


Dil-hiraş olma şakın çarha-i hakkak gibi 


5. Rişte-i ömri düketmekde Füzüni eyyam 


Katı sür ماه‎ döner gerdiş-i eflak gibi 


106 
Velehu Eyzan 


( müfte ilün / mefa ilün / müfte ilün / mefa 1119 ) 


1. Etmedi şayd-ı murg-i dil higm-ile! nazı bilmedi 


Hayfu diriğ o şeh-levend şalduğı bâzı bilmedi 


2. Tab-ı izârı sinemüfi yağın eritdi dil-berüü 


Şormadı germi-i dili süz ü güdâzı bilmedi 


3. Zâhid-i hod-pesendi gör k'oldı firib-i aks-i hoş 
Ayinesi degüldi pâk âyine-sâzı bilmedi 


4. Damen-i çak-ı Yüsuf'ı “ismetine delil idi 


Talib-i töhmet-aşina hayf bu razı bilmedi 


5. Lülü dişiñ şafasuna bahr-i ma 30176 72 


Çıkdı Füzüni pür-güher şib u firazı bilmedi 


! hişm-ile: çeşm-ile 
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107 
Velehu Eyzan 


( mefa ilün / fe'ilatün / mefa ilün / fe'ilün) 


. Terâşile elüm irgürme ol 'izara dahı 


Meded bizi koma hasretle bir bahara dahi 


. Dili alınca harab-ı tene hücüm etdi 


“Azımet eyledi yıkmağa bir diyara dahı 


. Lebinde darü-yı dil ğamzesinde ruhşat yok 


Arada çarede “aciz güç oldı yara dahı 


. Görince “aksümi âyinede şikest etdi 


Bu gösterişle kalur mı ümid-i çâre dahı 


. Füzüni nice Süleyman" eylemiş berbad 


Hiç i timad kalur mı bu rüzgâra dahı 


108 
Velehu Eyzan 


( mef ülü / 18 11311 / 1613 111 / fa'ilün ) 


. Yek عمقل‎ hal lebüfide çeşme-i hayvan iki! 


Vermem efendi kimseye can bir cihan iki 


. Ğamzef yeter ne lazım idi çeşm-i katilün 


Kim gördi bir 'aşırda k'ola kahraman iki 


. Can vermek istedükde dedi vakti iki et 


Bilmez ki baht canuma vermez zaman iki 


46a 


! Dizenin vezni bozuktur. 
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. Geh dilde gâhi serde karar eyler ibtida 


“Anka-i aşka âdet imiş aşiyan iki 


. 0101 dü-müy müddet-i 'ómr-i Füzüni ah 


Geldi irişdi 2112 da müjde-resân iki 


109 
Velehu 20 


( mefa Tlün / mefa 1lün / mefa Tlün / mefa Tlün ) 


. Tebessümden dehen yummaz o tıfl-ı şüh u şadanı 


“Aceb handan olurmis ğonçe-i nevres gülistanı 


2. Anı semtinde va d-i büse-i vuşlat mukarrerdür 


Tek olsun “aşıka bir kez nigah-ı lutf-ı pinhanı 


3. Yine "uşşak arasında nedür bu tefrika dersin 


Dökersün ceste ceste rüyıfa zülf-i perişânı 


. Şeb-i firkatde dağ-ı ateşinüm tende bi-haddür 


Budur ol padişah-ı hüsnüfi ey “aşık çerağanı 


. Kilâb-ı küy-ı canana Füzüni hem-sifal oldı 


Ziyafet eyledi âdem yerine kodı yar anı 


110 
Velehu Eyzan 


( mef ülü / mefa Tlü / mefa Tlü / fe ülün ) 


. Ruhsare-i Td üzre çemenzar-ı baharı 


Bir dil-bere beüzer k'ola nev-hatt-ı 'izari 
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46b 


2. Hak eylesün “aşk ehli vücüdın bu zamanda 


Ta büs ede bu hile ile pay-ı nigârı 


3. Her lebleri mül döndi dolabı ile 5 


Bu devrif olursa n'ola çok bade-güsarı 


4. “Arz eyler idüm cevr ü cefasın afa bir bir 


Meydan-ı vefada bulabilsem idi yarı 


5. Şalınsa idi yar ile bir kerre Füzüni 


Ref eyler idi yerden o bir müşt ğubarı 


111 
Velehu Eyzan 


( mefa Tlün / mefa Tlün / mefa Tlün / mefa Tlün ) 


1. Bu bezmifi nevbet-i camı dil-i azada degmez mi 


Cemi mirası yoksa sakiya evlada degmez mi 


2. Deger bir büse ağyara eliiden cam aldıkca 


“Aceb destüüden ey sâki bize bir bade degmez mi 


3. Açılduf gerçi ey gül harlarla gülsitan içre 


Şabadan bu haberler bülbül-i na-şada degmez mi 


4. Tutalum devlet-i Sirin-i dünya degdi Perviz "e 


Mahabbet kühına tişe çeken Ferhâd'a degmez mi 


5. Ko pâyufi çeşm-i pür-hün-1 Füzüni üzre sultanum 


Be deülü dem-kadem etmef o ğam-mu tada degmez mi 


! Perviz: Ferhád ile Şirin hikayesinde Şirin'in diğer aşığı; Hüsrev. Nüşirevân'ın torunu, Hürmüz'ün 
oğludur. Balığı çok sevmesinden Perviz kendisine lakap kalmıştır. (Onay 2009, 194) Bkz. K.3/13 
(Ferhâd, Şirin) 
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. Bu ben dil-hastenifi derdi felekde degdi 'Isı'ye 


“Aceb ol mesned-i erbab-ı isti dada degmez mi 


. Dem-i feyz-i hayat-efza-yı ebr-i nev-bahar iken 


Gül-i makşüdumı açmaz mı bir imdada degmez mi 


. Tutalum dünyede padaşı degmezmiş bu ihsanuü 


Benüm sultanum ihsân et ya hiç ukbâda degmez mi 


112 
Velehu Eyzan 


( mef ülü / mefa Tlü / mefa Tlü / fe ülün ) 


. Gamz etdi şaba zülfüfe bilmem ne degirdi 


Şaneyle heman ikisi birbirine girdi 


. Çeşmüfi göricek la'lüfe harc oldı sirişküm 


Bed-meste uyup nakdini hep bâdeye verdi 


. Bitmez iş idi zahm-ı derün-ı dil-i mecrüh 


Peykân-ı müjen işlerini geldi bitirdi 


. Her câzibe-i hüsni idi koydı semâ'a 


Kul eyledi ol yâr beni çekdi çevirdi 


. Yakdukca yakar nâr-ı ruhufi ah eder “aşık 


Haşake ki ateş düşe dūdı göge erdi 


. Her zahmı Füzüni ki dile urdı o 7 


Kan ağladı her biri saña gâyet acırdı 
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47a 


Zeyl-i Gazel 


7. Ta ola müzeyyel ğazelüf büs idegör tut 


Damanını ol fazil-1 dehri ki el erdi 


8. Vaşf etmeden ayrılmaz idüm zât-ı şerifin 


Teng oldı katı kafiye medhüüden ayırdı 


113 
Der-Na t-ı Nebiyy-i Kureşi 


- şalla'llâhu “aleyhi ve sellem- 


(fa ilatün / fa ilatün / fa ilatün / fa ilün ) 


1. Habbeza ey leyle-i mevlüd-ı şah-ı sermedi 
Merhaba ey şam-ı fercam-ı zuhür-ı Ahmedi 
47b 
2. Fazzaliyyet çarhına hürşid-i 'alem-tabsin 


İktibas-ı nür ederler müntehi ve 5 


3. Mahv-i bahr-i Savel etdüü sóndi her âteşkede 


Şöyle ab u tab verdi saña lutf-ı Izidi 


4. Gerçi İsma"TI”e kurban oldı kebş-i Cebre'il 


Sende bir şir-âver etdüfi şat-ı Ümm-i Ma'bedl'i 


! bahr-i Sâve: İran'da Tahran'ın Save kasabasının sınırları içerisinde kalan göl. Tarihte mecüsiler 
tarafından kutsal sayılırdı. Hz. Peygamber'in doğumu sırasında, onun peygamberlik alametlerinden 
biri olarak, suları çekilmiş ve tamamen kurumuştur. Diğer alametler; nübüvvet mührü, Kisra 
sarayının çökmesi, Mecüsilerin taptığı bin yıldan beri yanan ateşin sönmesi, Ka'be'deki putların yüz 
üstü yere yıkılmasıdır. (Öz 2010, 19-20) 


? İsmâ'il: Kur'ân-ı Kerim'de adı geçen büyük peygamberlerden, Hz. İbrahim'in Hacer'den olma büyük 
oğlu. Hz. İbrahim, çocuğu olmayınca Hacer ile evlendi ve ondan İsmail doğdu. İlk karısı Sârâ 
kıskanınca İbrahim, Hacer ve İsmail'i Mekke'ye götürdü. İsmail'in ayak vurmasıyla zemzem suyu 
ortaya çıktı ve babasıyla burada Ka'be'yi inşa ettiler. İbrahim çocuğu olunca onu Allah'a kurban 
edeceğini söylediği için İsmail'i kurban etmek üzere hazırladı. Teslimiyet halinde oğlunu 
kesecekken gökten Cebrâil bir koçla beraber yere indi ve kurban olarak onu kestirdi. İsmail, 
babasının şeriatıyla Yemen'de Amelika kavmine peygamberlik yapmıştır. Klâsik şiirde İsmail Ka'be, 
zemzem ve kurban dolayısıyla telmih yapılarak anılır. (Zavotçu 2013, 393-396) 
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5. Tak-ı Kisra” lerzenak olup harab oldı o şeb 


Gerçi ma mür eylemekdür şan-ı din-i Ahmedi 


6. Mahı şakk etdi benanuf oldı her bir nimesi 
Bir teber kim katl ede a da-yı küffar-1 bedi 


7. Barek-Allah şemsi redd etdüñ gurüb etmiş iken 


Garbı şark etdüf zihi mu'ciz-nümâ-yı mümtedi 


8. Tab-ı nür-1 cebheden mahv olmasun içün güneş 


Perde etdi sayeban-ı ebri fark-1 farkadı 


9. Padişah-ı enbiyasın h'ânsârufi [kim] Halil” 


Gark-ı h'àn-1 ni metüfidür ümmetifiüfi erşedi 


10. Yâ resüla'llâh Füzüni zulmet-i 'isyandadur 
Berk-i lutfufi et dırahşân 2112 sensin mesnedi 


28a 
114 


حسن دلخواه gl‏ بود که درد را درمان کند 
یوسف أن باشد که قحط سال را ارزان کند 4 


در غم و شادی نیفزاید نکاهد اهل دل 


خویشتنرا چون مهر جرم خودش یکسان کند 5 


! Ümm-i Ma'bed: Kadın sahabelerden. Hz. Peygamber hicret sırasında hurma ve et satın almak için 
kendisine uğramış, bu yiyecekler olmayınca mucizevi bir şekilde sahabenin yanındaki cılız bir 
koyundan besmeleyle bol miktarda sür sağmıştır. Umm-i Ma'bed bu olay üzerine peygambere biat 
edip müslüman olmuştur. (Eren 2012, 326) 

? Tâk-ı Kisrâ: Bağdat'ta ihtişamı ve yüksekliğiyle meşhur, Sasani hükümdarı Nüşirevân'ın sarayı ve 
kemeri. Nüşirevân burada kalkının şikayetlerini dinler, haksızlığa uğrayanlara yardımcı olurdu. 
(Pala 2013, 362) Hz. Peygamber'in doğduğu gün zelzeleye tutulmuş, büyük bir kısmı harap 
olmuştur. (Onay 2009, 450) bkz. G.113/3 (bahr-i Sâve), K.4/35 (Anüşirvan) 

3 Halil için bkz. K.1/31 (Halil-i Azer) 

* "Gönlün istediği güzellik, derde derman olan güzelliktir. Yusuf, yılın kıtlığını kolaylaştırandır." 


* "Gónül ehli (âşıklar), sıkıntı ve mutlulukta ne artarlar ne de eksilirler. Tıpkı hep aynı görünen güneş 
gibi onlar da hep aynı görünürler." 
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نرم نرم آهسته آهسته کدازد اهل دل 


1 می ےب‎ E “əN s 
در شب غم خویشتن را شمعه سوزان کند‎ 


عقل مجنون را بنازم بانك زد با خيل خویش 
در زمان جنك تا دلخوشی جانان کند 2 


ای فزونی این غزلرا که فرستی باکسی 


جود معنی زایده درپیش وی نقصان کند 3 


پیکر دوشیزکان معنی همچون aij‏ 


4 5 2 m ES 
درويش صورتنماى روی محبوبان کند‎ 


از درون خامه اش نالی اکر بیرون چهد 


شیوه کاری عصای موسی عمران کند 5 


دست شعر من زند در حلقه کاشانه را 


تا که پاسخ بشنود از بهراين افغان كند $ 


كان بهشتی کلستانرا روضه رضوان کند 7 


ليك همچون زرطلای پرنیان شعر من 
باورم نبود كه هركس برتن ازعان کند 5 


"Gönül ehli (âşıklar), gam gecesinde kendilerini yanan bir mum haline getirip yumuşak yumuşak, 
yavaş yavaş erirler." 


"Mecnun'un aklına kurban olayım. Savaş zamanı sevgilinin gönlünü hoş tutmak için kendi 
yanındakilerle birlikte feryat eder." 


"Ey Füzüni! Bu gazeli birisine gönderirsen, cömertçe artış gösteren mana onun katında eksilmeye 
başlar." 


"Mana bakirelerinin yüzü, tıpkı ayna gibidir. İçten içe güzellerin yüzünü yansıtır." 

"O evin içinden bir kamış dışarı sıçrasa, İmranoğlu Musa'nın asası özelliğini gösterir." 

"Benim şiirimin eli, bu inleyişe bir cevap duyabilmek için kapıları çalar." 

"Benim gül destesi hükmündeki şiirim evde nasıl koku versin? Çünkü o cennetlik, gül bahçesini 
cennet bahçesi yapar." 


"Lâkin, tıpkı altın yaldızlı ipek bir elbise gibi olan şiirimin her anlayış bedenine uyacağına da 
inanmam." 


216 


- 


N 


w 


470 
1 


Füzüni Ba 06770 Hengam-ı Tahrir-i 477 güd! 


از روضۀ پرنور محمد ای باد 


چوبی بمن بنده مشتاق برار 2 


و انرا بنهم ديده چون شيشه من 
تا دیده شود قبله نمای دريار 3 


2 
Velehu‏ 
48a‏ 
كاد جندالاثم بالسیف آلهوی 
الشفاعة الشفاعة يا معین 5 
3 
Velehu‏ 


1. Bu gubâr-ı cismümi ey gird-bad-1 tibe-gül 


Hakden ref eyle olsun mâ -i zemzemle karın 


2. Buşıfatla ola kim hüccaca hak-i pa olam 


Na il-i neyl-i tavaf-1 beyt-i Rabbü'l- alemin 


! "Füzüni bundan sonra rübai yazdı." 
? "Eyrüzgâr, Hazret-i Muhammed'in ışıklı kabrinden, bu ben özleyen kul için bir çubuk getir." 


* "Ben de onun üzerine gözümü bir cam gibi koyayım ki, her daim sevgilinin kapısını gösteren 
kıblenümâ ne imiş görülsün." 


* "Ey günahkar ve aciz kulların şefaatçisi! Kalbin meyli ve şevki sanadır." 
“ "Ya Mu'in (Allah)! Şefaat, şefaat eyle ki günah askeri heva kılıcıyla (bana) tuzak kurdu." 
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Velehu 
4 


Şanmafi ki kuzahdur görinen evc-i felekde 


Ahum neyidür dikdüm anı savb-1 semaya 


01 bir ucuni rasti-yi Ka be'ye tutdum 


Pinhan diyeyüm sevkümi ta beyt-i Huda"ya 


Velehu 
5 


. Barek-Allah zihi meşreb-i pakize-nihad 


Cihre-i hâkiyi iltüp ayağına sürdüm 


Şüret-i devlete ayine-i rüşen kalbi 


Vech-i ma'kül yüzinden anı kendüm gördüm 


6 
Velehu Eyzan 


. Çeşme-i 'aynü'l-hayat-1 tab ım ey Hizri-nefes 


Zulmet-i hayretde kaldı bir nice gün serseri 


. Evvel İskender bulurdı “âb-ı hayvan çeşmesin 


Şimdi ol çeşme arayup buldı sen İskender'i 


7 
Velehu 


. Ey hudavend-i kerem mesned-i ehl-i “irfan 


Bende-perverlik edüp hatırumı hoş eyle 


. Bende-i halka-be-güşuü olayın kapuüda 


Halka-i 0350171 gel güşuma mengüş eyle 
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48b 


8 
Velehu 


1. Tütiya-yı kademi çeşmümi rüşen etdi 


Yine bir Müşteri-tal at nazarı var olsun 


2. Düşdüm ayagına bir gevher-i nâ-yâb gibi 


Degme bir düşmez aña diñ ki haridar olsun 


9 
Velehu 


1. İlahi çü tahmir edüpdür bizi 
Yed-i kudretüf biz pür-endişeyüz 


2. Çü “afv oldı cürm-i peder biz dahı 
Günehkar-zade güneh-pişeyüz 


10 
Velehu 


1. Ya Rabb baña ihsânuüı der-h'ar eyle 


Heftânçe'-i imânumı der-ber eyle 


2. Ya dide-i müştâka cemâlü göster 


Yâ rüz-ı haşrda beni bi-ser eyle 


1 
Velehu 


1. Çü murg-i bihişti idük biz ezel 
Galat-h'âriyi dane etdürdi red 


! heftânçe: Küçük hil'at, kürk. Ayrıca bkz. K.3/45 (hil'at) 
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Yine lâne-gir-i bihişt et bizi 
İlâhi meded et meded et meded 


2 
Velehu 


Ey günâh-âmürz u püziş-destgâh 


Sa 'ilân-ı gür ile nic'ola hal 


Mağfiret-cüy u günah-alüdeyüz 


Hod bilürsün pes ne lazımdur su al 


13 
Velehu 


Yeter ey nefs-i ma âni-verziş 


K'olma her bir günehe âmâde 


. Bu revişle yine bir yer komadufi 


Baña dünyada safa “ukbada 


14 
Kıta 


( fe ilatün / fe ilâtün / fe ilün ) 


Tabi -i nagmefi edüp eş arum 


Mutriba etme dürüstin haste 


. Evvela ma'ni-i azademüzi 


Safia kayd olmasun etme beste 


Tahre-i cehlle kesme etdüm 


Gül-i eş ârumı kendüm beste 
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49a 


4. Sen kadar isteyicek bağlar 70 


Kendü eş ârumı kendüm beste 


1 
Tarih-i Demiden-i Hatt 


( fe ilatün / fe ilâtün / fe ilün ) 


1. Kevseri! -mahlas u cennet-cihre 


Hattun etmis ruhuna zinet u fer 


2. Afa tarih-i Füzüni el-hak 
Hem güzellendi cemenle Kevser 


Sene: 1056 


2 
Tarih-i Demiden-i Hatt 


) mefa Tlün / mefâ'tlün / fe ülün ) 


1. Hatum geldi diyü mahzün olma 


Bahar eyler hazân vaktinde bu bag 


2. Nihal-i kaddüf üzre kondı gördüm 
Dedüm târihini anii meded zağ 


Sene: 1056 


' Kevseri: Hakkında bilgi bulunamadı. 
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49b 
3 


Der-Tarih-i Vezaret-i Paga Şâdır Süd 


( mefa Tlün / mefa Tlün / fe ülün ) 


1. Beşirân-ı bülend-âvâze-i gayb 


Ferahla halkı etdi şâd u hürrem 


2. Olundi sadr-1 “uzma-yı sa âdet 


Yine bir salimü'l- akla müsellem 


نیا 


Semiyy-i Ahmed-i mürsel 'Ali-hüy 


Ki ya'ni hazret-i düstür-1 a zam 


4. Kıyas etdüm Esed! burcında hürşid 


Göricek dest-i pâki üzre hâtem 


ما 


Açıldı câdde-i 021-1 at 


Heman doğrı bu revş-i halk-1 “alem 


6. Nüviste tak-1 kadrinde bu elkab 
"Utarid hamesiyle قاط‎ yıl akdem 


7. Felâtun-dânişü Lokmân?-hikmet 


Nizamü"l-mülk”-i divân-ı mu'azzam 


! Esed için bkz. 1 


2 Lokman: Kur'ân-ı Kerim'de aynı adlı surede kendisine hikmet verildiği bildirilen, peygamberliği 
tartışma konusu olan din büyüğü. Hikmetli sözler söylemesi sebebiyle Lokmánü'l-hakim (Lokman 
Hekim) diye tanınır. Kimliğiyle ilgili bilgiler tartışmalıdır. Edebiyatımızda filozof (hakim) 
kişiliğinden çok hekim (tabip) özelliğiyle öndedir. Onun "ilm-i ledün" denilen, Allah tarafından özel 
kullarına verilen bilgilere malik olması yanında öğütleri ve hikmetli sözleri, şifalı bitkiler konusunda 
uzman olması özellikleriyle adından söz edilmektedir. (Harman 2003, 206-207; Onay 2009, 311) 


3 Nizdmü"l-mülk: Büyük Selçuklu Devleti hükümdarlarından Alparslan ve oğlu Melikşâh'ın veziri olup 
İslam dünyasının en başarılı siyaset adamlarından biridir. 1018 yılında Horasan'ın Tüs şehrine bağlı 
Râdkân köyünde doğdu.İlk devlet görevini Gazneliler için yapmış, 1059'da Horasan'a vali olmuştur. 
1064 yılında Selçuklu hükümdarı Alparslan'a vezir olmuş, 1092 yılında ölmüştür. Adaleti, idari 
kabiliyeti, cömertliği, bilgeliği ve güzel ahlakıyla tanınan Nizamülmülk, devlet teşkilatı ve idaresiyle 
ilgili Siydsetndme adlı meşhur eserini kaleme almıştır. (Özaydın 2007, 195-196) 
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8. Sezâvar-ı düvel zibende-i câh 


Aristo-'akl u İskender-muşammem 


9. Dedüm ey hatif-i gayb-ı ilâhi 


“Aceb târih-i sali nice etsem 


10. Dedi tarih-i ğarradur Füzüni 
Zihi Asaf-siyer şadr-ı mükerrem 


Sene: 1055 


4 
Der Tarih-i Vezaret-i Defterdari Musa Paşa Vâki 6 


(fa ilatün / fa ilatün / fa ilün ) 


1. Hazret-i Sultan İbrahim Han! 


Nür-ı çeşm ü sâye-i Rabbü'l- 0 


2. Kanda bulsa berâhin-i devleti 
Dâ'im eyler pâyesin anii ziyad 
50a 
3. Gördi bir Müsa-yı Tür^-1 “izzeti 


Cebhesinde nür-1 şıdkı müstefad 


4. Evvela etdi sipâhi hâkimi” 
Etdi hükminde olara 201 ü dad 


! Sultân İbrâhim Hán: 18. Osmanlı padişahı. 1615 yılında doğdu. Babası I. Ahmed, annesi Mâhpeyker 
Kösem Sultan'dır. Sultan IV. Murad'ın ölümü üzerine 1640 yılında tahta çıktı. Sekiz yıllık saltanatı 
boyunca Girit'in Hanya limanı fethedilmiş, Azak şehri geri alınarak Ruslarla Zitvatorok antlaşması 
yenilenmiştir. Sofu Mehmed Paşa önderliğindeki isyanda öldürülmüş, yerine oğlu IV. Mehmed 
getirilmiştir. (Sakaoğlu 2012, 255-268) 

? Tür: Hz. Müsâ'nın Allâh'ın tecellisine mazhar olduğu, on emir'i aldığı, onunla konuştuğu dağ; Sina 
dağı. Bkz. G.28/3 (vâdi-i Eymen) , Tb.1/1 (Mûsê) 

3 sipâhi hâkimi: Osmanlı askeri teşkilatında altı bölük halkı da denilen kapıkulu süvarilerinin en 
seçkin grubu olan sipahilerin kumandanı. Ağır ve gösterişli silahlarla donatılan sipahiler, barış 


zamanında sarayı ve padişahı korur, savaş zamanında ise padişahın sağ yanında savaşırdı. (Afyoncu 
2009, 256-258) 
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5. Nazm-ı hâlin gördi dil-h'ah 7 


Lâzım oldı ede lutfın müstezâd 


6. Etdi yehiçeri ağası! anı 


Anda da tutdı reh-i rüşd ü sedad 


7. Gördi isti dadı var her rütbeye 
Etdi teşrif-i vezaret ile şad 


8. İktiza-yı istikâmet âkıbet 
İrtifa'-ı câhın etdi izdiyad 


9. Hem nedim u hem vekil-i mâl? olup 


İki yüzden etdi anı ber-murâd 


10. İftihar edüp Füzüni şevk ile 
Etdi tarihine sa'y u ictihad 


11. Dedi hatif pâdişâh-ı 55 
Oldı defterdarı” pâkize-nihâd 
Sene: 1055 


! yeniçeri: Osmanlı askeri teşkilatında daimi olarak görev yapan maaşlı yaya ordusu. Ordunun yüzde 
doksanını oluştururdu. yeniçeri ağası: Adli ve idari açıdan kendi içinde özerk bir yapıya sahip 
Yeniçeri Ocağı'nı idare eden, ocak içinde her türlü yaptırım gücü olan rütbeli asker. (Beydilli 2013, 
450-452) 


2 vekil-i mâl: Osmanlı maliye teşkilatının başı; başdefterdar. Padişahın malının vekili konumundadır. 
Rütbesi kazasker ile yeniçeri ağası arasındaydı. Divân-ı Hümâyün üyesi olup devlet hazinesinin 
açılıp kapanması o olmadan yapılamazdı. (Kütükoğlu 1994, 94-96) 


3 defterdâr: Sultan I. İbrahim saltanatında 5 gün sadrazamlık yapmış devlet adamı; Kara Müsâ Paşa. 
Enderun'da yetiştikten sonra sultan IV. Murad'ın musahipliği ve silahtarlığı görevlerinde 
bulunmuştur. Sultan İbrahim zamanında ise sırasıyla tersane emini, sipahiler ağası, şehremini, 
kapıcıbaşı, bölük ağası, yeniçeri ağası ve 1645'te vezirlik makamı verilerek başdefterdar 
görevlerinde bulunmuştur. 1647'de önce kaptân-ı deryâ ardından sadrazam tayin edildi. Sadaret 
mührünü almadan görevinden azledilip Bağdat valisi olarak atandı. 1649'da geri döndüğünde Kösem 
sultan ve danışmanlarının kararıyla idam edildi. (Uluçam 1999, 261; Sakaoğlu 2012, 262) 
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5 
Mostari Mustafa Paşa Yefiiçeriyân Ağası Oldugina Tarihdür 


( mefa Tlün / mefa 1lün / fe ülün ) 


1. Füyüzat-ı ilahi eyleyüp cüş 


Mükerrem etdi bir ehl-i kemali 


2. Şehen-şahıfi ocağa lutfi olup 


Çerağ etdi aga-yı br-misali 


3. Eger Kâf-ı sükünun görse “Anka 
Hicab edüp küşad etmezdi bali 


4. Şikarı şahin almak idi mu tad 
Bunifi şahinden almakdur me ali 
50b 
5. Semiyy-i Muştafa"-yı fahr-i ‘alem 


Güzin-i mefhar-ı şınf-ı e âli 


6. Felekden de nigah-ı lutf olurmış 
Ma ârif ehline bildük bu hâli 


7. Füzüni dedi târihin be-şad şevk 
Düşerdi şanıfa bu cah-ı 1 


Sene: 1038 


۱ Nişancı Mustafa Paşa: Sultan TV. Murad saltanatında görev yapmış devlet adamı. 
Mostarlı"dır.1628"de yeniçeri ağası oldu, aynı yıl Şam'a vali olarak atandı. 1630'da görevinden 
alınarak önce nişancı, ardından Silistre valisi olarak görevlendirildi. 1647'de Mısır valiliği, üç ay 
sonra da kubbe veziri ve nişancı payesi verildi. 1661'de görevindeyken öldü. (Süreyya 1996a, 1204) 
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6 
Tarih-i Cisr-i Mir-alay-1 Yemin Mustafa Beg 


( fa ilatün / 16 ilatün / fa'ilün ) 


1. Mir-alây-ı yemin-i şir-dil 


Yokdur ol hünerde! hiç “uyüb 


2. Muştafa7-nam u şeca at şahibi 


Düşmene kan ağladur vakt-i hurub 


3. Kendü malından bu cisre şarf edüp 


Etdi bu hayratı mahbübü'l-kulüb 


4. Cisre muhtac idi bu nehr-i Amik? 
Halk çekerdi geçmede vehm-i kürüb 


5. Gözlerinden yaş revan olmış meger 


Var ise düşmişdür anda har u çüb 


6. Altı şu üstünde ateşler çıkar 


Verdi ab u tab o cisr-i na l-küb 


7. Kevkeb-i ikbali bulmasun zeval 


Afitab-ı ömri görmesün gurüb 


8. Dedi tarihin Füzüni şevk ile 
Yapdı bu ehl-i sebile hasr-1 hub 
Sene: 1039 


! "ol" ve "hünerde" sözcükleri arasında bir kelime eksiktir (merd-i, sâhib-, vb). 


? Mustafa Beg: Hakkında bilgi bulunamamıştır. 
3 nehr-i Amik: Asi nehri. Lübnan'ın Bekaa vadisinde doğup Hatay üzerinden Akdeniz'e dökülür. 


Büyük bölümü Suriye topraklarında kalan nehrin toplam uzunluğu 380 kilometredir. 
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7 
Tarih-i Feth-şüden-i Kal'a-i Hanya 


( fa ilatün / fa ilatün / fa ilâtün / 13 ilün ) 


1. Hazret-i Sultân İbrâhim-i İskender-cüyüş 
Kim binâ-yı sedd-i ikbâli yine etdi metin 
512 
2. Akdefizde rü-siyeh küffar-ı na-saz-1 Girid 


Eylediler nakz-1 ‘ahd u kat'-ı rah-ı müslimin 


3. Çünki rü-gerdân-ı fermân-ı ita at oldılar 


Vacib oldı padişah-ı din çeke şemşir-i kin 


4. Gönderüp feth-i Girid içün donanma bu sene 


Eyledi irsal-i cünd amma ne cünd-i şir-garın(?) 


5. Etdiler mahşür Hanya kal'asını ğaziyan 


Aña nisbetle górinür pest çarh-ı çarümin 


6. Ca-be-ca tennüre-girde vaz olunmış sandilar 


Darb olunca dâne-i her top-rüy u ahenin 


7. Handekine haki tüde tüde künbed etdiler 


Dahme-i Efrâsiyâb”'a döndi güya ol zemin 


8. Nakb atup toprak sürüp na're urup seyl oldilar 


Car 'unsur hükmin el-hak verdiler ceys-i güzin 


! Efrásiyáb: Sehnàme kahramanlarından olup Turan'ın en büyük hakanlarındandır. Peşeng'in oğludur. 
İran'ı Pişdâdiyân sülalesinden kurtarıp uzun süre hüküm sürmüştür. Birçok kaynakta Efrâsiyâb'ın 
Türk hakanı Alp Er Tunga olduğu belirtilmektedir. Klâsik edebiyatta zenginliği, hazineleri, saltanatı 
ve kahramanlığıyla anılan Efrâsiyâb, Şehnâme'de yer yer zalim, insafsız, savaş meydanından kaçan 
biri olarak gösterilmiştir. Firdevsi'nin kendi milletini yüceltmek için bunu yaptığı düşünülmektedir. 
Efrâsiyâb, Hüsrev tarafından öldürülmüştür. dahme-i Efrâsiyâb: Efrâsiyâb' zenginliği ve 
hazineleriyle ünlüdür. Bu hazine dahme-i Efrâsiyâb olarak geçer. (Zavotçu 2013, 216-217; Pala 
2013, 135) 
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9. Etmez iken handekin enbâşte arz-1 keri 


Bü'l- âcebdür nice pür etdi ğuzat-ı ehl-i din 


10. İki defa bu hücümı edicek cünd-i guzat 


Merre-i sâlisde verdiler hişârı kafirin 


11. Ey Füzüni hüzn içün küffara de târih-i feth 
Kal'a-i Hanya alındı ehl-i şirk oldı hazin 
Sene: 1055 


8 


Târib-i Kaşr-ı Siyavuş Ağa-yı Silahdar 


(mefa Tlün / mefa Tlün / fe ülün) 


1. Şeh-i sultan Murad Gâzi'-şerefe 


Şerar-ı na 1-1 esbi urdı ateş 


2. Çü burc-ı evliyadur” şehr-i Bağdad 


Alup andan tulü' etdi kamerveş 


3. Rücü etdi Sitanbül'a ğazadan 
Şükür ref oldı ahval-i müşevveş 
51b 
4. Silahdarına lutfin etdi erzan 


Edüp bir menzil ile ani dil-hüs 


5. Ne menzil pür-şafa ferş-i muşaffa 


Mücella şakfu camı şāf u bi-gis 


! sultân Murâd için bkz. K.5/7 
? burc-ı evliyâ: Eski gökbilim inancına göre, yerleri belli ve sabit olduğu için burçlar felekte şehirleri 


temsil ederler. Meselâ “burc-ı evliyâ” terkibi Bağdat şehrini anlatır. (Uzun 1992, 426) "Ermişler 
burcu" anlamına gelen bu terkip, ince bir hüsn-i ta'lille, kentte birçok İslam velisinin mezarının 


bulunmasından dolayı Bağdat şehri için bir ünvan olarak kullanılmıştır. 
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6. Siyavuşl-ism-i ağa-yı bahadır 


Anuüla fahr ederler tiğ ü tir-keş 


7. Füzüni dedi tarihin be-şad şevk 
Zihi kasr-1 mübarek-cay u dil-keş 
Sene: 1049 


9 
Tarih-i Kapudân Şüden-i Paşa 


( fe ilatün / fe ilâtün / fe ilâtün / fe'ilün ) 


1. Şeh-i derya-dil olan padişeh-i bahr-i “ata” 
Etdi bir şahib-i fehmi kapudan-ı derya 


2. Ne turur eylese mellah-ı felek layık idi 


Keşti-i kadrine mah-ı nevi lenger-asa 


3. Şeb içinde görünen encüm-i Mizan şanma 


Felege üç feneri şu İle-figendür güya 


4. Bahr-i Esved'le Sefid"e sefer etsün bir kez 


Kalmadı bilmedügi ak u karadan aşla 


5. Haşyetinden uşanup din-i bed-ayıninden 


Aba ğörk etse çelipâsını küffar reva 


! Siyâvuş: XVII. yüzyılda iki kez sadrazamlığa getirilen Abaza Siyavuş Paşa. Abaza Mehmet Paşa'nın 
kölesi ve hazinedarı iken, Abaza'nın öldürülmesinden sonra IV. Murad tarafından önce Enderun'a, 
sonra Has Oda'ya, 1638 yılında da Silahtarlığa getirilmiştir. IV. Murad'ın 1640 yılında ölümü ile 
önce vezirliğe, sonra kaptan-ı deryalığa yükseltilmiştir. (Parmaksızoğlu 1980, 172) Denizlerde 
başarılı bulunmayıp azledilmiş, anadoludaki valilik ve Rumeli beylerbeyiliği görevinden sonra 
Melek Ahmet Paşa'nın yerine sadrazam tayin edilmiştir. Valide Kösem Sultan ve Valide Hatice 
Turhan Sultan'ın girişimleriyle azladilmiş, Bosna beylerbeyi olarak görevlendirilmiştir. İkinci olarak 
Zurnazen Mustafa Paşa yerine sadrazam olmuş, ancak hastalığı sebebiyle bu görevde ancak 50 gün 
kalabilmiştir. 1656 yılı mayıs ayında da ölmüş ve Atik Ali Paşa Camii kabristanına defnedilmiştir. 
(Süreyya 1996b, 1517-1518) 
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6. Medh-i elkâbını tahrir edicek hâme-i zer 


Eylemiş şafha-i çarh üzre bu güne inşâ 


7. Zübde-i pâk-neseb hazret-i paşa-yı kerim 


Ab-ı rüy-ı vüzerâ kidve-i sinf-1 vükelâ 


8. Ab tâb-ı sühanın eylese 1sga' bir kez 
Sırr-ı şem: eyler idi katre-i abı ecza 
52a 
9. Bende-i da' i Füzüni dedi târihini kim 
' Adl-i nev şaldı cihân içre Kapudan Paşa" 
Sene: 1040 


10 


Sultan Murâd ez- Avdet-i Sefer der-Tarih-i Feth-i Bağdad Bünyad- 
kerden-i Kaşr ba-Siyavuş 


(mefa Tlün / mefa Tlün / fe ülün) 


1. Ebü'l-gazi şehen-şah-ı mu azzam 


Şeh-i sultan Murad-ı şir-i heyca 


2. Şikâr-ı feth-i Bağdad"a süzüldi 
Cenâheyn-i sipehle hem-çü 'Ankâ 


3. 'Aceb mi şayd-ı desti olsa Bagdad 
Tehi pençe gerekmez şir hakka 


4. Nişimengah-ı aşla etdi avdet 


Gelüp can gibi etdi şadrı me”va 


! Kapudán Paşa: Sultan TV. Murad dönemi devlet adamlarından; Canbuladzade Mustafa Paşa. Ali 
Paşa'nın oğludur. Enderun'da yetiştirilerek oradan 1039'da mirahür-ı evvel olarak çıktı. 1040'da 
vezirlik payesiyle kaptân-ı deryâ olduysa da 3 yıl sonra azledilerek asker sevki memuru oldu. 
1046'da öldürüldü. (Süreyya 1996a, 1191) 
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Silahdar[1] seh-i Rüstem-neberdif 


Cihan-1 mekremet iklim-i ma’ 3ه‎ 


Siyâvuş-ism u ağa-yı melek-kadr 


Yegane gevher ü pakize-ara 


Nigah-ı lutf-ı şehle behreverdür 


“Aceb mi olsa menzilgahı 'ulyâ 


Aña yapdurdi bu kaşrı şehen-şah 
Nigàh-1 merhametle etdi ihya 


Anı lutfina mazhar etdi ol şah 


Edüp kadri gibi kasrinda 83 


“Aceb zibende menzilgah-ı rüşen 


Zihi kâşâne-i “alı felek-ca 


Alup tarih içün hame Füzüni 


Be-şad şevk eyledüm imla vü inşa 


Düşürdüm bir güzel târih oldı 
Te 211-1 bina-yı kaşr-ı ziba 


Sene: 1049 (7) 


11 
Tarih-i Katl-i Bektaş Ağa 


( fe ilatün / fe ilâtün / fe ilatün / fe'ilün ) 


Cebel-i Kaf" edermiş hele kâ'-1(?) şaf şaf 
Allah Allah ne imiş kuvvet-i kalb-i adem 


Aha tâb-âver olur mı ser-i a da-yı 'anüd 


Erişünce kim olur bad-ı hababa ol dem 
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10. 


11. 


12. 


52b 


3. Münceli oldı hele mah-ı sipihri ser i 


Üstümüzden geçiçek tiregi-i ebr-i sitem 


4. Seyf-i meslül-i şer” ya ni baha-yı nihrir 


Nefy ü isbat ile tevhide olınca mülhem 


5. Kesdiler başını a da-y1 mehinü'd-dinifi 


Pây-müzd oldı kudümina zihi ecr-i kadem 


6. Ser-i Bektaş)"la tarih-i kudümuf dedi halk 
Makdemüfle gile düşdi yine rüy-ı “alem 
Sene: 1060 


12 
Tarih-i Kadı Şüden-i Paşa-zade be-Eyyüb 


( fe ilatün / fe ilâtün / fe ilün ) 


1. Çarh-ı bed-mihr ile âşüb ederek 


Baht-ı zür-avere mağlüb oldı 


2. Ya'nikim hazret-i Paşa-zade? 
Şabr-ı Eyyüb ile mahbüb oldı 


3. 'Avn-i Bari ile kadr-i havaşş” 


Oldı amma hele pek hüb oldı 


' Bektaş: Sultan IV. Mehmed dönemi yeniçeri ağalarından: Bektaş Ağa. 1642-1643 yıllarında yeniçeri 
ağası olarak görev yapmıştır. Büyük valide Kösem Sultan'ın, IV. Mehmed'i indirip yerine tahta 
şehzade Süleyman'ı getirmek için kurduğu komploda onunla işbirliği edenlerdendir. Komplo 
amacına ulaşamamış, sonunda Kösem Sultan ve diğer adamlarıyla birlikte teker teker 
öldürülmüşlerdir. (Uzunçarşılı 2011a, 258-259) Bkz. T.34/1(Kethüdâ Çelebi Mustafa Ağa), 1 
(Kara çâvuş) 

? Pâşâ-zâde: Hakkında bilgi bulunamadı. 


* kâdi-i havass: Mevleviyet derecesindeki kadılıklardan biri konumunda olan Eyüp kadılığı için 
kullanılan terkip. "Haslar kadılığı" veya "havass-ı refi'a" olarak da bilinir. (Artan 1995, 2) 
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Oldı ol cevher-i 111816 6 


Bildiler kadrini mergüb oldı 


. Yüsuf-ı nutk-ı güher-ta biri 


Nür-ı binàyr-i Ya küb oldı 


Sade levh-i dile harf-i 7 


Hâme-i şevk ile mektüb oldı 


. Halka târihini hâtif dedi kim 


Bilihüz kadi-yi Eyyüb oldı 
Sene: 1056 


13 
Tarih-i Defterdar ba-Vezaret Süden-i Paşa 


) mefa ilün / fe'ilatün / mefa ilün / fe'ilün ) 


. Demr-i seherde ki murğ-ı hezar-ı nağme-tıraz 


Mübeşşirane ederdi terane-i nüzhet 


. Edince tas-ı sipihri bu nağme tantana-saz 


Uruldı âlem-i süflide de o dem nevbet 


. Vezir-i menkabet-àrà semiyy-i İsma 1l 


Ser-i ahâlı-i aklâm sahib-1 haşmet 


. Pes açdı keşti-i و‎ 201 sevâhil-i çeşmüm 


Vücüdum oldı garik-i telâtum-ı hayret 


. Nedür bu müjde vü sadi nedür bu sür-1 sürür 


Dedüm dedi baña bir nükte-dan-1 zi-hikmet 


. Verüldi defter-i sahi bir felek-kadre 


Zamime oldı vezâret afia budur ferhat 
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53a 


7. Olınca güşuma âvize bu dür-i müjde 


Şadefveş oldı dehanum le 211-1 rağbet 


8. Sürüş-ı gaybiye târih içün niyaz etdüm 


Dedi FüzünrTden iste bu emr içün himmet 


9. Vukü - saline tarih hüb düşmişdür 
Vekil-1 mâl u vezir-i mürebbi-i devlet 


Sene: 1058 


14 
Tarih-i Vezir-i A'zam Şüden-i Derviş Mehmed Pasa 


) mefa Tlün / mefa ص11‎ / mefa Tlün / mefa Tlün ) 


1. Nesim-i peyk-i müjde bir seher gülzar-ı dünyaya 
Getürdi bir haber kim rahat etdi halk-ı dünyayı 
53b 
2. Meger şah-ı Süleymân-menzilet Aşaf-nişan olmış 


Vezir-i a'zam etmiş hazret-i Derviş Paşa""yı 


3. Zihi Keyhusrevf”-daniş şeh-i Destan-ı verziş kim 


Geçürdi şadra bu merd-i neberd-i Rüstemasayı 


4. Hayat-ı nev bulup “alem peyam-ı şadmanıden 


Hele dil-mürdeler yad etmez oldı devr-i 'Isa'y1 


! Derviş Paşa: Sultan IV. Mehmed saltanatında bir yıl yedi ay sadrazamlık yapmış Osmanlı devlet 
adamı, Bıyıklı Koca Derviş Mehmed Paşa. Çerkes asıllıdır. Sırasıyla Şam, Diyarbekir, Bağdat, 
Anadolu, Silistre ve Bosna beylerbeyliği görevlerinde bulundu. 1653"te kaptan-ı derya ve hemen 
ardından aynı yıl sadrazam oldu. 1655 yılında ölen Derviş Mehmed Paşa, devlet idaresindeki 
başarısıyla birlikte ticari zekası ve bunun sonucunda kavuştuğu zenginliği ve yardımseverliğiyle 
tanınmıştır. (Uzunçarşılı 2011b, 406-408) 


? Keyhusrev: Şehnâme'de adı geçen Fars hükümdarlarından biri olup altmış yıl hüküm sürmüştür. 
Siyâvuş'un oğludur. Olağanüstü yeteneklere sahip bir kahramandır. İnsanların aklından ve 
gönlünden geçenleri anlamakta, düşüncelerini okuyabilmektedir. amcası Feriburz'un bir türlü 
fethedemediği Cadılar Ülkesi'ni olağanüstü özellikleri sayesinde ele geçirmiş, dedesi Keykâvus'un 
yerine tahta geçmiştir. (Zavotçu, 5.429) 
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Girince pençe-i 'adle giribân-ı sitem şimdi 


Rehà buldı sitem-kesler edemez âh u eyvâyı 


Ta'addı eyleyüp üstüne düşmez kimse kimsenüfi 


Meger kim jâle vü gülde görürler böyle ma'nâyı 


. Ani da afitab-ı 'adl-i şahi mahv eder bir gün 


Komaz ki çigneye jâle hemişe verd-i ra'nâyı 


. Mededkârı cenâb-ı hazret-i şah-ı rüsül olsun 


Gözetsün cümle kârında nigâh-ı lutf-1 Mevlâ'yı 


. Füzüni oldı târihi o sire gelicek hatem 
Esed burcında şandum mâh-ı mihr-i ceyb-pirâyı 


Sene: 1063 


15 
Tarih-i Vezir-i A'zam Şüden-i Murâd Paşa 


) mefa Tlün / mefa Tlün / fe ülün ) 


. Açıldı hamdüli'llâh bağ-ı devlet 


Hazan-ı gamdan olmışken perişan 


Şıkılmış idi ğonçe gibi el-hak 


Gülüp açılmamışdı şah-ı devran 


. Esüp bad-ı murad-ı din ü devlet 


Hazan gitdi gül oldı şad u handan 


.  Dem-i fasid çıkınca cism-i devlet 


Bulur şıhhat ile derdine derman 


Silindi çeşm ü dilden küdret-i ğam 
Açıldı göfli gözi halkufi el-an 
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Gider zulm-i şeb-i gam şükr zirâ 


Ocakdur çerâğ-ı şadr-ı sultan) 


Bu da vaya müseccel şahidümdür 


Zamân-ı Muştafa Paşa”-yı pür-dân 


İlahi eyle mir” at-i dilinde 


Rıza-yı pakifi her dem nümayan 


Dedi hatif Füzüni sal-i tarih 
Murad Paşa” "ya oldı şadr-ı sultan 


Sene: 1059 


16 
Tarih-i Mühr-i Vezaret-i Murâd Paşa 


( fe ilatün / fe ilâtün / fe ilün ) 


Yine bir sırr-ı “acibe buldum 


Diyeyüm hazrete ey pâk-nihâd 


Ki yeter tül-i bekâ-yı mühre 
İttifak-ı aded-i mühr ü Murad 
(245) (245) 


54a 


! "Ocakdur"ve "çerağ" sözcükleri arasında bir kelime eksiktir ("ol", "hem" vb.). 
? Mustafa Paşa için bkz. T.5/5 (Nişancı Mustafa Paşa) 


3 Murâd Paşa: Sultan IV. Mehmed saltanatında bir buçuk yıl sadrazamlık yapmış devlet adamı; Kara 
Dev Murad Paşa. Arnavut asıllıdır. 1644'te kul kethüdası, 1645'te sekbanbaşı, 1648'de yeniçeri ağası 
ve 1649'da Sofu Mehmed Paşa'nın yerine sadrazam olmuştur. (Özcan 1999, 253) Murad Paşa ilk 
sadrazamlığından sonra Kaptan-ı Derya olmuştur. Akabinde ikinci sadaretinden 19 Ağustos 1650'de 
istifa ettikten sonra kendisine Şam valiliği verilmiş, Şam'a giderken yolda humma hastalığına 


yakalanarak ölmüştür. (Uzunçarşılı 2011b, 397-398) 
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17 


Tarih-i Ta'mir-kerden-i Saray-ı Siyavuş Paşa ba-Cenab-1 Murâd Paşa 
(fa ilâtün / fa ilatün / fa ilatün / fa ilün ) 


1. Bu serây-ı dil-güşa ta mirine kaşd eyledi 


Sadr-1 a/zam emn-i âlem dâver-i nikü-nihad 


2. Kutb-ı devlet merkez-i ümmet Murâd Pasa! k'anuf 


Nokta-i 'adliyle geldi “aleme rüşd ü sedad 


3. Kalıb-ı bicân idi ta mir ile ihyâ edüp 
Zât-ı paki rüh-bahş oldı sarayı etdi şad 


4. Şakf-ı zerkarında her mismârına göz dikdiler 


Didegan-ı encüm-i rüşen-dil ü 'ali-nijad 


5. Ey Füzüni dedi mi mar-ı ezel târihini 
Bu mahall-i cennet-abada dedüm dâr-ı Murad 


Sene: 1060 


54b 
18 
Tarih-i Cülüs-ı Sultan İbrahim 


) mefa ilün / fe ilatün / mefa ilün / fe ilün) 


1. Cihân-ı feth u zafer han Murad-ı şahib-seyf 
Bekaya eyledi rihlet firakı oldı elim 


2. Yerine geçdi şerT at-penah-ı din-perver 


Ki ya'ni hazret-i şah-ı cihân İbrahim” 


! Murâd Paşa için bkz. T.15/9 
? İbrâhim için bkz.T.4/1 (Sultân İbrâhim Hân) 
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3. Zemini eyledi ma mür cemâl-i Ka be gibi 


Zamanı etdi şeref-bahş-ı nür-1 şer -i 70 


4. Bu şahın eyleye haşmıf helâk-i Nemrüdi 


Halil'e ateşi gülzar iden kerim [ü] rahim 


5. Füzüni söyle ki tarihini o Ka be-cemal 
Seriri eyledi hükmen makam-ı İbrahim 


Sene: 1039 


19 
Tarih-i Cülüs-ı Sultan Muhammed Han 


(fa ilatün / fa ilatün / fa ilâtün / fa”ilün ) 


1. El-ferah ey cebhe-fersüde be-hak-i ibtizal 


El-amân ey tir-i zulme sinesi âmâcgâh' 


2. Müjde ey sâğar-keş-i zehr-âb-ı bezm-i ibtilâ 


Gitdi ol devr-i fiten kim eyler idük cümle âh 


3. Kulle?-i rüşvet esâsından nigün oldı şükür 


Gitmedi yâbâna top-ı âh-ı mahlük-i ilâh 


4. Taciran-ı irtişa hüsran-ı küllü buldilar 


H”ace-i bender edince düzah içre rü-be-râh 


5. Zulme bed-dil olma istidlal-1emn et kim olur 


Çeşme-i âb-ı hayâtı menba ۱ cây-ı siyah 


: ámácgáh: Bir okçuluk terimi olarak; nişan alma yeri, okun hedef mahalli. 


? kulle: "Dağ zirvesi, doruk, kule" anlamları yanında "bazı savaş gemilerinin güvertesinde bulunan ve 
makine ile hareket eden top"a verilen addır. (Devellioğlu 1999, 526) Beyitte bu sözcükle iham 
yapılmıştır. 
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Sikke bastırmak ve hutbe okutmak hilafet, bağımsızlık ve hükümranlık 
sembollerindendir. İslâm devletlerinde bir hükümdarın meşruiyet kazanması onun saltanatının halife 
tarafından tasdik edilmesiyle mümkün olurdu. Bunun ilk şartı da hükümdarın kendi ülkesinde halife 
adına hutbe okutmasıydı. Osmanlı'da padişah aynı zamanda halife olduğu için, tahta çıkıldığında 
kendi adına hutbe okutulurdu. Tahta çıkınca padişahın kendi adının yazılı bulunduğu sikkeleri 
kestirmesi Orhan Gazi ile başlamış 1922'ye kadar sürmüştür. Osman Gazi sikkelerini Selçuklu 


Sikke vü hutbe! Muhammed nâmına okundılar 


Elden ü dilden gelen olmaz dirig ey pâdişâh 


Ey Füzüni bu cülüsa? ahsen-i târihdür 
Mehdri Isi-kadem oldı Muhammed-nür-ı şah 
Sene: 1058 


20 
Târib-i Cülüs-ı Sultan İbrahim Hân 


( mefa Tlün / mefa Tlün / fe“ülün ) 


Şehen-şah-ı cihân Gâzi Murad Han” 
Gidüp ukbaya etdi terk-i dünya 


Yerine kıblegâh-ı ehl-i hacet 


Ki ya'ni han İbrahim”-i darà 


Cülüs etdi sa adet ile tahta 


Mübarek eyleye Allâh te ala 


Şeri 3116 ede hükm ü hükümet 


Füzüni ömrini çok ede Mevlâ 


Budur tarih-i 551-1 taht-ı şâhı 
Cülüs-1 hàn İbrâhim hâlâ 


Sene: 1049 


sikke vü hutbe: 


55a 


- 


padişahı adıyla bastırmıştır. (Öztuna 2013, 14) 


2 cülüs: Arapça "oturmak" anlamına gelen cülüs, hükümdarların ve özellikle Osmanlı şehzadelerinin 
tahta geçmesi hakkında kullanılan bir tabirdir. Tahta oturan padişah, devlet büyüklerinden biat 
denilen bağlılık yeminini aldıktan sonra büyük meblağlı bir tutarı kapıkulu askerlerine rütbelerine 


göre dağıtırdı. 1757'de cülüs bahşişi ilga edilmiştir. (Öztuna 2013, 16) 
3 Gâzi Murâd Hân için bkz. K.5/7 (Sultân Murâd) 
۹ İbrâhim için bkz.T.4/1 (Sultân İbrâhim Hân) 
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21 
Yeti Dünya Nâmıyla Olan Kitabı Tahrir Olundukda Denilmişdür 


( fe'ilatün / fe ilâtün / fe ilün ) 


1. Gerçi tahrir-1memalikde mülük 


“Adet-i köhnedür etmez takşir 


2. Daver-i hıtta-i mülk-i sühanım 
Yefii Dünya "yı ben etdüm tahrir 


Sene: 1050 


22 
Tarih-i Vefat-ı Üsküdâri Mahmüd Efendi 


(fa ilatün / fa'ilatün / fa ilatün / 18 118 ) 


1. Bülbül-i gülzar-ı kudsi Sidre” ye pervâz edüp 


Gülsitan-ı dehrifi ifnasini tefhim eyledi 


2. Gördi kim lâyık degül zatına bu dehr-i deni 


Rüh-ı paki arşı menzilgaha taşmim eyledi 


3. Bir hüma”-yı sâye-endâz idi fark-ı 6 
Sayesi her kime düşdi şah-ı iklim eyledi 
55b 
4. Bir zülal-i şaf idi her bir kelâmı teşneye 


Güş iden güya ki nüş-ı âb-ı tesnim^ eyledi 


5. Hem siyadet hem 'ibadetden cenahayn eyleyüp 


Canib-i peyğambere uçmağa ta Tim eyledi 


! Yeni Dünyâ için bkz. Füzüni'nin Eserleri 
2 Sidre için bkz. K.1/44 
3 hümd için bkz. K.6/3 


4 âb-ı tesnim: Kur'ân-ı Kerim'de Mutaffifin suresinde kendisinden "cennet ehline sunulacak misk 
kokulu bir tür içecek" olarak bahsedilmektedir. (Yaşaroğlu 2006, 372) 
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6. Kutb-ı “alem hazret-i Mahmüd Efendi! kim aña 
Halk degül bil ki melayik bile ta zim eyledi 


7. Nutk-ı علقم‎ hep Hüdâyi-i ilâhiden idi 


Her melek tak-ı revak-ı “arşa terkim eyledi 


8. Bir mücahid idi hakka ictihâdını görüp 


Bü-Hanife rühı istikbal u ta zim eyledi 


9. Dedi hatif ey Füzüni söyle kim tarthini 
Kutb idi Mahmüd Efendi canı teslim eyledi 
Sene: 1038 


15 
Der-Medh-i Sultan Murad Han 


( mef"ülü / mefa Tlü / mefa Tlü / fe ülün) 


1. Hakan-ı zaman hazret-i sultan Murad ol 


Bezm içre Cem u rezme dahı Rüstem ü Sührab” 


2. Şah üzre biten bir gül-i hamraya müşabih 


Destinde tolu olsa kaçan bade-i na-yab 


3. “Aks ursa dahı cam-ı zer içinde şaraba 


Güya ki şafakdan doğar ol mihr-i cihan-tab 


" Mahmüd Efendi: Celvetiyye tarikatinin kurucusu, mutasavvıf ve şair, Aziz Mahmud Hüdâyi. 1541 
yılında Şereflikoçhisar"da doğdu. Küçük Ayasofya medresesine devam ederek tefsir, hadis, fikıh ve 
döneminin fen bilimlerinde âlim oldu. Hocası Nâzırzâde'nin müderrislik ve kadılık tayinlerinde onu 
yalnız bırakmayarak Edirne, Mısır ve Şam'a gitti. Mısır'da Halvetiyye tarikatinden Kerimüddin el- 
Halveti'den dersler aldı. Dönüşünde Bursa'ya müderris ve akabinde kadı tayin edildi. Orada 
Muhyiddin Üftade” ye intisap etti. Küçükayasofya Camii Tekkesi”nde sekiz yıl şeyhlik makamında 
bulundu. Fatih ve Üsküdar Mihrimah Sultan camilerinde vaaz verdi. 1628'de vefat etti. Devrinde ve 
sonrasında kutbu'l-aktáb olarak anılan Aziz Mahmud Hüdâyi, otuza yakın eser kaleme almış, halktan 
sultanlara kadar uzanan geniş bir tesir halkası meydana getirmiştir. (Yılmaz 1991, 338-340) 

Sührâb:  Sehnáme kahramanlarından Rüstem'in oğlu. Annesinin yanında babasını tanımadan 
büyümüştür. Bir savaşta babasıyla karşılaşmışlar ve birbirlerini tanımadan dövüşmüşlerdir. Sührâb 
galip gelmek üzereyken Rüstem bir hileyle onu alt edip öldürmüştür. Sührâb can çekişirken baba- 


(Zavotçu 2013, 679) 
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23 


Tarih-i Çeşme-i Sâye-nişin-i Serâ-perde-i İşmet Sultân 


(fe ülün / fe ülün / fe ülün / fe'ül ) 


1. Zihiâb-ı pak u ferah-bahş-ı dil 


Ki feyzi dil ü câna râhat-resân 


2. Şu deflü müferrih akar kim gören 
Gam-ı çirk-i dünyadan el yur hemin 
56a 
3. Gören 'aks-i necmi şu içre şanur 


Ki nilüferistan-1 bağ-ı cina 


4. Bu çeşme yok idi burada ezel 


Bina kıldı ol şahib-i “izz u şan 


5. Felek-rütbe ümm-i hıdiv-i zamin" 


Ki dürr-i Murâd?'a şadefdür o kan 


6. O güldür bu gülzar-ı ‘izz ü şeref 


O gülbündür amma bu da gülsitan 


7. Hudaya be-hakk-ı seher-hiz-i din 


Bela badun etme bulara vezan 


8. Muammer olalar sa âdet ile 


Muhaşşal du'âmuz budur her zamân 


ümm-i hıdiv-i zamân: Sultan IV. Murad ve Sultan İbrahimin annesi; büyük valide Mahpeyker 
Kösem Sultan. 1589'da doğdu. Genç yaşta saraya alınan Kösem Sultan, Sultan I. Ahmed'in hasekisi 
olmuş ve Murad, Süleyman, İbrahim ve Kasım adlı şehzadelerle Ayşe ve Fatma adlı sultanları 
dünyaya getirdi. Kocasının ölümünden sonra Sultan I. Mustafa, II. Osman ve yeniden I. Mustafa'nın 
sadaretinden sonra tahta geçen oğlu IV. Murad zamanında devlet işlerinde etkinliği arttı. Diğer oğlu 
sultan 1. İbrahim saltanatında ise geri plandan devleti sadrazamlar vasıtasıyla uzunca bir süre 
yönetti. Sultan İbrahim'in öldürülmesinden sonra tahta geçen Turhan Sultan'ın oğlu IV. Mehmed'e 
1651 yılında düzenlediği komplo başarısız oldu ve yakalanarak öldürüldü. (İlgürel 2002, 273-275; 
Cezar 2011, 2014-2017) 


? Murâdiçin bkz. K.5/7 (Sultân Murâd) 
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9. Füzüni'ye tarihin etsefi su al 
Diye ma şarab-ı tahür-1 revan 


Sene: 1040 


24 
Tarih-i Han-kah-ı Şeyh Hasan 


(fe ülün / fe ülün / fe ülün / fe'ül ) 


1. Cenâb-ı kerâmât Şeyh Hasan! 
Mahall-i füyüzat u sahib-temiz 


2. Bu cây-ı şafayı 'aziz-i cihân 


Çü 1020 etdi edüp sa'y-ı tiz 


3. Füzüni de tarth-i ra na ile 
Afa han-kah u makam-ı “aziz 


Sene: 1038 


25 
Tarih-i Mir-ahür Şüden-i Ağa 


( fe ilatün / fe ilâtün / fe ilatün / fe'ilün ) 


1. Ey ma arif dürine zât-ı şerīfüñ çü şadef 
Gark-ı bahr-i keremifdür halef ü dahı selef 
56b 
2. Bir Ali-siret ü cevvad-ı saha -güstersin 


Seni naşb etmişe befizer yerine şah-ı Necef” 


3. Ne ğam ol tab-ı temüzuü elem-i germine kim 


Sayeban-ı keremüf ola aña sakf-1 kenef 


! Şeyh Hasan: Hakkında bilgi bulunamadı. 
? Necef için bkz. M.1/36 (Necef), K.5/11 (Ali) 
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4. Gayra nisbet nic'ola zât-ı ma àrif-bahsufi 


Kıymet-i kâse-i zer ola mı mânend-i hazef 


5. Pasban-ı hıredüğ bani-i sük-1 fitne 


Düzd çekdi başını hırkaya mânend-i keşef 


6. Nàmi hem-nâm-ı habib-i sakaleyn-i Rahman! 


Fehmi hemtâ-yı hiredmend-i ekalim u taraf 


7. N'ola oldıysa şehifi lutf-ıla mir-ahüri 


Hizmetin etmedi hakka ki hukük üzre telef 


8. Hanedan-ı şerefi ced-be-ced erbab-ı düvel 


Düdman-ı 'uzemâ cümlesi hep hayr-ı halef 


9. Güş edüp manşıbıfı dedi Füzüni târih 
Bulasın cāhuñ ile cah-ila şad ‘izz ü şeref 


Sene: 1039 


26 
Tarih-i Hakim-i Sipah Şüden-i Paşa-zade 


(fa ilatün / fa ilatün / fa ilâtün / fa 1118 ) 


1. Merhaba ey çarh olduk yine memnünuü senüñ 


K"eyledün bir zât-ı pake böyle lutf-ı da” imi 


2. Hak budur inkar olunmaz haşlet-i pâkizesi 


Hulk-ı niküdur mühimmi hüsn-i siret lazımı 


3. Katibin şandum “Utarid” kendi bir mah-ı tamam 


Güyiya olmiş kırân-ı sa'd?-1 çarh-ı çârümi 


! hem-nâm-ı habib-i sakaleyn-i Rahmân: Mirâhür Muhammed Ağa. Hakkında bilgi bulunamadı. 
? Utárid için bkz. 2 
3 kırân-ı sa'd için bkz. Tb.2/1 (kırânu'n-nahseyn) 
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4. Bir halel gelmez mi hiç tâk-ı revâk-ı devlete 
Kasr-1 divanifi bu resme olsa rükn-i ka imi 
57a 
5. Sal-i tarihi şümar edüp Füzüni dedi kim 


Oldı Paşa-zadel şıhhatle sipâhıfi hâkimi 


Sene: 1050 
27 
Târib-i Kaşr-ı Diger Beray-ı Silahdar Siyavuş Ağa bad ez-Feth-i 
Bağdad 


( mef ülü / fa ilâtün / mef ülü / 18 ilatün ) 


1. Hakan-ı bü'l-magazi kal â-küşâ-yı “alem 


Sultan Murad-ı râbi' çapük-süvar-ı heyca 


2. Bağdada azm edicek fermanı oldı bir kasr 


Hükkam edüp takayyüd itmamın etdi inha 


3. Feth etdi ric 21 etdi Bağdad" ol yegane 


Geldi müşerref etdi ol kaşrı şah-ı dana 


4. Emr eyledi Silahdar Ağa'ya dahı bir kaşr 


Ya'ni Siyâvuş Ağa? yokdur naziri aşlâ 


5. Aşar -hışal-i pür-dil mecmü 2-1 haşa il 


Ma kül-i fehm ü kamil mesned-nişin-i vala 


6. İtmama erdi çünki kaşr-ı İrem”-nazire 


Oldı pesend-i “alem ol mesken-i dil-ara 


1 Pdşd-zdde: Hakkında bilgi bulunamadı. 
? Siyâvuş Ağa için bkz. T.8/6 (Siyâvuş) 

5 Asaf için bkz. K.3/20 

* kasr-ı İrem için bkz. M.1/64 (bâğ-ı İrem) 
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7. Tâk-ı mukarnesine tahrir içün “Utârid! 


Zerrin kalemle etmiş bu beyti anda imlâ 


8. Zibende tâk-ıa lâ mânend-i çarh-i minâ 


Ferhunde kaşr-ı 2703 kâşâne-i felek-câ 


9. Dedi Füzüni hâtif yaz zer kitâbe üzre 
Tarihini bu kasrifi ziba vü hoşça hakka 
Sene: 1049 


28 
Tarih-i Çeşme-i Fatima Sultan Beray-ı Rüh-ı Pedereş 


Merhüm Sultan İbrahim Han 
( fa ilâtün / 15 ilatün / fa ilatün / fa ilün ) 


1. Hazret-i Sultan İbrâhim?-i cennet-sakinifi 
Rüh-1 pâkine eder himmetler ol Rabb-i celil 
57b 
2. Nüs edüp şehd-i şehâdet 'alemi terk eyledi 


Rüzi kılsun Hakk te âlâ anda âb-ı selsebfl” 


3. Duhter-i pâkizesi kim Fatima Sultan”dur 


Devlet ü kadrin ziyad etsün Huda ömrin tavil 


4. Eyledi bu çeşme-i ab-ı hayatı hayr içün 


Zinde kıldı nâm-ı pakin eyledi sa ۷-۱ cemil 


! Utârid için bkz. K.1/12 

? Sultân İbrâhim için bkz. T.4/1 (Sultân İbrâhim Hân) 

3 âb-ı selsebil: Kur'ân-ı Kerim'de cennete gidecekler hakkında el-İnsân suresinde "Onlara orada 
zencefil karışımlı bir kadehten içirilir; içindeki orada selsebil diye isimlendirilen bir pinardandir" 
ayetiyle açıklanan, cennetteki ırmaklardan biri. (Cebeci 2009, 447) 

4 Fâtıma Sultân: Sultan İbrahim'in kızı. Henüz üç yaşında önce Silahdár Yusuf Paşa ile evlendirildi. 
Paşa'nın bir yıl sonra idam edilmesi üzerine bu kez musâhib Fazlullah Paşa ile evlendirildi. Büluğ 
çağını görmeden ikinci kez dul kaldı. (Eyice 2000, 345) 
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5. Bu sevâbı Fâtıma Sultân edüp bağışladı 


Han-ı İbrahim rüh-1 pâkine etdi sebil 


6. Ey Füzüni çeşmenüü târihini etdüm su al 


Hatif-1 gaybı dedi kim olayım saña delil 


7. Serv gibi bir elif ko yanına târih olur 
Yà(?) Hüseyni ‘aşkına mâ'-i tahür-1 bi-'adil 
Sene: 1064 
29 
Tarıh-i Feth-i Bağdad 


( fa ilatün / fa ilâtün / fa ilâtün / fâ'ilün ) 


1. Hazret-i Sultan Murad ol fatih-i mülk-i Irak 


“Arşa aşdı tiğini hün-1 ser-i ezdaddan 


2. Ab-ı şemşir ile pâk etdi kızılbaşı? tamâm 


Tahir oldı ol nevahı rafz ile ilhaddan 


3. Şol kadar kırdı 'adü-yı çâr-yârı” şehr-yar 


Hariciler^ hâric oldı defter-i a'dâddan 


4. Canına od düşdi başından zuhür etdi “alev 


Sürh-ser” şanur görenler miğfer-i püladdan 


5. Düşdi Mirrih'i elinden tiği bu cengi görüp 
Havf [eder] elbette şakird ehl olan üstaddan 


! Hüseyn için bkz. K.5/11 


> kızılbaş: Sii-bátiniligin İmâmiyye mezhebinin bir koludur. Başlarına kızıl taç ve sırtlarına kızıl hırka 
giydiklerinden bu adla anılırlar. Hz. Ali'ye aşırı sevgiden doğmuş bir koldur. (Hançerlioğlu 1984, 
255) Belirli bir dini ve sosyal grubu nitelemek üzere ilk defa ne zaman kullanıldığıyla ilgili kesin bir 
bilgi olmayan bu terimi XVI. yüzyıldan itibaren Osmanlı-Safevi çekişmesinin tabii bir neticesi 
olarak Osmanlılar “devlet muhalifi ve isyancı zümreler” anlamında kullanmıştır. (Üzüm 2002, 547) 

3 çâr-yâr: Dört sevgili anlamında, dört büyük halife; Hz. Ebubekir, Hz. Ömer, Hz. Osman, Hz. Ali. 

* hârici için bkz. 6 


sürh-ser için bkz. T.30/2 (kızılbaş)‏ ؟ 
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6. Dört nefer han kim esir oldı Acem'de rükn idi 


Şimdi şâh erkânsız oldı fitneye bünyâddan 


7. Şol kadar sür-1 sürüra düşdi İslâm ehli kim 
Gice gündüz fark olunmaz Kadr! ile a'yâddan 
58a 
8. Feth-i Bagdad'a Füzüni bir aceb tarihdür 
Dört 'aded hânlar çıkınca belde-i Bagdad'dan 
Sene: 1048 


30 
Tarih-i Feth-i Bağdad 


( müstef ilatün / müstef ilatün ) 


1. Sultan Murad ol hâkân-ıa zam 


Kaşd etdi ref e ehl-i “inadı 


2. Çekdi cünüdin sürb-1 ser” üzre 


Pür oldı şahra 10101 07 


3. Erdi Irak'a kopdı taraka 


Çak oldu hasmifi cümle fu adı 


4. Bağdâd'a geldi haşr etdi asker 


Cengif uruldı yine bünyadı 


5. Şol deflü urdı topı o şehre 


Virâne oldı yer yer sevadı 


6. Feth etdi kırdı sürh-ı seranı 
Kalbin pür etdi bu sür u 7 


! Kadr için bkz. G.54/1 (leyletü'l-kadr) 
? sürh-i ser için bkz. T.30/2 (kızılbaş) 
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7. Tarih-ira na oldı Füzüni 
Aldı o sahufi top: Bağdad" 
Sene: 1048 


31 
Tarih-i Katl-i Kara Çavüş 


(fe ülün / fe ülün / fe ülün / feül) 


1. Kara çavuş ağa-yı Karün7-lika” 


Alup mal-i rüşvet edindi künüz 


2. Zebani-i ateş-feşanı kulüb 
Bela-yı şeb idi sitemkar-ı rüz 


3. Anfi katline oldı ferman-ı şeh 
Helakinden oldı cihan dil-fürüz 
58b 
4. Demiş hâki-i müsı şad şevk ile 
Helakine tarihi ağa domuz 


Sene: 1059 


32 
Tarih-i Katl-i Bektaş Ağa 


(fa ilatün / 18 'ilatün / 18 1118 ) 


1. Bilmez imiş kimse Nemrüd'ufi meger 


Künyesi Bektâş” imiş Nemrüd-ad 


1 Kara çâvuş: Sultan IV. Mehmed döneminde görev yapmış yeniçeri ağalarından; Kara Çavuş 
Mustafa Ağa. 1649-1651 yılları arasında yeniçeri ağası olarak görev yapmıştır. IV. Mehmed'e 
düzenlenen komplonun başarısız olması sonucu işbirlikçileriyle beraber boğdurulmuştur. 
(Uzunçarşılı 2011b, 253-259) bkz. T.11/6 (Bektaş), T.34/1 (Kethüdâ Çelebi Mustafa Ağa), 5 
(ümm-i hidiv-i zamin) 

? Kürün için bkz. K.3/2 

3 Bektâş için bkz. T.11/6 
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2. Mancınık! hilesünden 5 
Çok Halil? olmışdı âzürde-nihâd 


3. Ol tekebbür ol tecebbür ne idi 
Ta bu deflü etmedi Şeddâd-ı “Ad” 


4. Hamdüli'llâh ki “aşa şemşir-i şah 


Oldı ol Fir'avn"'a bir ejder-nijâd 


5. Ol 'anüdu katline tarih edüp 
Dedi hatif katl-i Fir avn-ı “inad 
Sene: 1061 


33 
Tarih-i Katl-i Kethuda-yı Yehiçeriyan Mustafa Ağa 


) mefa Tlün / mefa Tlün / fe ülün ) 


1. Ocağa kethudâ” bir sahs-1 zi-câh 


Yok idi mâlına ihşâ vü gâyet 


2. 'Ata-bahs idi amma na-mahalle 


Edâni-perver نا‎ bicâ-sahâvet 


3. Karin olmakla Bektaş” u ağaya” 


Sirâyet eyledi âsâr-ı şohbet 


' mancınık: Kuşatmalarda surları yıkmak için kullanılan savaş aracı. 

? Halil için bkz. K.1/31 (Halil-i Âzer) 

3 Şeddâd-ı Âd: Hüd peygamber zamanında Yemen'de yaşamış Âd kavminin hükümdarı. Kibiriyle 
tanrılık iddiasında bulunmuş, bunun ispatı için büyük binalar, bentler, bahçeler yaptırmıştır. Bâğ-ı 
İrem denilen bu bahçe bittiğinde Allah tarafından ordusuyla birlikte helak edilmiştir. (Pala 2013, 
423) bkz. K.1/31 (Ad), M.1/64 (bâğ-ı İrem) 

4 Fir'avn için bkz. G.80/1 

* Kethüdâ Çelebi Mustafa Ağa: Sultan IV. Mehmed saltanatında görev yapmış yeniçeri kethüdasi. 
Kethüda, yeniçeri ağasından sonra gelen rütbe olup, yeniçeri ağasının yardımcısı konumundadır. 
Kethüda Çelebi Mustafa Ağa, Sultan IV. Mehmed'e düzenlenen komploya iştirak edenlerdendir. 
Komplo başarısız olunca bir süre firar etmiş ancak yakalanarak boğdurulmuştur. (Uzunçarşılı, 
2011a, 253-259) bkz. 1.11/6 (Bektaş), T.32/1 (Kara çâvuş) 

° Bektâş için bkz. T.11/6 


7 ağa için bkz. ۲۰32/1 (Kara çâvuş) 
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4. Karin-i bed “aceb mühlik 7 
Nitekim kurb-ı niküda sa âdet 


5. Firar etdikde katl etdi irişdi 
Dırâz imiş aceb şemşir-i devlet 
59a 
6. Hıyânet etdügiyçün pâdişâha 
Olur târih aña lafz-1 hıyânet 


Sene: 1061 


34 
Tarih-i Vefat-ı Siyahı -rahimehu'llâh- 


( mefa Tlün / mefa Tlün / fe ülün ) 


1. Bu matem-hanede hiç görmedük şad 
Siyahidür kaba-yı halkı her-bar 


2. Kıyam üzre iken bir serv-i bala 


Eder zir ü zeber bir bad-ı azar 


3. Figafi ey merg-i cân-süz-ı pür-ateş 


Elüfiden dad ey mevt-i sitemkar 


4. Kanı ol nöz-perverde Siyâhi' 


Düşüpdür hake çün gül-berg-i gülzar 


5. Kelamı rüh-bahş-ı mürde iken 


Süküta vardı etmez şimdi güftar 


! Siydhi: XVII. yüzyıl tıp bilgini, Derviş Mustafa Siyahi (Sipâhi) Lârendevi. Karaman'ın Larende 
kasabasında doğmuştur. Mevlevi tarikatına mensuptur. Mısır ve değişik birçok yerde on sene kadar 
seyahat etmiştir. Mısır'da Bağdatlı Molla Muhammed'den ders almıştır. 28 bab üzerine düzenlenmiş 
Lüğat-ı Müşkilât-ı Eczâ ismindeki tıbbi eserinde eczanın lügat isimlerini Arapça, Farsça, Yunanca, 
Berberice ve Türkçe üzerine cetvelli bir tarzda yazmıştır. Bir de Mecmâu't-Tıb isminde bir eseri 
vardır. Ölüm tarihi kaynaklarda 1025 (1616)'ten sonra olarak gösterilmektedir. Bu tarihle beraber 
ölüm yılı 1059 (1649) olarak netleşmiştir. (Tâhir 2009, 217; Akkuş 2008, 5) 
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6. Gülinden ayru düşse bülbül ağlar 


N'ola feryâd ederse bülbül-i zâr 


7. Komasun taşı taş üstüne hergiz 


Görüp seng-i mezârın hayl-i 7 


8. Desün el-Fatiha rühina dâ im 


Hedaya-yı kabirdür afa ezkâr 


9. Füzünr et du a-yı sidk u ihlâs 


Ki olsun kabrine envar 1sar 


10. Afia târih-i nürânı ki Mevlâ 
Eder el-hak Siyahi kabrin 7 
Sene: 1059 


1 
Matla'-ı Garrâ 


( fe ilatün / fe ilâtün / fe ilâtün / fe'ilün ) 


1. Dağlar kim yakayın sine-i hün-alüda 
Cebe şatmak! nic'olur göstereyüm Dàvüd^'a 
59b 
1. Beni tüfân-ı elem gark-ı belâ-yı gam edüp 


Düşdüm “umman-ı firâka meded ey Nüh” yet[is] 


! cebe: Örme halka ve zincirden yapılmış zırh, pusat. (Dilçin 2009, 57) cebe satmak: Caka satmak, 
gösteriş yapmak (Onay 2009, 110) 


2 Dâvüd için bkz. K.1/16 
3 Nüh için bkz. 4 
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2 
Velehu 


( fe'ilatün / fe 115110 / fe ilâtün / fe ilün ) 


1. “Aşık ister ki nihan eyleye “aşk-ı şürı 
Hic âğüş-ı bağal ola mı Küh-1 Tür'ı 


2. Teni mecrüh edüp kurb-ı vişali yari 


Aña bih-büdt-i merhem ola dağ-ı düri 


3. Nüş-ı vuşlatda olan niş-i ta andan kaçmaz 


Böyle şehd-i ferahıfi böyle olur zünbüri 


4. Olamaz 'ask ile âsâyiş-i dil ma'reke-sâz 


Mevc-i 'ummana olur mı has u hârufi 1 


3 
Matla' 


( fe ilatün / fe ilâtün / fe ilâtün / fe'ilün ) 


1. Şem'-iahile bulicak dedi bu baht-1 deni 


Be Füzüni müm ile mi okudum! yohsa seni 


16 
Kapudan İken Şehid Olan Müsa Paşa Hakkındadur 


(fa ilatün / fa ilatün / fa ilâtün / fa 'ilün ) 


1. Şanmafuz ser-h[1]zeden sürh oldı ol kan-1 güher 


Gevher-i la 1-1 derünı taşra “aks urdı meger 


! mum ile okumak: Mumla davet etmek. Eski zaman adetlerindendir. Buna göre davet edilecek kişiye 
mum gönderilmek "bu gece bize geliniz" anlamına gelmekteydi. (Onay 2009, 335) 
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بشنو ازمن برادر جانی 


Çün etıbba” hikmeten dem rühdur derler idi 


Zahir oldı hikmet Allah"uğ o rüh-1 namver 


Gevher-i cismin tabıba faşda kaşd etme şakın 


La 1061 kan almağa hiç urilur mı nişter 


Nahl-i güldür ol gülistan-ı kerem etme ‘aceb 


Ca-be-ca açılsa gahı sürh u ra'nâ ğonçeler 


Ceste ceste cism-i billürinda humret göricek 


Şişeye sandum karanfüller konulmış taze ter 


Nabzuna el urmasun hergiz etıbba-yı zaman 


Dest-giri ola hallak-1 şifâ-bahş-ı beşer 


Came-h'àb-1 istirahat üzre rahat eylesün 


Ey Füzüni şağ olsun bu da bir demdür geçer 


17 


این ینچنیسن کرده شد سخن Gİ)‏ 2 


توازیشسان فلوس میخواهی 3 


کاھی زرخواهی و کھی درهم 


کرنمیداد دمت شوی درمم 4 


60a 


23b 


! Bu manzumenin kafiyelenişi mesnevi biçiminde olup kıta başlığı altında değerlendirilmiştir. 


2 "Canım kardeşim! Benden dinle de gör ki şairlik neye döndü." 


5 "Dilenci de görsen padişah da görsen onlardan para istemektesin." 


* "Bazen altın bazen de gümüş istersin. Sana vermediğimde de gücenirsin." 
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کر دداز بيم خواهشت خرشید 
1 


همچو برك خزان رسیدہ بيد 
شبنم ازاز تو كند فریاد 
شب برخسار كل نمى افتاد 2 

243 


کے توانرآ نقود پنداری 3 


ماهيان شناور دريا 


ميكريزد زخواهشت زيرا4 


. 2 5 
درهم او زپوست برداری 


چند کاوی مكو که این هنرست 


s 3‏ $ .6 
جیب مابس نه کان سیم و زرست 


دیده آدمی نباشد سیر 


مکرش خاك کور دامنکیر 7 


چو فزونی نبائسی دل خرسند 


بدرکوش اثر ندار دت يند 8 


- 


"Güneş, senin hırsının korkusuyla sonbahara ermiş söğüt yaprağına döner." 


N 


"Çiy tanesi, senin hırsın yüzünden feryat eder, geceleri gülün yanağına düşmezdi." 
"Sen onu para zannedince, seher vakti görülen çiy tanesinin ödü koptu." 
"Nitekim, deryada yüzen balıklar bile senin hırsın söz konusu olunca kaçar." 


"Çünkü (o kadar hırslısın ki), onların sırtını yay edip pullarını gümüş para diye derilerinden 


yüzersin." 
"Ne zamana dek kazacaksın, bu hünerdir deme sakın; bizim cebimiz altın-gümüş madeni değil ki!" 
7 "İnsanoğlunun gözü asla doymaz. Halbuki (önünde sonunda) onu bekleyen mezarının toprağıdır." 


8 "Ey Füzüni, madem ki gözü doymaz birisin, o vakit kulağına da hiçbir öğüt girmeyecektir." 
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60a 
35 


Tarih-i Tamàm Şüden-i Divan! 


ديوان فزونى چون با تمام رسید 


برلوح â‏ . | نوش - شد تاریخن 3 


٥‏ :سنه 


لله الحمد ثم الحمد اين ديوان اعجاز حرف قابل حلی بندى ظرف كشته 
از قلم شک - 1 5 : ۹ İS y E‏ ۳ وتار امل ک " | 5 کف 2 
خمس و ستین و الف ۹ 


! "Divanın bitiş tarihi." 
? "Füzüni Divanı tamamlandığında kazâ, akl-ı küll'ü azarladı." 
3 "Kamış kaleme sordum, Güfti' den nefesle dedi: (onun) Tarihi kaza sayfasına yazıldı." 


4 "Allah'a hamd üzerine hamdolsun ki her harfi mucizelerle dolu, kuyumcu titizliğiyle işlenmiş bu 
divan; Füzüni Efendi'nin (Allah ona selamet versin) hizmetkarı, emel ipi kopuk, bahtsız bir kul olan 
Edimeli Güfti'nin kırık dökük kalemiyle, 1065 senesi Cemâziyelâhir ayı sonlarında yazıya geçirildi." 
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